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ணௌகவுர 

2022-2023ஆம் றறரண்டு ரர்ச்சுத் றங்கபறல் ‘றழ்-இந்தர-

தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு அகரறத் றட்டம்’ , றழ்ரடு 

அ றணரல் ரன்கரண்டுத் றட்டரக உணரக்கப்தட்டண. றழ் 

பர்ச் றற்ணம் ச ய்றத் ணரநறன்கலழ் உணரண இத் றட்டம், 

றழ்ரடு அ றன் தரடணெல் ற்ணம் கல்றறல் தறகள் ககத்றன் 

தற்தரர்ரறல் சூரன1,2022 ணௌல் ச ல்தட்டு ணகறநண. 

இத் றட்டம், றழுக்கும் இந்தர-தரப்தற சரறகலக்கும் 

இரடறல், றறலும் இந்தர-தரப்தற சரறகபறலும் 

ங்கும்எப்ணொரணரட தர்ச்ச ரற்கரபத் க்க அலுனர்கரபக் 

சகரண்டு ணௌற்கண் சரகுத்ண ணகறநண. தர்ச்ச ரற்கபறன் 

சரகுப்ணொப்தற றரநவுணம் றரனறல், அன் அடுத் கட்டரக 

ணெனரக்கப் தற சரடங்கப்தட்டுள்பண. அவ் ரகறல், இத் 

றட்டத்றன் ரறனரகப் தன சரகுற ணெல்கள் சரடர்ந்ண 

சபறறடப்தடும். எவ்சரண சரகுற ணெலும் றதன றறலும் 

ஆங்கறனத்றலுரக இணசரறறலும் சபறறடப்தடும். றறன் 

சதணரரத் றழ் ட்டும் அநறந் றர்கள் அநறவும், றழும் 

ஆங்கறனணௌம் ன்கு அநறந் றணம் றர் அல்னரரரகற 

ஆங்கறனம் அநறந்ரர் அநறவும் இந் ணெல்கள் உவும். 

கலர இந்தர-தரப்தறச்  ற்கறணம், இந்ற, ங்கரபம், 

ரத்ற, கு ரத்ற, தறகரரற, தஞ் ரதற, எரறர,  றங்கபம் ததரன்ந 

சரறகபறன் ச ரற்கலக்கும் தரன இந்தர-தரப்தற ஆங்கறனம், 

ச ணன், தறசஞ்சு, இத்ரண, டச்சு, சுதரணறஷ் ததரன்ந சரறகபறன் 

ச ரற்கலக்கும் றழ் தர்ச்ச ரற்கள் ண்னரகறறணப்தர இவ் 
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ஆய்வு றணவும். ஆணன், உனகப் சதரணசரறரகற ஆங்கறனத்றல் 

இவ் ஆய்வு சபறணண  ரனச்  றநப்ணொரடண. 

மொழித்த ொற்ம லயொறு  

ஆப்தறரறக்கரறல் இண்டு இனக்கம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணர்த் 

தரன்நற உனசகங்கும் தற அநறவுரந் இணம் (Homo-

sapiens)60ஆறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணத இந்றரறற்கு ந்ண 

த ர்ந்ணறட்டண. 

The history of all humankind begins approximately 2,00,000 years 

ago when the first anatomically-modern humans are thought to have 

appeared in Africa. Then, around 60,000 years ago, a band of people 

ventured out of Africa, into the Middle East, branched out into India and 

Europe, and ultimately settled all over the planet, replacing other early 

human populations. 

-The Origins of Indians, Fountain Ink, December-2013, p.44 

சரற, ம்தரறம்  ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணர்த் 

தரன்நறறணக்கதண்டும் ன்ண ஸ்டரன்ததரர்டு தல்கரனக்ககப் 

ததர றரறர் ரறச் ர்டு க்பலன் ழுறறணப்தரக  ‘Human Evolution: An 

Illustrated Introduction‘ ணெணல் அன் ஆ றரறர் தரஜர் சனறன் 

டுத்ணரத்ணள்பரர்.1 

மூயச்ம ொற்கள் உருலொன லயொறு 

சரறறன் தரற்நம் தற்நற „The rise and fall of 

languages‘ணெணன் „Sudden development‟ ன்ணேம் தகுறறல்அன் 

ஆ றரறர் டிக் ன்( R.M.W. Dixon), ‘சரற உணரற்கு ணௌன்ணத 

ணறணேரட ண்ரப சபறரகச்  றந்றக்கவும், சதரணட்கரப 

ரகப்தடுத்வும் றநன்சதற்நறணந்ண. தறன்ணர், சரற 

தரன்நறததரண  றன ச ரற்கள் எணக்குநறப்ணொச் ச ரற்கபரக 

அரந்ண. தநரகள் ழுப்ணொம் எணறன்ண்னம் அற்ணக்குப் சதர் 

அரந்ர, ம் ணௌநறணம்சதரழுண ற்தடும் எணறன்ண்னம் 

„split‘ன்ணேம் ச ரல் தரன்நறர ததரன்நர இவ் எணக்குநறப்ணொச் 

ச ரற்கபறன் றறண. எணறன் அடிப்தரடறதனத 



 

3 

சதரறணற்ரநக் குநறக்க „oo‘ன்ந எணணம்,  றநறணற்ரநக் குநறக்க 

‗ee‘ன்ந எணணம் அவ்ச் ச ரற்கபறல் அரப்சதற்நண. 

சதரணட்கலக்குப் சதர்கள் ரக்கப்தட்ட றரனறல், சரற எண 

சதணசடிப்தரகத் தரன்நறச் ச ரற்கரபணம் அச் ச ரற்கரப 

இரக்கும் இனக்க றறகரபணம் சதற்நண. 

சரறறல் உணரண அடிப்தரடச் ச ரற்கள், எத 

ரனணௌரநறல் தரன்நரல், சரடர்ந்ண ரனணௌரந 

ரனணௌரநரகத் தரன்நறண. ணறண்ரப எண கட்டத்றல் 

சரறரப் தன்தடுத்ணம் றநரண அரடந்ணம் அக் 

கரனப்தகுறறல் சரறபர்ச் ற ணௌழுர அரடந்ண ’ ண 

ழுறணரர்.2 

 இந்தர-தரப்தற சரறரய்வு அநறஞர் ரக்சு ணௌல்னர்(Max 

Muller),‘Lectures on The Science of Language‘ ணெணல் ‘சரறறன் 

தரற்நம் ற்ணம் அன் தரனக் குநறத்ண வ்றக் கணத்றரணக் 

சகரண்டிணந்ததரறலும், சரறறன் அடிப்தரடக் கட்டரப்தறல் 

ணொறரக ணவும் த ர்க்கப்தடறல்ரன. சரறறன் டிங்கபறல் 

ட்டுத ரற்நங்கள் றகழ்ந்ண. ணொற தர்கதபர ச ரல்னரக்க 

ணௌரநகதபர தறன்ணம் ரனணௌரநறணரல்எண  றண அபறல் கூட 

உணரக்கப்தடறல்ரன’3 ண சரறறல் தர்ச்ச ரற்கபறன் 

ணௌன்ரர றபக்கறணரர். 

அநறஞர்கள் இவ் இணரறன் கணத்ணகள் , சரறகபறன் 

ண்னத்ரணம் சரறகபறன் ச ரற்கபறன் ண்னத்ரணம் ஆய்கறன்ந 

ஆய்ரபர்கலக்குப்சதணந்ணர ணொரறணரக உள்பண. 

தலர்ச்ம ொற்களில் மொழி உமவுகள் 

சரறறன் தன் கணத்ணப் தகறர்ல். சரறறல் கணத்ண, 

ச ரற்கபரதனத உணரகறநண. எண சரறறல் ச ரற்கள், 

தல்னரறக் கக்கறல் இணக்கும். ஆறன், அப் தல்னரறக் கக்கரண 

ச ரற்கலக்கும்  றன ணெண ச ரற்கதப தர்ச்ச ரற்கபரகவும் 

ண்னச்ச ரற்கபரகவும் இணக்கும். எண ண்ட்ரட சல் ரற்நரகற, ணெண 

ண்ட்ரட சல்ணரண றரபறக்கறநண. எண ரங்சகரட்ரட, ஆறம் 

ரங்கணறகரபத் ணகறநண. இற்ரகறல் என்ண தனரல் இற்ரக. 
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எண த்றணடிறல் அன் றத்ணகள் வீழ்ந்ண தற்தன ங்கள் 

உணரகறன்நண. எண த்றணணந்ண இன்சணரண ம் 

தரன்ணணததரல், சரன்ணசரட்டுத் சரடர்ந்ண ணம் 

எவ்சரன்ணம் ‘ணொ’ ணப்தடுகறநண. ‘ரரடி ரர’ ன்ந 

ள்பனரரறன் சரடரறரண த்றற்கும் தறற்குரண உநறற்குப் 

தரரர் டுத்ணக்கரட்டுரர். எண த்றற்குப் தல்தண கறரபகள் 

உண்டு. அவ்ரதந, எவ்சரண குடும்தத்றற்கும் உநவுகள் தன 

உண்டு. இவ் உநவுகரபக் கறரபகள் ன்ண கூணண றழ்ணொ 

(கறரப – கறரபஞர் - உநறணர்). 

க்கபறணத்றல் றறணத்ர் தரன்ணம்ததரண, ண்ரரர் 

ரநந்ணறடுர். அணரல், இப்சதரழுண ரழ்கறன்நர்கரப 

ஆறரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணொ ரழ்ந்ர்கலடன் 

உநவுதடுத்றக் சகரடிற உநறரணக் கரட்டணௌடிரண. ஆறன், 

சரறறல், எண தரறணணந்ண தற்தன ச ரற்கள் தரன்நறணரலும், அப் 

தன ச ரற்கள் தரன்ணற்கும் கரரண தர் 

இநந்ணறடுறல்ரன. இந் அடிப்தரட உண்ரர சரறரய்வு 

அநறஞன், அரடரபம் கண்டு, தனணெண ச ரற்கலக்கும் ண்னரண 

எண தரறரணக் கண்டு, தரறரணணம் அவ் தர்றப் தறநந் 

ச ரற்கரபணம் உநரக்கற இரத்ணறடுகறநரன். 

‘க்கரபப் ததரன்தந, ச ரற்கலம் குடும்தங் குடும்தரகவும், 

குனங்குனரகவும், இணம் இணரகவும் சகரடிற 

(genealogical)ணௌரநறல் இங்குகறன்நண ’ (தர்ச்ச ரற் கட்டுரகள் -

1,ணௌன்ணேர, த.xxxiii)ன்ந தரரர் கூற்ண தர்ச்ச ரல்ணன் 

னரற்ரநணம் தர்ச்ச ரல்ணணணந்ண தறநந் ச ரற்கபறன் 

னரற்ரநணம்  றநப்தரக உரக்கறன்நண. 

இந்தர-தரப்தற சரறரய்வு அநறஞர் ரக்சு ணௌல்னர் 

(1823-1900), உனக சரறகரப ண்ன்ண சதணங்குடும்த 

சரறகபரக(macro-family) ணௌற்கண் தறரறத்ரர்.சரடக்கத்றல், 

சரறக்குடும்தங்கள் அரணத்ணம் த ர்ந் எண சதணசரறக்குடும்தம் 

ட்டுத இணந்றணக்கதண்டும் ன்தண ண்னசரற 

அநறஞர்கபறன்(Nostratic scholars) கணத்ரக உள்பண. ண்னசரற, 

தல்தண கரனக்கட்டத்றல் தல்தண சரறகபரகப் தறரறந்ண 
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னரற்ண உண்ரத. எவ்சரண சரறணம் கரனப்ததரக்கறல் 

எவ்சரண ணறச் றநப்தறரண னரற்நறல் சதற்நணம் உண்ரத. 

ஆறன், ல்னர சரறகலக்கும் இரடறல் சதரணறல் 

ச ரல்லுநவுகள் உள்பண ன்தண எப்ணட்டு சரறரய்வு அநறஞர்கள் 

கண்ட உண்ர ஆகும்.  

தரன இந்தர-தரப்தற சரறகள் , இன்ண ணறத்ணற 

சரறகபரக னரற்நறல் தறரறந்ண ணறத்ணற அசுகபரக றரனசதற்ண 

அர னரநரகற ததரணம் , இவ் அரணத்ணம் தரன இந்தர-

தரப்தறம் ன்ணேம் எண சதரணப்சதரறல் இரற்கு இம் 

சரறகலக்கு இரடறல் அரந் சதரணறனரண ச ரற்சதரணள் 

எற்ணரத கரம் ஆகும். 

அவ்ரதந, கலர இந்தர-தரப்தறச்  ற்கறணத்ர 

தரன இந்தர-தரப்தற சரறகலடன் இரப்தற்குக் 

கரம், இவ் இண்டிற்கும் இரடறனரண ச ரற்சதரணள் 

எற்ணரத ஆகும். தரரர், றழுக்கும் இந்தர-தரப்தற 

சரறகலக்கும் இரடறல் ச ரல், சதரணள் உநறணப்தர இண 

சரறக் குடும்தங்கலக்கும் இரடறல் அரந் ண்ன உநரகத 

கணறணரர். டசரற னரண ணெணல்(த. 54), ‘தண்தட்ட சரறறல் 

எண கணத்ரத் சரறறப்தண சதணம்தரலும் ச ரற்சநரடதரறணேம் 

எவ்சரண சரறணம் ச ரற்கபரக ன்நறச் ச ரற்சநரடர்கபரகத் 

தரன்நரரரல், உண்ரறல் சரற ன்தண ணௌழுறரநரண 

ச ரற்சநரகுறத’ ண ழுறறணப்தண ச ரல்லுநத 

சரறணநரகவும் ஆகும் ன்ணேம் ஆஞ் ரன்ந கணத்ணரரகும். 

இந்த ொ-தொப்பி மொழிக் குடும்பம் 

உனகசரறகள்  ற்சநரப்த 7000ன்ணம் அர ழு-ட்டுப் 

சதணசரறக் குடும்தங்கலள் அடங்குண ன்ணம் சரறநறஞர்கள் 

உனக சரறகரப ரகப்தடுத்றணள்பணர். உனகசரறக் குடும்தத்றல் 

இந்தர-தரப்தறம் 60றழுக்கரட்டு க்கள் ததசும் சதணசரறக் 

குடும்தம்ணச் த ம்தர்சு அகரற ழுறணள்பண (த.1265).  

 ற்கிரு மும் தலய இந்த ொ-தொப்பி மொழிகளும் 
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 1583இல் இங்கறனரந்ரச்  ரர்ந் ரசு ஸ்டீன்சு (Thomas 

Stephens)ன்ணேம் சு  ரதப் தரறரறரணம் 1585இல் தகரரறல் 

இணந் தறணப்ததர  ரச  ற (Filipo Sasseti)ன்ணேம் இத்ரண 

றகணம்  ற்கறணத்றற்கும் கறரலக்கு, இனத்லன் சரறகலக்கும் 

இரடறலுள்ப ச ரல்சனரப்ணொரகரப ணௌற்கண் கண்டு 

சரறறத்ர்கபரர். 

 1768இல் ணொணச்த ரறறணணந் சு ரதரச் த ர்ந் தகரனர் 

ணக்சு (Colur Doux)ன்ந தரறரறரர்,  ற்கறணணௌம் தரப்தற 

சரறகலம் எத ண்னத்றணணந்ண தரன்நறர ன்ந கணத்ரத் 

சரறறத்ரர். 

 1786இல்  ர் றல்ணம் தஜரன்சு (Sir William Jones) 

கறக்கறந்றக் குழு ஆட் றக்கரனத்றல் கல்கத்ரறல் ரனர 

அநன்ந டுரக இணந்ர். இர், இவ் இணசரறக் குடும்த 

உநவுகரப றரறரக ஆய்ந்ணரத்ர். 

கீலற இந்த ொ-தொப்பி மொழிகள் 

140தகரடி க்கரபக் சகரண்டஇந்றரறல் தத ப்தடும் 

ணெற்ணக்கக்கரண சரறகரப இந்தர-தரப்தறம், றறடம், 

ஆஸ்ட்தர-ஆ றரடிக்,  லதணர-றசதத்றன் ஆகற ரன்கு 

சரறக்குடும்தங்கபறல் சரறநறஞர்கள் அடக்குர்.  இந்றரறல் 

தத ப்தடும் சரறகபறல் இந்தர-தரப்தறம் ததசுதரர் சதரற 

ண்றக்ரகறணர். இந்தர-தரப்தற சரறகபறல்  ற்கறணத 

ண்த் ணௌன்சரற ன்தர். இச்  ற்கறணத்றன் கறரபசரறகபரகப் 

தரண, தறரகறணம், இந்ற, கு ரத்ற, ரத்ற, ங்கரபம், தஞ் ரதற, 

எரறர,  றந்ற, சகரங்கற ததரன்ந தன சரறகரபக் குநறப்தறடுர். 

 ற்கறணம், தரன இந்தர-தரப்தற சரறகலடன் உநவுரட 

சரற ஆனரல், அரணக் கலர இந்தர-தரப்தறம் ன்ந 

சதரல் சரறநறஞர்கள் குநறப்தறடுர். இரண, 

Aryan family separated and became divided into two different 

branches, the south-eastern comprising the languages of India and Persia, 

and the north-western comprising Greek, Latin, Celtic, Slavonic and 

Teutonic.  
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-Biographies of Words and the home of the Aryas, Max Muller, p.85 

ன்ணேம் ரக்சு ணௌல்னர் கூற்நரல் அநறனரம். 

 மிழ்-இந்த ொ-தொப்பி தலர்ச்ம ொல் உமவு 

றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் உநறரண ணௌற்கண் 

ழுறர் கரல்டுசல் (1814-1891) ஆரர். 1856இல் சபறந் 

அரறன் ‘றரறட சரறகபறன் எப்தறனக்கம் (A Comparative 

Grammar of the Dravidian or South-Indian Family of Languages)‟ ன்ணேம் 

ணெல், இவ் இண சரறக்குடும்தத்றற்கும் இரடறனரண ச ரல் உநவுகரப 

ஆரண ஆய்றன் அடிப்தரடறல் சபறப்தடுத்றண. கரல்டுசல் 

றறல் ல்லூர் ஞரணப்தறகர ர் (1875-1947),இவ் ஆய்றரணத் 

சரடர்ந்ரர்.  

றழ்ரட்டில் ஞர. ததப் தரரர் (1902-

1981)தர்ச்ச ரல் ஆய்றரணணம் றழ்-இந்தர-தரப்தற 

தர்ச்ச ரல் உநறரணணம் ரழ்ரள் தறரக தற்சகரண்டரர். 

‘எப்தறன் சரறணெண’ன் ணௌன்ணேரறல், ரம் தற்சகரண்டுணம் 

ஆய்வு, றறன் உனக ணௌன்ரர றரனரட்டத் ணரச ய்ணம் 

ண ம்தறணரர். அரண, ‘உனக சரறகள் ல்னரற்ரநணம், 

ஆரறம்(Aryan),த றம்(Semitic),ணதணறம்(Turanian)ன்ணேம் 

ணௌப்சதணங் குனங்கபரக ரக்சு ணௌல்னர் (Max Muller) 

தறரறத்ணள்பரர்.அற்ணள், ணதணறத்ரச் த ர்ந்ரகக் கணப்தடும் 

றறடக் குடும்தத்றன் சரறகரபத் றநம்தட குத்ணக் கரட்டிர் 

கரல்டுசல். இங்ஙணத தறநணம் தறந குடும்தங்கரப குத்ணக் 

கரட்டிணள்பணர். தற்சுட்டி ணௌக்குனங்கலம் எண ண்னத்றணறன்ணம் 

கரத்றணக்க தண்டுசன்ண ரக்சு ணௌல்னர் றட்டரய்க் 

கூநறணள்பரர். அம் ண்னத்றற்குத் றறடம் றக சணங்கறசன்ண 

கரல்டுசல் கூநறணள்பரர். இக் கூற்ரந ன்ணரல் இன்நர 

ணௌன்ண சய்ப்தறத்றணக்கறதநன்’ ன்ண 1940இதனத ழுற தகுற 

இன்ணம்  றநப்ணொரடரகத் றகழ்கறநண. 

கொல்டுமலல் கொட்டும்  மிழ் - இந்த ொ-தொப்பி உமவு 

கலர, தரன இந்தர-தரப்தற அகரறகள் 

கரட்டுகறன்நதர்ச்ச ரற்கள் ன்தண சதணம்தரலும் ச ரற்கபரகத 
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உள்பண. அர்கள் கரட்டுகறன்ந தர்ச்ச ரற்கலக்கு உரற 

ணௌழுரரண ண்னச்ச ரற்கள் றறல் உள்பண. இவ் 

உண்ரறரணக் கரல்டுசல் உர்ந்ண ண ணெனரண „A 

comparative grammar of the Dravidian or South Indian family of 

languages‟ ணெணன் இணறறல் „Glossary Affinities‘ன்ணேம் தகுறறல் 

றழுக்கும்  ற்கறணம் உள்பறட்ட இந்தர-தரப்தற 

சரறகலக்கும் இரடறனரண தர்ச்ச ரல் உநவுகரபப் 

தட்டிணட்டுள்பரர். இனத்லன், கறதக்கம் ணௌனரண தரன இந்தர-

தரப்தற சரறச்ச ரற்கலக்குத் றறன் தர்ச்ச ரற்கரப 

ண்னச்ச ரற்கபரக ணௌற்கண் கரட்டிர் கரல்டுசல்தன ஆரர்.  

றழுக்கும் இந்தர-தரப்தற சரறச்ச ரற்கலக்கும் 

உள்ப உநறரண Indo-European affinities – Sanskrit; Indo-European 

affinities - West Indo-European Families; Semitic Affinities; Scythian 

Affinitiesண ரன்கு சதணந்ரனப்ணொகபறல் றழ்ச்ச ரற்கரபத் 

ரனப்ணொச்ச ரல்னரக அரத்ண அச் ச ரற்கலடன் உநவுரட 

இந்தர-தரப்தற, ச றட்டிக்,  றத்றன் சரறச் ச ரற்கரப 

றபக்கறணள்பரர். 

ஸ்டீபன் ஹில்லிர் மயவிற்று(Stephen Hillyer Levitt) 

சதணற றல்தணறப் தல்கரனக்ககத்றல்  ற்கறணப் 

ததர றரறரகப் தறரற்நறர் ஸ்டீதன் யறல்ணர் 

சனறற்ண(Stephen Hillyer Levitt, 1943-2020).ண்னசரற 

ஆய்நறஞரகற(Nostratic Scholar) இர் , றழுக்கும் இந்தர-

தரப்தற சரறகலக்கும் இரடறனரண தர்ச்ச ரல் உநறரண 

சபறப்தடுத்ணம் ரகறல்‘ The Journal of Indo-European Studies, 

Journal of the Asiatic Society‟, „Journal of the Oriental Institute‟ததரன்ந 

ஆய்றழ்கபறல் தன கட்டுரகரப ழுறணள்பரர். இர் ழுற ,‗Is 

there a genetic relationship between Indo-European and 

Dravidian‘ன்ணேம் கட்டுரணம்(1998),‗Some more possible relationships 

between Indo-European and Dravidian‘ன்ணேம் கட்டுரணம் (2000)„The 

Journal of Indo-European Studies‟இறல் சபறரறண. 

றறல், தர்ச்ச ரல் ஆய்வு, றழ் னரண, றர் னரண, 

டசரற னரண தற்நறணம் சரடர்ந்ண ழுற தரரர், றழ், 
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இந்தர-தரப்தற சரறகலக்கு ண்னம் ன்ணேம் ரன் கண்ட 

உண்ரர தரன அநறஞர்கலம் ற்கும் கரனம் ணம் ன்ண 

ழுறணரர். 1981இல், 79ஆம் அகரறல் தரரர் ரநந்ரர். 

ஆறன், அர் கரனத்றற்குப் தறநகு, 2000ஆம் ஆண்டில் ‗Some more 

possible relationships between Indo-European and Dravidian‘ ன்ணேம் 

கட்டுரறல் தரரரறன் ஆய்வுகரப றக றரறரக ணௌரணர் 

சனறற்ண றப்ணடு ச ய்ண ற்ணொம் ங்கறறணந்ரர். தலும், றன் 

தறநந்கம், சன் றகத ன்ணேம் தரரரறன் உறர்ண்ச் ரண 

கணணதகரபறரண அப்தடித றசரறந்ண ற்ணக்சகரண்டர் 

ணௌரணர் சனறற்ண ஆரர். றறன் தரர, ணௌன்ரர 

ணணௌகக் சகரள்ரகர ற்தன் ண்னம் ட்டுத தரன அநறஞர்கள் 

உணம் குற சதணர் ன்ணேம் தரரர் கணத்றரண ணௌழுணரக 

அர் ற்ணக்சகரண்டரர்.  

சற்தக தரன்நற றழ், சற்தக றறடரகவும் டக்தக 

சகரடுந்றறடரகவும் றரறந்ண அணத டதற்கரகச் ச ன்ண 

தரப்தரறல் இந்தர-தரப்தறரக ரற்நறற்ண ன்ணேம் 

தரரர் கணத்றரண எப்ணொம்ரகறல், ―A word for ‗Horse‘ in Chinese 

and Dravidian‖கட்டுரறல் சனறற்ண ழுறணரர். ஆத்றதணப் 

தங்குடிக்கள் சரறணடன் றழ் சகரண்டிணந் உநறரண 

ற்ணக்சகரண்ட சனறற்ண, ஆத்றதணப் தங்குடி க்கள், அத் 

லறல் 40,000ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணொ 300அடிரகக் கடல் ட்டம் 

ரழ்ந்றணந் கரனக்கட்டத்றல் சன் றகத்றணணந்ண 

குடிதநறர்கள் ணவும் அர்கபறன் சரறகலடன் றழ் 

உநவுரடரய் இணப்தண கணறத் றழ் 60,000ஆண்டுகலக்கு 

ணௌன்தத சன்ணகத்றல் உணரகறறணக்க தண்டும் ணவும் 

தற்குநறத் கட்டுரறல் சனறற்ண ழுறணள்பரர். 

இன் அடிப்தரடறதனத, ஸ்டீதன் யறல்ணர் சனறற்ண, 

‗Nostratic as seen from south India‘ணத் றழ் ண்னசரற ன்ணேம் 

சதரணபறல் ‗Mother Tongue‘இறற்கு ஏர் கட்டுரர ழுறணரர். 

இக் கட்டுரறன் ணர ஆ றரறர்கபரக இவ் அகரறத் றட்டத்றன் 

ணௌன்ரப் தறப்தர றரறணம் அநறஞர் தற. இரரன் அர்கலம் 

உள்பணர். 
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ம ொல் இந்திொ –  மிழ் இந்திொ 

கற.ணௌ.3500ணௌல் கற.ணௌ. 1500ர இந்றரறல் றகழ்ந் 

 றந்ணசபற ரகரறகம் உனகறன் தரரண ரகரறகம். இச்  றந்ணசபற 

ரகரறகம், றர் ரகரறகம் ணவும் இந்ரகரறகத்றற்கு உரற றழ் 

க்கதப, ஆரறர் ணம்ணௌன் இந்றர ணௌழுணம் தற ரழ்ந் 

சரல்குடி க்கள் ணவும் சரடர்ந்ணணம் ஆய்வுகபரல் 

சய்ப்தறக்கப்தட்டு ணகறன்நண.  

திருத் ந்ல  ஈொசு அடிகரொர் கருத்து 

றணத்ந்ர ஈரசு அடிகபரர், றழ், இந்றர ணௌழுணம் 

தத ப்தட்டு ந் சரற ன்தர, 

My decipherment of the Proto-Indian inscriptions in Tamil (so they 

say) eloquently proves that Tamil was the only language spoken in the 

whole of India about five thousand years ago; the other languages sprang 

from it at a later period. (p.131) 

ணத் ன் ‗Studies in Proto Indo-Mediterranean‘ணெணல் 

சரறறத்ணள்பரர். 

வி.ஆர். இொச் ந்தி தீட்சி ர்கருத்து 

றறணம் னரற்நறல் ந்சரண சரல் இணத்றணணந்ணம் 

உணரகற ற இணம் அன்ண. அண 12,000ஆண்டுகலக்கு ணௌன் 

சரடங்கற ணொற கற்கரனத்றதனத ணௌழுரகரறகத்ணடன் 

சன்ணகத்றல் றரனசதற்ந குடிரகத் தரன்நற பர்ந் என்நரகும் 

ண னரற்ணப் ததநறஞர் ற.ஆர். இரச் ந்ற லட் றர், Pre-

Historic South Indiaன்ணேம் ணெணல் ழுறணள்பரர். 

...the most important question relates to the originof the Dravidians. 

The Ethnologists and Anthropologistsbelieve the Dravidians to be a group 

of people coming toSouth India from the North-west, perhaps their 

originalhome being the Mediterranean region. But there is notmuch force in 

this argument which is purely speculative incharacter. There is one theory 

connecting the Dravidianswith the Semitics, another with Turanians, a third 

with theBrahuis and a fourth with the Mongolians. But none ofthem is 
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tenable. There is yet another theory that the wholeof South India can be 

roughly divided ethnologically intothree divisions (1) Pre-Dravidian, (2) 

The Mundas and (3) The Dravidians. 

It seems to us that at the outset there is no case for a Dravidian race 

as such. The so-called Dravidians are absolutely indigenous and did not 

come to India from any part of the globe. They were indigenous in the 

sensethat the peoples of the Neolithic age and the Iron age as well found for 

themselves homes in the hills and jungles and pursued their hereditary 

profession. Others were more advanced and took to pastoral life and 

agricultural life. It seems to us that there was no distinction such as Pre-

Dravidian and Proto-Dravidian or the Dravidian. All these were one and the 

lineal descendants of the peoples who came from the Neolithic age and 

beyond. Therefore, we can conclude that instead of building a superstructure 

of a so-called Dravidian race on the flimsy foundation of the theory of 

Proto-Dravidian or Pre-Dravidian, we may assume that all these people 

were autochthons and not alien to the soil. We can only speak of a 

Dravidian culture which left its mark not only on Mohenjodaro and Harappa 

but on the countries of the Mediterranean region or the Far East. 

-த.245-247 

பிரித்திொனிக் கலயக்கரஞ்சிக் கருத்து 

றணத்ந்ர ஈரசு அடிகபரர் கணத்றரணப் சதரறணம் எத் 

ரகறல், தறரறத்றரணறக் கரனக்கபஞ் றணௌம்,  

 It is however well-established and well-supported hypothesis that 

Dravidian speakers must have been widespread throughout India, including 

the northwest region. This is clear because a number of features of the 

Dravidian languages appear in the Rigveda, the earliest known Indo-Aryan 

literary work, thus showing that the Dravidian languages must have been 

present in the area of the Indo-Aryan ones. The Indo-Aryan languages were 

not, however, native to India; they were introduced by Aryan invaders from 

the north. 

 Thus, a form of Proto-Dravidian or Proto-North Dravidian, must 

have been extensive in north India before the advent of the Aryans. 
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(The New Encyclopaedia Britannica, Vol.22, p.716) 

ண இக் கணத்றரண றபக்கறணள்பண. 

‘தனொன்ணீம்’ சுந் ம்பிள்லர கருத்து 

 ‘தணரன்லம்’ ணெனர றரறர் சுந்ம்தறள்ரப , அந் ணெணன் 

தரறத்றல் தரடி றழ்த்சய் க்கத்றல் றழ்த்ரறன் 

சதணரகரபப் ததரற்நறப் ணொகழ்ந்ணள்பரர். லண்ட அப் தரடனடிகபறல், 

‘ ணரநர ரறம்ணணௌன்  கணௌழுண றணரறன்ணௌணசரறல 

ரறசண சரறகுணம் றப்தரத ’ ன்ந ஈடிகள் 

குநறப்தறடத்குந்ண. ‘கலர இந்தர-தரப்தறர்கள் 

இந்றரறற்குள் ணரணம் ணௌன், றத! இந்றர ணௌழுணம் றணண 

ரய்ரடரக இணந்ண. அவ்ரசநணறல், இந்றரறன் 

ணௌணசரறரகற உன்ரண ‘அரற’ ன்ண ரம் சரறகுண 

றப்தல்னத’ ன்தண அப் தரடனடிகபறன் சதரணபரகும்.  

பண்லைத்  மிழ் நூல்களில் பண்லைத்  மிழ்நொடு 

‘ன்ணேம் இரன ங்கள் ரன; ரறனம் லண இணததரல் 

தறநறறரன’ ன்ண இத்றன்  றநப்தறரணப் தரறரர் ணொகழ்ந்ணள்பரர். 

‘ட தங்கடம் சன்குரற ஆறரடத் றழ்கூணம் ல்லுனகம்’ ன்ந 

சரல்கரப்தறப் தரறம் (1-3), றழ்ரட்டின் ல்ரனரக டக்தக 

தங்கடத்ரணம் சற்தக குரறரணம் குநறப்தறட்டண. 

இபங்தகரடிகலம் ‘சடிதரன் குன்நணௌம் சரடிதரள் சதௌணௌம்’ 

( றனம்ணொ.8.1-2) ணத் றணப்தற ரனரணம் கன்ணறக்குரறக் கடரனணம் 

றழ்ரட்டின் ல்ரனரகக் கூநறணரர். றழ்ரட்டின் றன ல்ரன, 

எவ்சரண கரனத்றலும் ரநறணள்பண. றழ்ரட்டின் ட ல்ரன, 

இன்ண றணப்தறணம் இல்ரன.  

‘சன்குரற டசதணங்கல்குகுட கடனர ல்ரன’ (ணரக்.70-

71) ன்ண ணரக்கரஞ் ற, தரண்டின் சடுஞ்ச றணன் ணௌன்தணரர்கள் 

ஆண்ட றழ்ரட்டிரண ல்ரனப்தடுத்றக் கரட்டுகறன்நண. சற்தக 

குரறணம் டக்தக இரணௌம், கறக்கறலும் தற்கறலும் கடலும் 

தரண்டி ணௌன்தணரர்கள் ஆண்ட றழ்ரட்டின் ல்ரனகபரகும். 

ரரணக்கட் த ய் ரந்ஞ்த ல் இணம்சதரரந ன்ணேம் த  
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அ ரணக் குணங்தகரறணௐர்கறரர் ன்ணேம் ணொனர், ரம் தரடி 

ணொநரணைற்ணப் தரடணல்(17), ‘த  அ ணறன் ணௌன்தணரர்கள்,  சற்தக 

குரறரணம் டக்தக இரத்ரணம் கறக்கறலும் தற்கறலும் 

கடணரணணம் ல்ரனரகக் சகரண்ட சதணறனப் தப்தறரண 

ஆண்டரர்கள்’ ன்ண ணொகழ்ந்ணள்பரர்.  

 ங்க கரனத்றல் றழ்ரட்டுப் தகுறகள், த  த ர 

தரண்டிர்கபறன் ஆட் றப்தகுறகபரக இணந்ண. ஆறணேம், இம் 

ண்தந்ர்கபறன் ணௌன்தணரர்கள் கங்ரகரணம் இரத்ரணம் 

ஆட் ற ச ய் சதணதந்ர்கபரகச்  ங்கப் தரடல்கபறலும் 

 றனப்தறகரத்றலும் ததரற்நப்தடுகறன்நணர். தரண்டின் 

சடுஞ்ச றரண ரங்கரட்டு ரநதரன் ன்தரன் 

ணொகழ்ந்ணரக்கும் கரட் ற  றனப்தறகரத்றல் ழுப்தட்டுள்பண. 

‘தரண்டிப் தத தண! தண்ரடக் கரனத்றல் உங்கள் ணௌன்தணரர் 

ரடரகற குரறரட்ரடணம் அந் ரட்டில் ஏடி தஃணபற ஆற்நறரணணம் 

கடல் சகரண்டுறட்டண. அப்சதரழுண, ணந்பர ணம் 

ணௌன்தணரர்கள் டக்தக கங்ரகரணம் இரத்ரணம் எணங்தக 

சன்ண ங்கள் ரடரக்கறக்சகரண்டு ஆட் ற ணொரறந்ரர்கள்’ ன்தரப் 

‘தஃணபறரற்ணடன்தன்ரனடுக்கத்ணக் 

குரறக்தகரடுங்சகரடுங்கடல்சகரள்ப 

டறர க்கங்ரகணம்இணௌங்சகரண்டு 

சன்நறர ரண்டசன்ணன்ரற’ ண ரங்கரட்டு ரநதரன் 

கூற்நரக இபங்தகரடிகள் தரடிணள்பரர். 

தலும், அத இபங்தகரடிகள், றழ்ரட்டு ண்தந்ர்கலம் 

ங்கள் ணொகழ்றக்க இனச் றரணகபரண லன்சகரடிரணம் 

ணொணக்சகரடிரணம் றற்சகரடிரணம் இரத்றன் உச் றறல் 

சதரநறத்ணர் ன்தரண ஆய்ச் றர் குரறல் ‘கல் ழுற இ 

சற்நறறன்அல் ழுற ணொணணம் றல்லும் ’ ன்ண ழுற தகுறணம் 

இங்கு றரணக்கத்க்கண. 

றணக்குநலக்கு உர ரந் உரர றரறர்கபறல் சதணம் 

 றநப்தறற்குரற தரறதனகர்,  
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ங்குண உள்வீழ்ந்க் கண்ணும் தங்குடி 

தண்தறன் ரனப்தறரறல் இன்ண  (குநள்.955) 

ன்ணேம்குநலக்குத் ‘சரன்ணசரட்டு ணம் தம்சதணர உரட குடிறல் 

தறநந்ர்கள் ணரறன் கரரகப் தறநர்க்குக் சகரடுத்ணவும் 

தண்தறணணந்ண சகறரட்டரர்கள்’ ன்ந ள்லர் கணத்றரண றபக்கற 

ழுற இடத்றல், சரடர்ச் றரக ணகறன்ந குடிகலக்கு உர 

கூணறடத்ண, ‘ த , த ர, தரண்டிர்ன்நரற்ததரனப் தரடப்ணொக் 

கரனந்சரடங்கற தம்தட்டு ணல் ’ ன்ண ழுறணரர் . றறணம் 

னரற்ணக் கரனத்ணக்கு ணௌற்தட்ட லண்ட னரண உரட குடி 

ன்தரப் தரறதனகரறன் இவ் றபக்கத்றல் அநறகறதநரம். 

 மிழ் ம ன்று-லந்  லயொறு 

இனத்லன், கறதக்கம் ணௌண தரன இந்தர-தரப்தற 

சரறகள் தனற்நறலும் றழ் தர்ச்ச ரற்கள் அடிப்தரடரக 

உள்பண ன்தண உண்ரரறன் னரற்நறல் இண வ்ரண 

றகழ்ந்றணக்க ணௌடிணம் ன்தண சதணங்தகள்ற அல்னர? சரல் 

இந்ற றனப்தப்தறணணந்ண தல்னரறம் ஆண்டின்ணௌன்  றண றண 

கூட்டரக இந்றரரத் ரண்டி டதற்கரகச் ச ன்ந தன 

தறரறறணர், சடுங்கரனம் டு ஆ றரறல் ங்கறறணந்ணர் ன்ணம் 

அர்கபறல் எண தறரறறணர் ரன்கரறம் ஆண்டுகலக்குணௌன் ரம் 

ணொநப்தட்ட சரல் இந்றரறற்குள் ணொறர்கபரக ணரந்ரர்கள் 

ன்ணம் அர்கதப கலர இந்தர-தரப்தறர்கபரகற ஆரறர்கள் 

ன்ணம் டு ஆ றரறணணந்ண சதணந்சரரகரணர்கள் தரப்தர 

தரக்கறச் ச ன்ண தல்தண கறரபகபரகப் தறரறந்ண தரன இந்தர-

தரப்தறர்கபரக னரற்நறல் றரனசதற்நணர் ன்ணம் 

சகரள்ற்குத் றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு 

ஆய்வு ணௌற் ற சதணசபறச் ம் ணரக அரந்ணள்பண. 

கலொம் – Khyber 

‗Khyber Pass‘ண அரக்கப்தடுகறன்ந றனப்தகுற றரகக் 

கலர இந்தர-தரப்தறர் இந்றரறற்குள் ணரந்ணர் ண 

னரற்ண அநறஞர்கள் கூணர். இந் ‗Khyber‘ன்ணேம் ச ரல், 

‘கரம்’ ணப் தந்றறல் அரக்கப் தட்டிணக்கதண்டும்.  
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‘ரற, ரம்’ ன்தண றறல் ரபவுப்சதரணள் குநறப்தண. 

அறணன் ணௌணகறல் உள்ப தகரடு ரம் அநறந்ண. இரணத் 

சரல்கரப்தறர், ‘ண்ரற அறல்’ ன்நரர்(சரல்.சதரணள். 550). 

ணொணறன் ணௌணகறல் ரபந் தகரடு இணப்தண கணறக் ‘சகரடுரறக் 

குணரப’ ன்ண ணொணறரணப் தட்டிணப்தரரன (221) கூணம். ‘ரற’ 

ன்ணேம் இவ் ரபவுப்சதரணள் ச ரல்லுடன் உநவுரடண ‘ர’ 

ன்ணேம் ச ரல். ‘இணர’, ‘அணர’ ன்ணேறடங்கபறல் ‘ர’ 

ன்ணேம் ச ரல் தகரட்டிரணணம் ல்ரனறரணணம் குநறப்தர ரம் 

அநறதரம். ரன ன்தண தடு தள்பங்கபரல் ரபந்ண கரட் ற 

ணண. அணரல், ரனக்குக் ‘தகரடு’ ன்தணம் எண சதர். 

ரனறன் இவ் ரபந் தரற்நம் கரரகத, ரன , 

ரபவுப்சதரணள் ச ரல்னரல், ‘ர’ ணவும் அரக்கப்தட்டண. 

‘ரற-ர’ ன்ந இச் ச ரல், ‘ரர்-ரம்’ ணவும் றறல் றரறந்ண, 

ரபவுப்சதரணரபணம் ல்ரனப் சதரணரபணம் குநறப்தணண்டு. 

‘ரனரம்’, ‘ரனடிரம்’ ன்ணேம் ச ரற்கபறல் உள்ப ‘ரம்’, 

ரனறன் ல்ரனரக் குநறப்தண. ‘ரம்’ ன்ணேம் இச் ச ரல், ‘ரர்-

தரர்’ ண ‘க-தக’ ரற்நத்றல் றரறந்ண ‘னதரர்’ ன்ண 

அரக்கப்தடுணண்டு. ‘தரர்’ ன்ணேம் ல்ரனறரணக் குநறத் 

றழ்றத் தரன்நற இச் ச ரல், ‘அ’ ன்ணேம் றறன் றர்ரந 

ணௌன்சணரட்டிரணச் த ர்த்ணக்சகரண்டு, ட இந்ற சரறகபறல் 

‘ல்ரனற்நண’ ன்ணேம் சதரணபறல் ‘அதரர்’ ன்ணேம் ச ரல்னரக 

ங்குகறன்நண. ல்ரனற்ந தந்ணவீச் றன் றநர, ‘அதரப் 

தந்ணவீச்சு’ ணச் ச ரல்னப்தடுண இன் றதரன்.  

லரி – லொம் 

‘ரற-ரர்-தரர்’ ண இவ்ரண றரறந் றழ், சரல் தங்கரனத்றல் 

இந்றரறன் ட தற்குப் தகுறறலும் றரறரல் றழ்டிச் 

ச ரல்னரகத க்கறல் இணந்றணக்கதண்டும். ‘கரம்’ ச ரல்ணன் 

தறன்தகுறரகற ‘ரம்’, ‘ரற, ம்ணொ, ப்ணொ ’ ஆகற ச ரற்கலடன் 

உநவுரடண. ‘தகரடு’ ன்தத இச் ச ரற்கபறன் தர்ப்சதரணள். தகரடு 

ரணன் தரக்கம் ல்ரனப்தடுத்ணல். அணரல்ரன், றறல் 

‘ல்ரனக்தகரடு’ ச ரல் உணரணண.  
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‘ம்ணொ-ப்ணொ’ ன்தண எண றனத்றன் ல்ரனப் தகுறரக் 

குநறப்தர. இரடக்கரனத் றகத்றன் ல்ரனறரணப் தரடி 

இபங்தகரடிகள், டதங்கடம் ணௌல் குரறர உள்பண 

றழ்றனம் ணக் கூநந்ததரண, ‘சடிதரன் குன்நணௌம் 

சரடிதரள் சதௌணௌம் றழ் ம்தணத் ண்ணொணல் ன்ணரடு’ 

ணப் தரடிணரர். இங்கு, றர ல்ரனரக உரட றழ்றனப் 

தகுற ன்தரத ‘றழ் ம்ணொ அணத் ண்ணொணல் ன்ணரடு’ 

ன்நரர். இவ் ‘ம்ணொ’ ச ரல்தனரடு உநவுரடத தற்கூநற 

‘கரம்’ ச ரல்லும். தள்பரண ரனகபறன் ல்ரனப்தகுற 

ன்தத ‘கரம்’ ச ரல்ணன் சதரணபரகும்.  

லொணம், லொரி – marine, mori 

‘ரம்’ ஆகற றழ், ‘றழுங்கு-ணௌழுங்கு’; ‘றற-ணௌற’ 

ததரனவும், றறல் கடல் குநறத் ‘ரம்’ ச ரல்ணற்கு ண்னரகற, 

இனத்லணறல் „marinus‟ ணவும் ஆங்கறனத்றல் „marine‘ணவும் ‘க-

க’ ரற்நத்றல் ஆணண; றறல் கடல் குநறத் ற்சநரண ச ரல்னரண 

‘ரரற’, இனத்லணறல் ‗mare‘ணவும் ஆங்கறனத்றல் „marina‘ணவும் 

அத ‘க-க’ ரற்நத்றல் றரறந்ண. இத் றரறதறரணப் தரரர்ம் 

ணெல்கபறல் றபக்கறணள்பரர். ‘ரம்’, ‘ரரற’ ன்தண „marine‘, 

‗marina‘ணத் றரறந்ணததரல், ‘ரம்’ ன்ணேம் ல்ரனப்சதரணள் 

குநறத் றழ், அத ‘க-க’ ரற்நத்றல் இனத்லணறல் 

„margo‘ணவும் ஆங்கறனத்றலும் டரணறஷ் சரறறலும் „mark‘ணவும் 

றரறந்ண றறன் அத ல்ரனப்சதரணள் சதற்நண. டரணறஷ் 

சரறர ல்ரனரகக் சகரண்டு ங்குகறன்ந றனப்தகுறத 

Danish + mark – Denmarkண ரட்டின் சதரக ஆணண. ‘றழ் ம்ணொ 

அணத் ண்ணொணல் ன்ணரடு’ ன்ணேம் சரடரறரணணம்  Danish + mark 

– Denmarkன்ணேம் ச ரல்ணரணணம் இரத்ண ண்ணுக. ணௌந்ண 

இந்தர-தரப்தறக் கற்தற தரகக் கரட்டப்தடுகறன்ந *mergன்ந 

ச ரல், boundary, borderன்ணேம் ல்ரனப்சதரணள் உரடரக 

இணப்தர தர்ச்ச ரல் அகரறகள் கரட்டுகறன்நண. ‘ரம்’ ன்ணேம் 

ச ரல், கலர இந்தர-தரப்தறர் ணரக ணொரறந் ரன்கரறம் 

ஆண்டிற்கு ணௌன்தத இந்றரறன் டதற்குப் தகுறறல் உறர்ப்ணொடன் 

இணந்ண அண ‘க-க’ ரற்நத்றல் „mar‘ணத் றரறந்ண தரன 
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இந்தர-தரப்தறத்றல் ல்ரனரக் குநறக்கும் *mergன்ணேம் 

தரக றரனசதற்நண. 

கல் – கம் – க ம்-cassus 

‘கரம்’ ச ரல்ணன் ணௌன்தகுறரண ‘க’ ன்ணேம் ச ரல் 

னரற்நறரண இணறக் கரண்ததரம். 

றறல், ‘கல்லுல்’ ன்ணேம் தர்ற உணரண ச ரல், ‘கல் – 

கய்-க’ ன்ணேம் ஆத்ர/தள்பத்ரக் குநறக்கறன்ந ச ரல்.  ங்க 

இனக்கறத்றல் ‘கம்’ ன்ந ச ரல், ‘கம் ண்ழ்கு கபறர்’, ‘ண்கம்’, 

‘கம்ரடு ரரண’ ணப் தன இடங்கபறல்  ‘குபம்’ குநறக்கக் 

கரண்கறதநரம். ‘கம்’ ன்ணேம் இச் ச ரல், றறல் ‘- ’ ரற்நத்றல், 

‘அலூர்-அ லூர்’; ‘தரன-த ரன’ ததரல் ‘க ம்’ ணவும் றரறந்ண 

அத சதரணபறல் ங்குகறன்நண  (க ம் – ஆரண லர் றரன; 

சல்ரன ட்டர க்குச் ச ரல் சரரக ணெல், த. 35).ணௌனரம் 

இர ரறர ணறன் ணௌப்தரம் ஆட் றரண்டில் ழுப்தட்ட உத்ர் 

தகரறல் கல்சட்டில் ‘குபத்றற்குக் கறக்கு’ ன்தண ‘க த்ணக்கு 

கறக்கு’ ன்ண ழுப்தட்டுள்பண. (கரண்க: சன்ணறந்றக் 

கல்சட்டுத் சரகுறகள் -8;க.ண்: 199;ணௌனரம் இர ரறர ன், 

ஆ.ஆ.30; கற.தற.1048) 

  ‘கம்’, ‘க ம்’ ணத் றறல் றரறந்ரதந, தல்னரறம் 

ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணொ ‘- ’ ரற்நத்றல், இனத்லணறலும் 

‘casa‘,„cassus‘ண இண்டு டிங்கபறல் ணரபப்சதரணள் 

ச ரற்கபரகக் ‘கம்’ ச ரல் ச ன்ண றரறந்ண ங்குகறநண. றறன் 

‘கம்’, ‘casa‘ஆகற இனத்லணறல் சதற்ந சதரணள் றரறவுகரபப் 

தறன்ணம் இனத்லன் அகரறப் தகுறகபறல் கரண்க. 

căsa -ae, f. (from same root as castrum), a hut, cottage, cabin: Cic., Verg. 

 

cassus, -a -um, empty, hollow. LIT., nux, Pl.; with abl., devoid of: lumine 

cassus or aetherecassus, dead, Verg. transf., worth-less, useless, vain: 

cassumquiddam et inanivocissonodecoratum, Cic.; copia verborum, Lucr. 

N. pl. as subst. cassa -orum, vanities: Pl. In cassum or incassum, adv., in 

vain: Lucr., Verg., Liv. 
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-Latin Dict. 

‗casa, cassus‘ச ரற்கலக்கு இனத்லன் அகரற அபறத் 

சதரணள் றபக்கத்றல் ‘hut, useless‘ஆகற இண்டும் 

குநறப்தறடத்க்கண. ணரபப்சதரணபறல் வீடும் (hut), 

தணறன்ரணம்(useless) ஆகற றப்சதரணள்ச ரற்கள் தரன்ணண 

றறலும் றகழ்ந்ணள்பண. ‘இல்னள் ரண்ணொ’ ன்ணேம் றணக்குநபறன் 

‘இல்’, வீடு குநறப்தண. ‘தணறல் ச ரல்’ ன்ணேம் றணக்குநபறன் ‘இல்’, 

இன்ர குநறப்தண. 

‘கல்-கய்-க-க ’ ணத் றழ்ற உணரண ‘casa, cassus‘ன்ந 

இனத்லன் ச ரற்கபறன் தர் டிரக இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் 

அநறஞர்கள் கரட்டுண *kes (to cut)ன்தரகும். றறல், ‘தண-சதண’ 

ணவும் ‘கற-சகற’ ணவும் ‘அங்கன்-ங்கன்-சங்கன்’ ணவும் 

‘அக-க’ ரற்நம் றகழ்ணண்டு. இத ‘அக-க’ 

ரற்நத்றதனத, ‘கல் -கய்-க-க ’ணத் றறல் தரன்நற 

தர்ச்ச ரல் டிம், தரன இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கபரல் 

*kesன்ணேம் கற்தற தர் டிரக ழுப்தட்டுள்பண. ‘ணரப’ 

ன்ணேம் தர்ப்சதரணபறல் உணரண இந் *kesதரறணணந்ண தறநந் 

ஆங்கறனச் ச ரற்கபறல்  றன ணரண: caste, castle, castration, chaste, 

chastity, chester. இங்குக் குநறப்தறட்ட சட்டுல் சதரணள், 

ணரபப்சதரணள், தறரறவுப்சதரணள் ன்தண உநவுரடண.  

Manchester 

„Manchester‟ன்ணேம் இங்கறனரந்றன் ஊர்ப்சதரறல் 

தறன்தகுறரகற „chester‘,*kesதரறணணந்ண ந்ண. ணௌன்தகுறரகற 

„man‘ச ரல், சதண்றன் ரர்ணொ குநறக்கும் *mammன்ணேம் ணௌந்ண 

இந்தர-தரப்தறக் கற்தற தர்ற உணரணண. 

‘ணம்’, ரர்ணொ குநறக்கும் றழ்ச்ச ரல். இண ‘ம்ம்’ ணவும் 

றறல் றரறணம். ரர்ணொ குநறத் இம் ‘ம்ம்’ ன்ணேம் ச ரல், ரர்ரதக் 

குநறக்கும் *mammன்ணேம் கற்தற தரக தரன இந்தர-

தரப்தறத்றல் ச ன்ண த ர்ந்ண. ‘கல் – கய்-க-க ’ ணத் றறல் 

தரன்நற ச ரல், உள்ணரபணள்ப வீட்டிரணக் குநறக்கும் 

இனத்லணறன்‗castrum‘ச ரல்லுக்கும் ஆங்கறனத்றன் „castle‘ச ரல்லுக்கும் 
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ண்னரணண. „castrum‘ஆகற இச் ச ரல்,  ‘கக- க’ ரற்நத்றல் 

‘chester‟ணத் றரறந்ண வீடுகபரனரண கத்ரக் குநறத்ணம் னரண. 

றறல் சதண்றன் தணத் ரர்தறற்குப் சதரற ரனறரண 

உரரகக் கூணண ணொ. ‘றரனப் தரத்தரள் ரறன 

டந்ர அறணௌரன ணல்ணம் ஆம்ததரன’ ணச் 

 றணதரரற்ணப்தரடறல் றனகபறன் ரர்தரகக் கரறறந ரன 

கரட் றபறப்தரக ல்லூர் த்த்ணரர் தரடுரர். இத உணகப் 

ததரக்கறல், ரர்தகம் ததரன்ந ரனகலக்கு அணகறல் அரந் 

இங்கறனரந்ண கம் ,‘mamm+chester–Manchester‘ணப்தட்டரணம் 

இவ் இடத்ண ண்ற கறனரம். 

க ம் -kes 

இங்குக் கரட்டி ‘caste, castle, castration, chaste, chastity, chester, 

Manchester‘ ததரன்ந ச ரற்கள், *kesதணடன் சதரணத்ரக 

இரந்றணப்தர ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரறகபறலும் 

இரற தர்ச்ச ரல் அகரறறலும்கண்டு சபறனரம். ‘கல் –

கய்-க-க ’ ன்ந றழ்தர், ‘அக-க’ ரற்நத்றல் *kesணத் 

றரறணம் ன்ண கூநறதணரம்.  

*kesதர், ‘கக- க’ ரற்நத்றல், கலர- லர; ணௌழு கு-

ணௌழுசு;kenotoph-cenotoph; கரந்ண-chandததரன்ண ற்கறணத்றல் sastra 

(knife, dagger) ன்ண றரறந்ண, சட்டுகறன்ந கத்றறரணக் குநறத்ண. 

இந் „sastra‘ச ரல்ணரண தற்குநறத் தரன இந்தர-தரப்தறச் 

ச ரற்கலடன் தரன இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கள் 

உநவுதடுத்றணள்பணர்.  ற்கறணத்றல் அணர ணத்ணத்ர 

‘ ஸ்த்ற  றகறச்ர ’ ன்தர். றறன் ‘கல் – கய்-க -க ’ றத் 

தரன்நற  ற்கறணத்றன் ‗sastra‘ ச ரல், ரன்கரறம் 

ஆண்டிற்குணௌன் கலர இந்தர-தரப்தறரகத் றழ்றனத்றற்குள் 

ணொகுந்ண. அத தரறணணந்ண தரன்நற ‘caste, castle, castration, chaste, 

chastity, chester, Manchester‘ ஆகற ச ரற்கள், ரணைண ஆண்டிற்குணௌன் 

தரன இந்தர-தரப்தறரகத் றழ் றனத்றற்குள் ந்ண 

த ர்ந்ண. 

10-15ஆறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணொ, சரல் 

றழ்றனத்றணணந்ண தறரறந்ண ச ன்ந ‘கல் -கய்-க-க ’ ன்ணேம் ச ரல், 
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இந்தர-தரப்தறம், கலர இந்தர-தரப்தறம், தரன இந்தர-

தரப்தறம் ணப் தறரறர கரனத்றல் ,*kesன்ணேம் ஏர் தரக 

இந்தர-தரப்தறத்றல் றரனசதற்நண. அந் *kesன்ணேம் தரன 

இந்தர-தரப்தற டிம், ‘கக- க’ ரற்நத்றல் கலர இந்தர-

தரப்தறச்  ற்கறணத்றல் ‘ sastra‟ன்ந டிறல் ச ரல்னரணண. 

*kesன்ந தரன இந்தர-தரப்தற டிம் ஏர் கற்தற தரக 

இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரற அநறஞர்கபரல் உடுக்குநற  

(*) இட்டு அரடரபப்தடுத்ப்தடுகறநண. ‘List of Aryan roots‟ ணவும் 

„List of Indo-Germanic roots‟ணவும் „ Proto Indo-European roots 

(PIE)‟ணவும் சவ்தண சதர்கபறன்கலழ் இடம்சதணம் „kes‟ஆகற 

இந்தர-தரப்தறக் கற்தற தரறன் னரற்நறரணக் ‘கல்லுல்’ 

ன்ணேம் றழ்தணடன் ‘கல் -கய்-க-க -kes‟ண இரத்ணப் 

தரர்ப்தண சதரணத்ம்.  

 ‘ரணம் ஊத ரணம் தகபறர்’ ண ஈரறம் ஆண்டின்ணௌன், 

தரதரர் அரணரணம் உநரகக் கணற றழ்ணௌக்கம் , இத் றழ்-

இந்தர-தரப்தற ஆய்றன் ண்னம் உண்ர னரநரகவும் 

ரணற்கு ரய்ப்ணொள்பண. ‘ சரல்லுனக க்கசபனரம் என்தந 

ன்ணேம்ரணள்பம் ணறனன்தநர இன்தம்! ’ணப் ணொட் றப்தரதந்ர் 

தரறர ணரர் கண்ட சதரணரந்ப் ததணர்றரணத் றழ்-

இந்தர-தரப்தற சரறகலக்கு இரடறனரண ச ரற்கரப 

ண்ற ண்றச் ச ய்கறன்ந இவ் ஆய்வு தரற்ணறக்கும் ணவும் 

ம்தனரம்.  

இந்றரறன் டதற்கு ல்ரனப் தகுறர எட்டி 

தள்பத்ரக்குப் தகுற, ‘ரகதர் கரய்(Khyber Pass)‘ணப்தடும். இக் 

‘ரகதர் கரய்’ றரகக் கலர இந்தர-தரப்தறர் 

ரன்கரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன் இந்றரறற்குள் 

ந்ணணொகுந்ரகனரற்ண ஆய்நறஞர்கள் சரறறத்ணள்பணர். (They 

entered the Indus Valley through the fabled Khyber Pass. The Khyber Pass 

cuts through the Hindu Kush Mountains in Pakistan, India's neighbour to 

the northwest).ரகதர் கரய் றரகக் கலர இந்தர-

தரப்தறர்கள் இந்றம் ந்ண ணொகுந்ரப்  

‘தறரறத்ரணறக்க’(Brittanica) அகரற, ‘ The Khyber Pass has historically 

been a gateway for invasions of the Indian subcontinent from the 

northwest‟ ன்ண சரறறக்கறநண. 
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உனகறன் ணொகழ்சதற்ந ‘ரகதர்’ ன்ணேம் கரய்ப் சதர், 

‘கரம்’ ணப் தல்னரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன் ல்ன றறல் 

ங்கப்தட்டிணக்கதண்டும். இண்டு ரனகலக்கு இரடறல் 

உள்ப ஆரண தகுற ன்தத ‘க +ரம்-கரம்’ ன்ந 

ச ரல்ணன் ண்னப்சதரணபரகும். கலர இந்தர-தரப்தறர்கள் 

னரற்நறல் ரன்கரறம் ஆண்டின்ணௌன் ‘கரம்’ ஆகற இக் 

‘ரகதர்’ றரக இந்றரறற்குள் ந்ரர்கள் ன்ந ச ய்றறரண 10-

15ஆறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன் சரல்றழ் றனத்றல் குடிறணந் 

சரல்றழ் க்கபறன் றறணரகற க்கபறன் எண தறரறறணத 

‘கரம்’ றரக இந்றரர றட்டுப் தறரறந்ண டு ஆ றப் 

தகுறர ச ன்ண லண்டும் ரன்கரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன் அத 

‘கரம்(Khyber pass)’ றரக இந்றர ந்ண த ர்ந்ணர் ன்தத 

னரற்ண உண்ரரகும். 

‘கல்’ ன்ணேம் தரறணணந்ண கல் -கய்-கம் ணப் தறநந் ‘கம்’ 

ச ரல், ‘ரம்’ ன்ணேம் ச ரல்லுடன் த ர்ந்ண ‘கரம் –

ரகதர்(Khyber)‟(எ.தர.: ரனரம் -னதரர்) ன்ண 

ஆணண.இனத்லணறன் „casa‘ச ரல் னரற்நறரண இவ்ரண ‘கரம்’ 

ச ரல்ணன் ‘கம்’ ச ரல்லுடன் இரத்ண ண்னரம்.  

இந்றர ணௌழுணம் தறறணந் றழ், இந்றரரத் ரண்டி 

டதற்கரகச் ச ன்ண இந்தர-தரப்தற சரறகள் 

தரன்ணற்கு ண்னரகறறணக்கதண்டும் ன்தணம் றழ்-இந்தர-

தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு ஆய்றன் அடிப்தரடக் 

கணணதகரபரக உள்பண. 

தல்னரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன் சரல்றழ் க்கபறடறணந்ண 

தறரறந்ணச ன்ண, ரன்கரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன் இந்றரறற்குள் 

றணம்தற ந்ர்கதப கலர இந்தர-தரப்தறர்கள் ன்தணம் 

ரணைண ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணொ கறக்கறந்ற றகக் 

குழுறணர்கபரகவும் ரடு தறடிக்கும் இணத்றணரகவும் 

இந்றரறற்குள் ணொகுந்ர்கதப தரன இந்தர-தரப்தறர் 

ன்தணம் றழுக்கும் இந்தர-தரப்தற இணங்கலக்குரண 

னரற்ண உண்ரரகும். 
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தரரர், இக் கணத்றரணத் ‘ரனரத்றழ்’ ன்ணேம் 

ஆய்வுணெணல், சபறரகவும் சுணக்கரகவும் தறன்ணரண 

றபக்கறணள்பரர்:  

 “குரறரட்டிணறன்ண கங்ரகக்கர ச ன்ந தண்ரடத் றர், 

றறடரகத் றரறந்ண தரப்தர அரடந்ண ஆரறரக 

ரநறறணப்தரலும், அவ் ரரறணள் எண கூட்டத்ரத த ஆரறரறன் 

ணௌன்தணரரக இந்றரறற்கு ந்றணப்தரலும், சன்ச ரற்கபறன் 

ணௌந்ண டிங்கள் தரனரரற சரறகபறலும் தறந்ண டிங்கள் 

கலர ஆரறரகற த சரறறலும்  ற்கறணத்றலும் ங்குண 

இற்ரகத” 

-த.96 

தரன இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கலம் கலர இந்தர-

தரப்தற அநறஞர்கலம் த்ம் சரற இணங்கலக்கு இரடறல் 

அரந் தர்ச்ச ரல் உநறரண றக ன்நரக ஆய்ந்ண உரத்ணர். 

ணறணேம், ம் இணதரல் இணங்கலக்கும் ண்ன இணரக அரந் 

றதரடு உநவுதடுத்ற ஆய்ர தற்சகரள்பறல்ரன ன்தந 

கூநனரம். தரன இந்தர-தரப்தற இணத்றல் தறநந் கரல்டுசல், 

றர இந்தர-தரப்தற சரறகலடன் எப்தறட்டு ஆய்வுச ய்ண 

உரத்றணந்ரர். ஆறணேம், அர் றறல் ஸ்டீதன் யறல்ணர் 

சனறற்ண ததரன்ந எண  றனர் ற சதணம்தரனரண இந்தர-

தரப்தற அநறஞர்கள் இவ் எப்ணட்டு ஆய்றல் கணம் லுத்ரண 

ம் க்குரநத. 

லை இந்தி இைப்மபர்களில்  மிழ் 

‘கங்ரக’, ‘இரம்’ ஆகற தகுறகள் இன்ண றணக்கு 

உரறரறல்னர ரட்டுப்தகுறகள் ஆகறறட்டண.  ங்க 

அகப்தரடல்கபறலும் ணொநப்தரடல்கபறலும் ‘இரம்’, தன இடங்கபறல் 

குநறப்தறடப்தட்டுள்பண. ஆரறர் ணம் ணௌன், றரறன் ரகரக 

இன்ரந இந்றர றகழ்ந்ணள்பண. ஆணன், ‘இரம்’ ன்ந ச ரல், 

அம் ரனக்குத் றர் இட்ட சதரக இணத்ல்தண்டும். 

 ங்க ணெல்கபறல் தன இடங்கபறல், ‘ றர ரல்ர’ ன்ந சரடர் 

ஆபப்சதற்ணள்பண. ‘உர்ந்  றகங்கரபக் சகரண்ட ரன’ ன்தத இத் 
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சரடணக்கு உரற சதரணள். ‘ றர’ ன்ணேம் ச ரல்ணற்கு உரர றரறர்கள் 

‘ றகம்’ ணப் சதரணள் ழுறணள்பணர். ‘ றகம்’ ன்ணேம் சதரணள் ந் 

‘ றர’ரகற இச் ச ரல், ‘இர’ ன்ந ச ரல்ணணணந்ண தறநந்ரகும். றறல் 

இவ்ரண சடுங்கரனரக, ‘இர- றர’ ச ரற்கள் உநவுரடணரக 

இணந்ணள்பண. உர்ந்  றகங்கள் தனற்ரநக் சகரண்ட ரனத, 

‘இரன’ரகும். ‘இரம்-இம்’ ணவும் ‘ றர- ற’ ணவும் றறல் 

‘இரம்’ சரடர்தரண ச ரல்னரட் றகரபச்  ங்க ணெல்கபறல் கரணௌடிகறநண. 

ஹிொச் ல் –தலர் லயொறு 

 ற்கறணத்றல் ‘யற’ ன்ந ச ரல்ணற்குப் ‘தணற’ ன்தண 

சதரணள்.இரண அடிப்தரடரகக் சகரண்டு, இரனக்கு 

‘யறர ல்’, ‘யறரனர’ ன்ந சதர்கள் உணரணரகச் 

 ற்கறணரர்கள் றபக்கம் ழுறணள்பணர். உர்ந்  றகங்கரபக் 

சகரண்ட ரனறல் உணரணண குபறர்ந் தணற. உர்ந்  றகங்கரபக் 

சகரண்ட இரனறல் தரன்நற கரத்ரல், ‘யற’ ன்ணேம் 

ச ரல், இடரகு சதரகப் தணறறரணக் குநறத்ண. ‘யற’ ன்ந 

ச ரல், இரத்றன் றச்ச ரல்னரகும். தணறரக் குநறக்கறன்ந ‘யற’ 

ணௌற்ச ரல்னரறன், அந் ‘யற’ ச ரல்ணன் னரற்நறரண ரம் 

அநறந்ரகதண்டும்.  

‘அல்’ ன்ணேம் றர்ரந ணௌன்சணரட்டு, ‘அ’ ணத் றரறணம். 

ச ல்லுல் சதரணள்ணம் ‘கல்’ ன்ணேம் ச ரல், ‘கக- க’ ரற்நத்றல் 

‘ ல்’ ணத் றரறந்ண, இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் ச னவுப்சதரணள் 

ணம் ச ரல்னரக ரணம். லர் இங்கக்கூடிண ஆனரல், அண ‘ ல்’ 

ன்ணேம் தரறணணந்ண ‘ னம்’ ணப்தட்டண.  ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் 

அகரற அநறஞர் கலற்ண , „ accel‘ன்ணேம் இங்குல் சதரணள்ணம் 

ச ரல்ணரண, ‘ad + kal – accel, kal-speed‘ண றபக்கபறத்ரர். ரன, 

இங்கரண ஆனரல், அரண ‘அ +  ல் ’ ணச்  ற்கறணத்றல் 

ரனக்கு எண ச ரல்ணரண  ற்கறணரர்ஆக்கறக்சகரண்டணர். 

தணற றரநந் உர்ந் இரரன, ‘யற + அ +  ல் – யறர ல் ’ 

ணப்தட்டண.  
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தரன இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் இவ்ரண, 

றழ்றத் தரன்நற ‘யற- hima’ ச ரல், ‘hiems, kheima, khion, zima, 

žiema, gimmant-, jmern‘ணப் தன டிங்கபறல் ங்குகறன்நண. 10-

15ஆறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணொ எட்டுசரத் தரன இந்தர-

தரப்தறர்கலம் சரல் இந்றரறணணந்ண தறரறணம் ணௌன்,  றண றண 

றரறணொடன் றறன் ‘இர’ ச ரல்ணரணப் தன்தடுத்றணர்.   

‘இரம்’ ஆகற ரனறல் தரன்நற ‘யற’ரகற தணற, 

இடரகு சதரய்ச்  ற்கறணத்றல் தணறறரணக் குநறத்சணக் 

கூநறதணரம். தரன இந்தர-தரப்தற சரறகள் தனற்நறலும் 

‘யற’வுடன் உநவுரட தன ச ரற்கள் தணறறரணணம் 

தணறக்கரனத்றரணணம் குநறத்ணள்பண. தண்ரட ரபறல் கரனத்ரக் 

கறப்தற்கு, ஆண்டிற்கு எணணௌரந ணகறன்ந தணறக்கரனத்ர 

அடிப்தரடரக் சகரண்டுள்பணர். ‗kheima‘ன்ணேம் கறதக்கச் ச ரல், 

தணறக்கரனம் குநறப்தண. இச் ச ரல்ணணணந்ண, ஆடுகபறன் 

ஆண்டுக்கக்கறரணக் குநறப்தற்கு ‘khimaros, khimaira‘ன்ந 

இண்டு ச ரற்கள் கறதக்கத்றல் உணரகறணள்பண. ‘khimaros‘ ஆண் 

ஆடு குநறப்தண;‘khimaira‘ சதண் ஆடு குநறப்தண.  

சிந்து 

‘ றந்ண’ ன்தண ஏர் ஆற்நறன் சதர். லர்த்ணபற  றந்ற உணரண 

கரத்ரல் ‘ றந்ண’ ன்ணேம் ஆற்நறன்சதர் தரன்நறற்ண ன்தரர் 

தரரர். தன ணபறகபரல் உணரண ஆண, ‘தஃணபறரண’ 

ணப்தட்டர இணேடன் அர் எப்ணொதரக்குரர்.  

‘ணௌகறல் ணபற  றந்றத க்கட்குக் கலழ்லணம் தல்லணம் 

ஆற்ணலணம் கறரடத்னரல் ‘ றந்ண’ ன்ணேம் ச ரற்கு லர்(தறங்.), 

ஆண(தறங்.) ன்ணேம் இணசதரணலம் ற்தட்டண.’ ன்தரர் தரரர். 

 ‘ றந்ணல் ன்ணேம் றரணச்ச ரற்குத் சபறத்ல் 

ன்தசணரடு எழுகுல் ன்ணேம் சதரணலம் இணத்னரல்,‘ றந்ண’ 

ன்ணேம் ச ரல் ஏர் ஆற்நறன் சதரற்கு ணௌற்ணம் 

சதரணத்ரணத’ ன்ண ‘ றந்ண’ ச ரல்ணன் சதர்ப் சதரணத்த்ரப் 

தரரர் தலும் றபக்கறணரர் (றர் னரண -2, த.32).தலும், 

டசரறறல் இச் ச ரற்கு ண்னறல்ரன ணவும் அர் 

குநறப்தறட்டுள்பரர். தர லகத்றல் ‘ ’கம், ‘ய’கரகத் றரறன் 
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அடிப்தரடறல் இச் ‘ றந்ண(வந்ண)’, ‘யறந்ண’ ணத் றரறதரடந்ண 

ன்தணம் அர் ணம் றபக்கரகும்.  ‘இந்றர’ ன்ந இன்ரந 

ரட்டின் சதர், இவ்ரண, ‘ றந்ண’ ன்ணேம் எண றழ்ப்சதரறணணந்ண 

உணரணரகும். 

கங்லக  

 லர் கரற றநரணண. றணள்லர் லரறரண 

‘றலர்’(குநள்.742) ன்தரர். ‘லனறறன் றநத்ர எத் கரற றந 

லர்’ ன்தண இன் சதரணள்.  ற்கறணத்றல் ஆரண லர்றரனர 

‘றகர்றகர’ ன்தர். ‘றறன் றநத்ர எத் லர்றரநந் 

தள்பரண தகுற’ ன்தத இன் சதரணள். ‘தரநக்கண் அன்ண 

றரநச்சுரண’ (அகம்.178:3); ‘லனப்ரதஞ்சுரண’ (ணௌணகு.253;தரற.5:48); 

‘த றத்ரரணப்தங்கண்அன்ணணஞ்சுரண’ (அகம்.321:1-2); 

‘றலர்க் கறடங்கு ’ (ணரக்.351); ‘லர்றநக் 

கரக்ரக’( றனம்ணொ.10:116)ததரன்ந  ங்கத் சரடர்கபறல் லரறன் கணர 

சுட்டப்தடுல் கரண்க. கரற லர்றரநந் கறண ‘றகர்றகர’ ணச் 

 ற்கறணத்றல் அரக்கப்தடுகறநண. இச்  ற்கறணக் கறண 

குநறக்கும் ச ரல், ‘ற’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல்ரனணம், ‘கல்-கல்லுல்’ 

ணத் தரண்டுல் சதரணபறல் தறநந் ‘கன்ணம்’ ச ரல்ரனணம் 

உள்படக்கறண.  

‘கங்கு’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல்ணற்குக் கணர ன்தணம் எண 

சதரணள். கணந்றரண றறல் ‘கங்கு’ ணப்தடும். கரற றநச் 

 றநகுரட தநரரக் கம்தர் ‘கங்கம்’ ன்தரர்(கம்த.ணத்.கும்த.15). 

இணள் சூழ்ந் இவுதரப , றறல் ‘கங்குல்’ ணப்தடுணம் இக் 

கணரப் சதரணபறதனதரகும். கரற றந லர்றரநந் ஆண, ‘கங்ரக’ 

ணப்தட்டணம் இத் றழ்தறல் உணரணதரகும்.  

முலன 

‘ர’ ன்ணேம் கணரக்கணத்ண தரறணணந்ண கரற றநப் 

சதரணள்கள் தறநந் னரற்ரநப் த.அணபற ண ‘ர’ ணெணல் 

ழுறணள்பரர். ரர( ரர), ரற( ரற), ரம்( ரம்) ததரன்ந 

கணரப்சதரணள் ச ரற்கபறன் னரண, இந் ணெணல் 

றபக்கப்தட்டுள்பண. அவ் ரகறல், ‘கங்ரக’ ததரனத, கரற றந 

லர்றரநந் ஆணம் ‘ணௌரண’ ணப்தட்டண ணவும் இவ் ணௌரணத 

 ற்கறணத்றல் ‘ணௌணர- ணௌணர-ஜணௌணர’ ணத் றரறந்ண ன்ணம் 

அணபற றபக்கறணள்பரர்.  
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கன்னம் - க்ருஷ்ணொ 

‘கன்ணம்’ ன்ந றழ்ச்ச ரல்லுக்குக் ‘கணர’ ன்தணம் எண 

சதரணள். றழ்ரட்டின்  றற்ணர்கபறல் சபறந் லரறரணக் 

‘கன்ணங்கதல்’ ணத் றழ்க்கள் அரப்தர். இக் ‘கன்ணம்’ 

கணரப்சதரணபண. ‘கன்ணங்கரறண’ ன்ந றழ்க்கறன் 

‘கன்ணணௌம்’, கணரப் சதரணபண. கரறறநக் கணம்ணொ ‘கன்ணல்’ 

ணப்தட்டணம் இணரல்ரன். கணவூர்த் தர், கணம்தறற்கு றகரண 

கங்ரகசகரண்ட த ரணொத்ணச்  றசதணரரணக் ‘கன்ணதன ததண’ 

ன்ண தரடிணரர். ‘கன்ணம்’ ன்ணேம் இத் றழ்ச்ச ரல்,  ற்கறணத்றல் 

‘கன்ணம்-கர்-க்ணஷ்’ ணத் றரறந்ண. கங்ரக ததரல், ணௌரண 

ததரல் கரற றந லர்றரநந் ஆணம் ‘க்ணஷ்ர(kr@ishn@a)’ 

ணப்தட்டண. கரற றந ரன ‘க்ணஷ்கறரற’ ணச்  ற்கறணத்றல் 

அரக்கப்தட்டணம் இங்கு எப்ணொதரக்கற ண்த்க்கண.  

கணர றநத்தரடு உநவுரடண லனறநம். கரற ரணணௌம் 

கணங்கடலும் கரற றலும் ணௌரநத லனரணம், லனக்கடல், லனறல் 

ன்ணம் ச ரல்னப்தடுண இந் றந எற்ணரறல்ரன். ‗ரல் (Nile)‟ 

ஆற்நறன் கறரப ஆண „Blue Nile‘. இந் ‘ரல்’ ஆண, லன அரடரப் 

சதற்நண லர் கணறநம் உரடண ன்ந கணத்றன் றறதனத ஆகும்.  

தகொட்லை –garh 

 ‘தகரட்ரட’ ன்ணேம் ச ரல், றறல் ‘சுற்ணறல்’ குநறப்தண. 

‘குல்’ ன்ணேம் ஏர் ரபவுக் கணத்ண தரறணணந்ண, குல்-குள்-குபம்-

குபம்ணொ (றனங்குகபறன் றனம் தறணம் ட்டரண கரல் உணப்ணொ); குல்-

குள்-குப-குபசற்நற(ரபந் சற்நற); குல்-குள்-குண்-

குறல்(ரபந் குணந்டி); குல்-குள்-குள்+ண-குடு-குடுர (ரபந் 

கனம்); குல்-குள்-சகரள்(ரபந் தற்நங்கரய்); குல்-குள்-சகரள்-

சகரள்+ண-சகரடு-சகரடுக்கு (தள் ணௌண உறரறகபறன் ரபந் ணௌள் 

ததரன்ந சகரட்டும் தகுற); குல்-குள்-சகரள்-சகரள்+ண-சகரடு-தகரடு 

(ரபந் தரற்நணௌரட ரன, ரபந் க்கறரப); குல்-குள்-

சகரள்-சகரள்+ண-சகரடு-தகரடு-தகரட்டம்(தகரறணரணச் சுற்நறப் 

தரணகரப்தறற் கரகக் கட்டப்தட்ட சடுறல், த்றன்/ணத்றன் 

ரபந் ன்ர);  குல்-குள்-சகரள்-சகரள்+ண-சகரடு-தகரடு-

தகரடு+-தகரட்ரடஅண்ரண ணௌனரணற்ரநச் சுற்நறப் 
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தரணகரப்தறற்கரகக் கட்டப்தட்ட சடுறல்). இவ்ரண, ‘குல்’ ன்ணேம் 

ஏர் ரபவுக் கணத்ண தர், தற்தன ரபவுப் சதரணள் ச ரற்கரபத் 

றறல் தரற்நறண. றறல் ‘தகரட்ரட’ ன்ணேம் ச ரல், 

 ற்கறணத்றல் ‘தகரஷ்ட’ ணத் றரறந்ண. ‘தகரட்டம்’ ன்ணேம் இச் 

ச ரல் னரற்நறரணப் தரரர் றரறரக ரந்ரர்.  

தகரட்ரடரகற இத் றழ்ச்ச ரல், ணொணக்தகரட்ரட, 

தட்டுக்தகரட்ரட, றனரக்தகரட்ரட, அன்தகரட்ரட, 

சூக்தகரட்ரட ணக் தகரட்ரடகள் இணந் ஊர்ப்சதர்கபறல் 

தறன்சணரட்டரக இணப்தர ரம் அநறதரம். ‘தகரட்ரட’ ன்ணேம் இத் 

றழ்ச்ச ரல், ‘ட-’ றரறதறல் ‘தகரர்’ ண ட இந்ற சரறகபறல் 

றரறந்ண ட இந்றரறல் தன ஊர்ப்சதர்கபறல் „garh‘ன்ணேம் 

தறன்சணரட்டரக அரந்ணள்பண. ‘ ண்டி’ ன்ணேம் ச ரல், கரபறரக் 

குநறக்கும் றழ்ச்ச ரல். கரபறரகற றழ்க் கடவுலக்குப் தண்ரடத் 

றர்கள் தகரட்ரட கட்டி ரத்றணந்ணர். அக் தகரட்ரட இணந் 

ஊரறரணச் ‘ ண்டிக் தகரட்ரட’ ன்ண அரத்ணர். அச் 

 ண்டிக்தகரட்ரடத இன்ண தஞ் ரப் ரறனத்றன் ரனகரகற 

„Chandigarh‘ ஆகும். ‘தகரட்ரட’ ச ரல்ணன் றரறதரண „garh‘ச ரல், 

‗Chandigarh‘ஊர்ப்சதரறலும் உள்பண. இந்றரறன் தல்தண 

ரறனங்கபறல் Junagarh, Dibrugarh, Aligarh, 

Najafgarhததரல்தறன்சணரட்டரக ஊர்ப்சதர்கபறல் ‗garh‘ச ரல்ணரண 

றரந கரனரம்.4 

சரல் இந்றர ன்தண றர்கபறன் தம்சதணம் 

தகரட்ரடகள் றரநந் றனப்தகுற ன்தர இக் தகரட்ரட -

garhஉநறணரல் அநறணௌடிகறநண. 

கீலற, தலய இந்த ொ-தொப்பி இைப் மபர்களில்  மிழ் 

கம் – கொம் –gama – home 

 சரல்கரப்தறத்றல் ‘கம் றரநந்றலும்’ ன்தண எண ணெற்தர. 

‘கம்’ ன்ணேம் ச ரல்ணற்குத் றறல் ‘றரநவு’ ன்தண சதரணள் ண 

இந் ணெற்தர ற அநறகறதநரம். ‘கஞ்சூல் ரர’ ன்ணேம்  ங்கத் 

சரடணக்கு ‘றரநந் சூரனணரட கரற தக ம்’ ணப் தறன்ணத்ணர் 

ரர  ரற ர் உர ரந்ணள்பரர். ‘கம்’ ஆகற றரநவுப் 
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சதரணள் குநறத் இத் றழ், ‘கம்’ ணவும் ‘கரம்’ ணவும் க்கள் 

க்கறல் ஊரறரணக் குநறக்கும் ச ரல்னரகவும் ரநறண.  

றறல் ஊர்ப்சதர்கள் குநறக்கும் ‘த ரற’, ‘குப்தம்’, ‘ஊர்’ ஆகற 

ச ரற்கலம் கூட்டப்சதரணள் ண்னத்றன் றரகத தறநந்ணள்பண. 

க்கள் த ர்ந்ண ரழும் இடம் ‘த ரற’ ணத் றறல் சரன்ணசரட்டு 

அரக்கப்தடுகறநண. உவுச்த ரற, தபரண்த ரற, தரர்ப்தணச்த ரற 

ணப் தல் குணௌக க்கலம் ரழ்ந் இடம் தண்டு ‘த ரற’ ணப்தட்டண. 

க்கள் கும்தனரக ரழ்ந் இடம் கும்தம்-குப்தம் ணப்தட்டண. 

றண்டிணத்ணக்கு அணகறல் தரணங்கள் றரநந் ஏர் ஊர், 

‘ரடிக்கும்ணொ’ ண இன்ணம் அரக்கப்தடுகறநண.  ‘உணல்’ ன்ணேம் 

ங்குல் சதரணள் ணம் தரறணணந்ண தறநந் ச ரல்தன, ‘உண-ஊர்’ 

ன்தரகும்.  

‘கரம்’ ண ஊர் குநறத் இச் ச ரல், ‘ gāma’ ணப்தரண, 

தறரகறண சரறகபறலும் தண தன ட இந்ற சரறகபறலும் 

 றற்ணர் குநறக்க ங்குகறநண.  ற்கறணம், ‘க-கர’ ன்ந றழ் 

க்கறரணக் ‘க்ர’ ண ஊர் குநறக்க ஆக்கறக்சகரண்டண. இண, எண 

றழ்ச்ச ரல்  ற்கறணரக ரணம்ததரண,  ற்கறணரர், ‘சண-

ம்ணண’; ‘ட்ட-வ்ணத்’ ததரல் ணௌல் சய்சழுத்றரண 

இட்டித்ணக்சகரள்லம் க்கறரண எட்டிண.  

ட இந்ற சரறகள்  றன ‘கறர’ ஆட் றரக் 

சகரண்டுள்பண. இவ்ரநரண றரறதறற்குச்  ற்கறணத்றன் ரக்கம் 

கரரகும். கலர இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் என்நரண 

 றங்கப சரற,  றற்ணரறரணக் ‗gama‘ன்ந ச ரல்னரல் குநறக்கறன்நண. 

இன்ரந இனங்ரக,  றங்கபர், றரகற இண த ற 

இணத்ரணக்குச் ச ரந்ரண றனரக இணந்ரலும் எண கரனத்றல் இத் 

லவு றழ்றனத்ணடன் இரந்றணந் சரல் றழ் றனரகும். 

னரற்ணப் ததநறஞர்கள் இவ் உண்ரர எத்ணள்பணர். 

In the pre-historic ages of old, Ceylon did not exist as a separate entity. 

It was but a part and parcel of south India. The geological and geographical 

features of both South India and Ceylon are similar on the basis of which, 

Wilhelm Geiger rightly concludes that, in times gone by, Ceylon was the 

outstretched region of the Dekkan, the vast plateau of south India and 
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consists geologically of a solid mass of pre-cambrian crystalline rock, 

chiefly Biotitgneiss with bands of white crystalline limestone.‖ 

- South India and Ceylon, KK.Pillay, p.2 

Geologically speaking Madagascar, Ceylon and South India afford 

resemblances. The presence of a series of rocks of a similar nature in these 

areas supports the suggestion that these areas once formed part of one land 

mass 

-Pre-historic south India, V.R.RamachandraDikshitar, p.7 

 ங்கத்றணணந்ணம் எரறரறணணந்ணம் தணதன ட இந்றப் 

தகுறகபறணணந்ணம் ச ன்ண குடிதநற க்கள், அப் தகுறகபறல் சரல் 

தங்கரனத்றல் ரழ்ந்ததரண றழ் தத றர்கள் ஆறணேம், அர்கள் 

எண கரனத்றல் சதௌத்ம் ழுற கரத்ரல் றழ் ணநந்ண, தரண 

சரற ழுறச்  றங்கப இணரக இனங்ரகறல் ரநறப்ததரறணர். றர் 

ரகரக இணந் இனங்ரக, இவ்ரண இந்றரறணணந்ண 

குடிதநற  றங்கபர்க்கும் உரறரக ஆணண.  றங்கபர்கரபப் 

சதணம்தரன்ரரகக் சகரண்டு ஆலம் இனங்ரக அசு, இக் 

கணத்றரண எத்ணக்சகரள்லம் ரகறல் 1956இல் ணொத்ரறன் 2500ஆண 

ஆண்டு தறநந்ரரப றரணவுகூணம் றகழ்றல்,  றங்கபர்கபறன் 

ணௌன்தணரரண ‘றஜன்’, இனங்ரகக்கு ணரக ணொரறந் றகழ்ரக் 

சகரண்டரடும் ணௌகரக அஞ் ல் ரனர சபறறட்டண.5 

இனங்ரக சரல்றழ் றனரனரல் ‘கம்’ ஆகற ஊர்ப்சதர், 

‘கம்-கரம்’ ணத் றர் தகுறகபறலும் „gama‘ணச்  றங்கபப் 

தகுறகபறலும் ங்குகறநண.6 

சிட்டுக்கொம் -Chittagong 

இந்றரறல் ‘கம்-கரம்’ ச ரல்ரனச்  ற்கறணம் ‘க்ரம்’ 

ணத் றரறத்ணத் றழுக்குள்லம் ‘கறரம்’ ச ரல்ரனச்  ற்கறணரக 

றரனறணத்றறட்டண. ‘கரம்’ ன்ணேம் ச ரல், ‘க்ரம்’ ணச் 

 ற்கறணத்றன்றத் றரறந்ண ததரறணந்ரலும் அன் உண்ரரண 

டித்ர ட றறட சரறகள் ணப்தடும் தரண, தறரகறண 

சரறகலம்,  றன ட இந்ற சரறகலம் ‘கம்-கரம்’ ன்ணேம் 
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ண்னடிரத் க்க ரத்ணக் சகரண்டுள்பண. ஈத்றல் உள்பண ததரன்தந, 

‘கறர்கரம்’ ன்ணேம் ஊர்ப்சதர், ணொணச்த ரற ரறனத்றலும் உள்பண.  

கறக்கு ங்கத்றன் ‘ றட்டகரங் (Chittagong)‟ ன்ணேம் ணரநணௌக 

கத்றன் தர சதர் ‘ றட்டுக்கரம்’ ன்தரகத் 

சரறகறநண.‘ றட்டகரங்’ ன்ணேம் சதர் தற்நற, Hobson-Jobsonஅகரற,  ர் 

றல்ணம் தஜரன் றன் ‘ I believe, from the chatag, which is the most 

beautiful little bird I ever saw’ண டுத்ணக்கரட்டி குநறப்தறணரல் 

 றட்டுக்குணறததரன்ந  றநற தநரகள்  றரநந்  றற்ணர் ன்ணேம் 

சதரணபறல் இவ் ஊரறன் தர சதர் ‘ றட்டுக்கரம்’ ன்தரக 

இணக்கனரம். 

‘ றட்டகரங்’ ஆகற கறக்கு ங்க ஊர்ப்சதர் ட்டுல்னரல் 

அவ் ஊர் உள்படங்கற ‘ங்கம்-ங்கரபம்’ ஆகற சதணறனப் 

தப்தறரணக் குநறக்கும் ச ரல்லும் எண றழ் தரறணணந்த 

உணரகறணள்பண. கலர இந்தர-தரப்தறர் ணரகக்கு ணௌன்ணர் 

றழ் ங்கற  தகுறகதப இர. ‘ங்கம்-ங்கரபம்’ ன்ணேம் 

சதர்கள் ‘ங்கு’ ன்ணேம் ரபல் சதரணள் தரறணணந்ண 

உணரணரக ஆர்.ல். ணர் அகரற கூணகறநண. ஆணகள் ரபந்ண 

ரபந்ண ஏடி கரத்ரல் „bend of a river‘ன்ந தர்ப்சதரணரப 

அவ் அகரற உரப்தன்ற, ‘ங்கம்’ ச ரல்ணன் னரண 

ரபவுப்சதரணள் ணம் றழ்ச்ச ரல்லுடன் உநவுரடரக ம்ரல் 

அநறணௌடிகறநண. தலும், இச் ச ரல், இந்தர-தரப்தறம் அல்னர 

சரறறணணந்ண உணரணரக இணக்கனரம் ன்ந சுணலத்குரர் 

 ட்டர்ஜறறன்  „Like vaṅkú-, belongs to or has been infl. by a prob. non-

Aryan word-group for 'bent, crooked'ன்ணேம் கணத்றரணணம் அவ் 

அகரற டுத்ணக்கரட்டுகறநண. இத்ரக னரற்ணப் தறன்ணொனத்ரல், 

„chittagam‘ன்ணேம் கறக்கு ங்க ஊர்ப்சதர், ‘ றட்டுக்கரம்’ ணத் 

றழ்றப் தறநந்றணக்க ரய்ப்ணொள்பண.  

கம் –ham – home 

க்கள் கூடி ரழ்ந் கரத்ரல் உணரண ‘கம்-கரம்’ 

ன்ணேம் றழ்ப்சதர், இந்றரரத்ரண்டி ஆறக்கக்கரண 

ஆண்டுகலக்கு ணௌன், ‗ham‘ன்ணேம் சதரறல் ச ன்ண றரறந்ண. 
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இங்கறனரந்றல் „ham‘ண ஈற்நறல் ணௌடிணம் ஊர்ப்சதர்கள் 

சதணந்சரரகறண.7 

 றற்ணர் குநறத் றறன் ‘கம்-கரம்’, ‗ham‘ண ஆங்கறனத்றல் 

றரறந்ண. அத „ham‘ச ரல், தணதன தரன இந்தர-தரப்தற 

சரறகபறல் hem (Old Frisian),heim(German), heima(Old Norse), 

haims(Gothic)ன்ணேம் டிங்கபறல் றரறந்ண ங்குகறன்நண. ச ணன் 

ரட்டில் „ham‘ச ரல்ணன் றரறதரண ‗heim‘ச ரல்ணல் ணௌடிணம் 

ஊர்ப்சதர்கலள்  றன ணரண: Pforzheim, Kirchham, Schiltigheim, 

Mannheim, Mülheim, Hildesheim, Bad Windsheim. 

„ham‘ன்ணேம் இச் ச ரல் தற்நற ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரற 

அநறஞர்  ரன் அறற்தநர (John Ayto), இச் ச ரல்ணன் தர்ப்சதரணள் 

சரறறல்ரன ன்ணம் இற்குச்  றற்ணர் ன்தத சதரணள் ன்ணம் 

அரண றரணவுகூணம் ணௌகரகBirmingham,Fulhamன்ணேம் சதர்கள் 

இன்ணம் ங்குகறன்நண ன்ணம் ழுறணள்பரர். தலும், ஊரறரணக் 

குநறத் இந் „ham‘ன்ணேம் ச ரல்ணணணந்த வீட்டிரணக் குநறத் 

‗home‘ன்ணேம் ச ரல் ந்சன்ணம்அன் தர் சரறறல்ரன 

ன்ணம் அர் ழுறணள்பரர் (It is not clear where this came from, 

although some have connected it with Latin civis ‗citizen‘). 

‗ham‘ன்ணேம் இச் ச ரல், ‘இட்டு-et’ ன்ணேம்  றணரப்சதரணள் 

தறன்சணரட்டிரணப் சதற்ண , ‗hamlet‘ண ஆங்கறனத்றல்  றற்ணரறரணக் 

குநறக்கறநண. ‘இட்டுரய் அணஞ்சுரண’, ‘இட்டிரட’, ‘ஆகரண அபவு 

இட்டிண’ ணச் ‘ றநறண’ ன்ணேம் சதரணபறல் றறல் ‘இட்டு’ 

ச ரல்னரட் றகள் உண்டு. இவ் ‘இட்டு’ ச ரல்,  றணரப்சதரணள் 

தறன்சணரட்டரக (-et)தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் ங்குகறநண 

ணப் தரரர் கூநறணரர். 

 ‘கம்-கரம்’ ன்ணேம் ச ரல், கூட்டப்சதரணபறல் றறல் 

தரன்நற ஊர்ப்சதரக ரநற னரற்நறரணத் றரறன் சரல் 

தந்ரகரகற ஈத்றலும், சரல் இந்றப் தகுறகபறலும் 

இந்றரரத் ரண்டி தரப்தறப் தகுறகபறலும் த ர்த்ணக் 

கரண்தண சதணறப்தரக உள்பண.  

லை இந்தி மொழிகள் கீலற இந்த ொ-தொப்பிொனல 
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தண்ரடக் கரனத்றணணந் றழ்ரடு, இன்ண றகறகச் 

சுணங்கற றனப்தகுறக்கு உரறரக னரற்நறல் ஆணரலும், 

தண்ரடக் கரனத்றல் க்கறணணந் ட இந்றத் றழ்ச்ச ரற்கள் 

 ற்கறண சரறறன் கனப்தறணரல் றரறந்ண  ற்கறணச் ச ரற்கள் 

ததரனத ஆண கரத்ரலும், அந்ச்  ற்கறணச் ச ரற்கதபரடு 

தரன இந்தர-தரப்தறச் ச ரற்கரபத் சரடர்ந்ண உநரக்கறக் 

கரட்டிணகறன்ந கரத்ரலும் தர னரற்ண உண்ரர 

றபக்கறக் கரட்டுற்கு இவ்ரண கூடுல் றபக்கங்கள் 

ழுதண்டி தர ற்தட்டு றடுகறன்நண. 

 ற்கறணத்றன் றப்தட்ட இந்தர-தரப்தற 

சரறகபரகக் கூநப்தடும் தரண, தறரகறணம், இந்ற ததரன்ந 

சரறகள், ஆரறர் இந்றர ணற்கு ணௌன்தறணந்த இந்ற 

க்கபரல் தத ப்தட்டுணம் சரல் இந்ற சரறகபரகும். 

சதணந்சரரக க்கபரல் தத ப்தட்டுந் தரண, தறரகறணம் 

ணௌனரண சரல் இந்ற-சரறகலம் ட இந்ற சரறகள் தனவும் 

 ற்கறணக் கனப்தறணரல் ம் அரடரபத்ர இந்ண 

 ற்கறணத்றன் றசரறகபரக ரநறண. இம் ரற்நம், கடந் 

ண்ரறம் ஆண்டபறல் றகழ்ந்ண. சன்ணறந்றத் றறட 

சரறகபறலும் றழ் றர்ந் ரண றறட சரறகள், றறன் 

அரடரபத்ர இந்ண ணறத்ணற சரறகபரக னரற்நறல் 

தறரறந்ணததரணற்கும்  ற்கறணக் கனப்தத கரரகும்.  

இந்ற சரறகபறல் ணௌற்சதணம் சரறரகக் கணப்தடும் 

 ற்கறணம் 24,821 (இணதத்ண ரன்கரறத்ண ண்ணூற்ண 

இணதத்சரன்ண)க்கபரல் ட்டும் தத ப்தடுகறன்ந சரற ண 

இந்ற உள்ணரந அரச் றன் சரறப்தறரறவு சரறறத்ணள்பண (Only 

24,821 Indians identified as Sanskrit speakers in 2011 Census, reveals RTI 

query).2011‘ஆம் டத்ப்தட்ட க்கள்சரரகக் கக்சகடுப்தறன்தடி 

இந்ற க்கள்சரரகறல் 0.002றழுக்கரட்டிணர் ட்டுத 

 ற்கறணம் ததசுகறன்நணர். இர, ணத்ணணம் குணௌகஆர்னணரண 

றண ததரறஷ் தட்டரச் ரரறர ன்தரர் கல் அநறணம் உரறரச் 

 ட்டத்றன்கலழ்ப்(RTI) சதற்ந ச ய்றரகும் (India Today, 28.09.2022 

Issue). 
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  ற்கறணம் ன்ந இன்ரந சரறறன் ண்ன ணௌந்ணசரற 

சரல்றழ் ஆறணேம், அண, 10-15ஆறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன் 

இந்றம் ரண்டி டதற்கரகச் ச ன் ண ரன்கரறம் ஆண்டுகலக்கு 

ணௌன் லண்டும் கரம் றரக இந்றரறற்குள்  ணரந்ண, 

‘தகரகறத்ரன்’ ன்ணேம் சரறரக ந்ண த ர்ந்ண. அக் 

‘தகரகறத்ரன்’, தறன்ணர் தசரறரகவும்  ற்கறணரகவும் கலர 

இந்தர-தரப்தறர்கபரல் இந்றச் சூல்கலக்கு ற்தச் ச ற்ரக 

சரறரக பர்த்சடுக்கப்தட்டண. இன் கரரகத்ரன்  றண 

ண்றக்ரகறணரக ந் கலர இந்தர-தரப்தறர்கள் 

றற்ணப்தரட்டிற்கரக, ரறடத் தரக்கரக இந்றர ங்கும் 

தறரறந்ண தந்ண ச ன்ண இந்றர ங்கும் ரழ்ந்றணந் சரல்குடி 

க்கலடன் கரந்ணததரறணர். ங்கள் ததச்சு சரறரணம் 

கட்டிசழுப்த ணௌடிரல் நந்ணததரறணர். கலர இந்தர-

தரப்தறர்கள் ந் இந்ற ரறனத்றல் ரழ்ந்ரலும் அர்கபரல் 

அந்ந் ரறனத்ண க்கள் சரறணடன் த ர்த்த ங்கரப 

அரடரபப்தடுத்றக் சகரள்ப தண்டி ரகண றரனக்கு 

னரற்நறல் ஆறணர்.  ற்கறணம் னரற்நறல் வ்பவு சதரற 

 றநப்தறற்கு உரறரக உனதகரரல் கூநப்தடிணேம் அண ததச்சு 

சரறரக ஆகரல் ததரணற்கு இங்குக் குநறத் னரதந 

கரரகும். தன்சரறப் ணொனர் கர.அப்தரத்ணரரரறன்கூற்நரண 

‘றழ், சலுங்குததரன, இந்ற ங்கரபறததரன,  ஸ்கறணம் இற்ரக 

சரறல்ன, ணற சரறணல்ன. இண ண்ன சரறணல்ன . அண 

ச ற்ரகசரற. தன சரறகபறன் கூட்டுச்  க்கரண கனப்ணொசரற. 

இந் உண்ரர சரற ணெனடிப்தரடறதனதகரட்டணௌடிணம் ’ 

ன்தண உனகம் அநறர உண்ர. 

தல மொழி –  ற்கிரு  தலறுபொடு 

கலர இந்தர-தரப்தற சரறரகற  ற்கறணத்றற்கு 

ணௌந்ரண தசரற. இவ் தசரற, இந்றரறன் டதற்கு 

ரகரரகற தஞ் ரப் தகுறறல் உணரணரகும். தம் உணரண 

தறன், கலர ஆரறர் சரற, தசரற ணப் சதர்சதற்நண. 

அவ்ரசநணறல், தம் உணரற்கு ணௌன்ணொ கலர ஆரறர்கள் 

தத ற சரற, தசரற ணவும்  ற்கறணம் ணவும் 

அரக்கப்தட்டறல்ரன. அர்கள், டு ஆ றப் தகுறறணணந்ண 
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இந்றரறற்குள் ரன்கரறம் ஆண்டின்ணௌன் ந்ததரண அர்கள் 

தத றக்சகரண்டிணந் சரறக்குக் ‘தகரகறஸ்ரன்’ ன்தண சதர் 

ன்தரர் தரரர். 

கொல்டுமலல்லும் திவிை இமக்கக் மகொள்லகயும்(Dravidian Descent 

Theory) 

 றறடர்கள் தற்கறணணந்ண தலுச் றத்ரணத்ரக் கடந்ண  றந்ண 

றரகத் சற்கு தரக்கற ந்ண குடிதநறர்கள் ன்ணேம் 

இநங்குணௌகக் சகரள்ரகறரணக் கரல்டுசல் சகரண்டிணந்ரர். அர் 

கரனத்றல் றழ், றரறன் சரன்ரர உனகநற சபறப்தடுத்றக் 

கரட்டி  றந்ணசபற, ஆறச் ல்லூர், சகரடுல், கலடிததரன்ந 

அகரய்வுகலம் சரல்கரப்தறம்,  ங்க இனக்கறம் ததரன்ந 

தந்றழ் ணெல்கலம் சபறப்தடறல்ரன. ஆணன், றர், சற்தக 

தரன்நற ண்னக்குடிறணர் ன்ணேம் கணத்றரணக் கரல்டுசல் 

ணங்சகரள்ற்கு ரய்ப்தறல்னரல் ததரய்றட்டண. அணரல்,  

“றரறட இணம் னரற்ணக் கரனத்றற்கு ணௌன்தத 

இந்றரறல்றரனசதற்நறணந்ரலும், ஆ றரறன் டுப்தகுறகபறல் அர 

தன ரடுகபறன்  தரற்நங்கலக்கரண றரபறனரக  

இணந்றணக்கதண்டும்; அங்கறணந்ண ஆரறர்கரபணம் உக்தர-

ணரணறர்கரபணம் றட்டுப் தறரறந்ண, தலுஜறஸ்ரணறல் எண கரனணறர 

ற்தடுத்றறட்டு,  றந்ண ற றரக இந்றரறற்கு ந்றணக்க 

தண்டும்.” (றரறட சரறகபறன் எப்தறனக்கம்,த.90) 

ணத் றழ்இணத்றன், றறட இணத்றன் இநக்கக் சகரள்ரகரக் 

கரல்டுசல் ழுறணரர். ஆறணேம், றழ்சரறறன் ஆ 

அகனங்கரபக் கண்டநறந் ணண்ரண் ணரணொனம் றக்க ததநறஞரக 

அர் றகழ்ந் கரத்ரல், றழ், றரறன் தரற்நம் தற்நற அர் 

கணத்ண ப்தடி இணந்ததரறலும், றழ், இந்றம் ரண்டி, தரப்தர 

ங்கும் ண்னசரறரகப் தற றரநந்றணந்ரக் கண்டு றறன் 

சதணரர றந்ண ழுறணரர்.  

 “இந்றரறன் சப்தப் தறத த்ணத் றரறட சரறகள் 

கரட்டும் குநறப்தறடத் குந் உநர ட தரப்தற தறன்னரந்ண 

க்கபறன் சரறறலும், ர ணரற எஸ்றரக் ற்ணம் உக்ரறர் 
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சரறறலும் கண்டுதறடித்றணப்தண றப்தரணத; னரற்நறன் 

சௌணம்,  ரர ஊகங்கலக்கும்கூடச்  ரத்றறன்ர 

ததரன்நற்நரல் சரறகள் ட்டுத அபறக்கும்  ரன்ணகபறணணந்ண 

டிடரணறர்கள்(Teutons),சயசனணறர்கள்(Hellens),ன் 

ச ல்டரணறர்(Celts)ணரகக்கும் ணௌன்தத தரப்தரறல் 

தறறணந்ர்கபரகத் சரறணம் இணத்தரடு க்கரத்றல் 

ஆரறர்கலக்கு ணௌன் குடிறணந்ர்கள் சரடர்ணொற்நறணந்ணர்! “இந் 

றனவுனகறல் ங்கு ரழ்தரக இணந்ரலும், ந் ரட்டு க்கபரக 

இணந்ரலும் அர்கள் அரணணக்கும் இரநன் ச லுத்றண எத 

இத்ம்ரன்” ன்ணேம் ர கத்றற்குக் கறரடத்றணக்கும்  ரன்ண 

அல்னர, இண!” (றரறட சரறகபறன் எப்தறனக்கம் த.91) 

 கரல்டுசல் கறநறத்ச்  ப் சதணரரப் தப்தத் றகம் ந் 

இதசுறன் சரண்டர். அப் தறரத் ரனதற்சகரண்டு ச ய் 

றறணம் கற்ந ததநறஞர். றறணத்றன் ர கங்கரபப் 

சதரன்சரறகபரகக் சகரண்டர். அத்ரக கரல்டுசல், றறன் 

ண்னங்கள் உனகம் தறறணப்தர உர்ந்ண அற்கு அரறதரர் 

றறண ர கத்ரப் தன்தடுத்றண உண்ரரண அரறன் ஆய்வு 

தர்ரறரணக் கரட்டுரக அநறணௌடிகறநண. கரல்டுசல், றழ், 

றறட சரறகலக்கு இரடத உள்ப ஆய்றரண „A comparative 

grammar of the Dravidian or South Indian family of languages‘ன்ணேம் 

சதணணெனரக 1856இல் ழுற சபறறட்டரர். றறன் உறர்ண்ச்சு, 

தரப்தரறல் தறறணந்ர அர் ன்கு உர்ந்றணந்ர 

தரன கரட்டி தகுறறல் கண்தடரம். அவ் உண்ரறன் 

அடிப்தரடறல்ரன் அந் ணெணன் இணறறல் ‗Glossary 

Affinities‘ன்ணேம் தகுறறல் ந்சந்த் றழ்ச் ச ரற்கள், ந்சந் 

தரப்தற சரறகபறல் ப்தடிசல்னரம் ச ன்ண றரறந்ண ன்தர 

றக ஆரக ழுற சபறப்தடுத்றணரர். இன்ண, றழ்-இந்தர-

தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு அகரறப் தறரச் ச ய்கறன்ந 

ரம், ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரற்கள் தனவும் றழ் 

ண்னத்றணணந்ண கறரபத்ணப் தறறணக்கறன்நண ன்ணேம் 

உண்ரறரண அரறன் அடிசரற்நறரக இணந்ண கற்ந அபறலும் 

தரரர் ணெல்கரபணம் கலர, தரன இந்தர-தரப்தற 

அகரறகரபத் சரடர்ந்ண கற்ண ந்ன் அடிப்தரடறலும் 
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ம்தறக்ரகணடன் றறன் ணௌன்ரர இவ் ஆய்வுகபறன் ற 

சபறப்தடுத் றரகறன்தநரம். 

இந்த ொ-தொப்பி நொட்டுப் மபர்களில்  மிழின் தலர் 

 தரப்தரறன் தறன்னரந்ண, ர ணரறர, எஸ்றரக், உக்ரறப் 

தகுற சரறகபறன் ச ரற்கள், றழுடன் உநவுசகரண்டிணப்தரக் 

கண்டு கரல்டுசல் றறன் சதணரர றந்ண தரர்த்ரர். 

றழ்தரறணணந்ண தன இந்தர-தரப்தற ரடுகபறன் சதர்கள்கூட 

உணரகறறணப்தரத் றழ்-இந்தர-தரப்தற உநவு தற்நற இவ் 

ஆய்றல் றபக்குண சதரணத்ரகும்.  

அங்கு -England 

‘அங்கு’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல்ணற்கு ரபவு ன்தண சதரணள். 

இச் ச ரல், ‘ங்கு-ங்கு-அங்கு’ ணத் றறல் தரன்நற 

னரற்நறரணப் தரரர் றபக்கறணரர். ‘அங்கு’ ன்ணேம் இச் 

ச ரல்லுடன் உநவுரடத, ரரணர அடக்க ரரணப்தரகன் 

தன்தடுத்ணம் ரபத் கணறறரணக் குநறக்கும் ‘அங்கு ம்’ ச ரல். 

‘ ங்கு’ ன்ணேம் தந்றழ்ச்ச ரல், ரபல் சதரணபறல் 

உணரணரகும். ‘தகரடு’, ‘ணொரற’, ‘ரப’ ன்தண இச்  ங்கறரணக் 

குநறக்கும் தறந ச ரற்கபரகும். இங்கு உரத் ண்ன்ண ச ரற்கலக்கும் 

‘ரபவு’ ன்தத தர்ப்சதரணள். ‘ ங்கு’ ன்ணேம் ச ரல்லும், ‘அர்-

 ர்’; ‘அர- ர’ ததரல், ‘அக- க’ ரற்நத்றல் ‘அங்கு’ ன்ணேம் 

ச ரல்ணணணந்ண தறநந்ரகும். இவ் ‘அங்கு’ ஆகற ரபவுப்சதரணள் 

குநறத் றழ், *ang-/*ank (to bend)ண ஏர் ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற 

தரகக் குநறக்கப்தடுகறநண. சரல் இந்றரரகற 

தந்றகத்றணணந்ண தற்கு தரக்கறப் தல்னரறம் ஆண்டுகலக்குணௌன் 

சபறதநறஎண கூட்டத்றணர் ,„Denmark‘தக்கத்றலுள்ப எண லறல் 

ச ன்ண குடிதநறணர். அத் லவு, ணண்டில் ணௌள் ததரல், ரபரக 

இணந் கரத்ரல் அற்கு „Angul‘ணப் சதரறட்டணர். தறன்ணர் 

அத் லறல் ரழ்ந் க்கள் „Angles‘ணப்தட்டணர். ‗Angul‘லறல் 

ரழ்ந் க்கள் கற.தற.5-6ஆம் ணெற்நரண்டில் இங்கறனரந்றல் ச ன்ண 

குடிதநறணர். இங்கறனரந்ண க்கபறன் „English‘ன்ந ச ரல் 

‗Angles‘ச ரல்றப் தறநந்ரகும். „English‘க்கபறன் ரடு 

„England‘ணப்தட்டண.  
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English - The people and language of England take their name from the 

Angles, a west Germanic people who settled in Britain in the 5th and 6th 

centuries A.D. They came originally from the Angul district of Schleswig, 

an area of the Jutland peninsula to the south of modern Denmark. This had 

a shape vaguely reminiscent of a fishhook, and so its inhabitants used their 

word for "fishhook'' (a relative of modern English angler and angling to 

name it)—John Ayto 

„England‘ரட்டிற்கு சுதரணறசு சரறறல் ‗Inglaterra‘ன்தண 

சதரகும். ‘ர’ ன்தண றனம் குநறக்கும் றழ்ப்சதர். இணத 

‗Inglaterra‘றல் இண்டரண ச ரல்னரக உள்பண. 

ஈன் -German 

‘ஈணேல்’ ன்ந றழ்ச்ச ரல், இந்தர-தரப்தற 

சரறகபறல் ‘gene, germ’ ன்சநல்னரம் றரறந்ண தனணெண ச ரற்கபரக 

றரறந் னரற்ரந இவ் ஆய்றல் ணறத் ணெல் சரகுறறல் 

றபக்கவுள்தபரம். அங்கு, ‘ஈன்-gene-germ’ ச ரற்கபறன் றரறரண 

னரற்ரநக் கரனரம். றறன் ‘ஈன்’ ச ரல்றத் தரன்நற 

„germ‘ச ரல்ணணணந்த „German‘ன்ணேம் றனத்றன் சதணம் 

„Germany‘ன்ணேம் ரட்டின் சதணம் தரன்நறண.எணகுடும்த க்கள் 

ன்ணேம் சதரணபறல் „born of the same mother and father; closely related‟ 

ண அச் ச ரல்ணற்கு அகரறகள் சதரணள் உரத் இடத்றல் 

இரணக் கரனரம். 

‘இணம்’ ன்ணேம் ச ரல் கூட்டம் குநறப்தண. ‘தநரறணம்’, 

‘றனங்கறணம்’, ‘க்கபறணம்’ ன்ந இடங்கபறல் இரணக் கரனரம். 

‘இணம்’ ஆகற இச் ச ரல், ‘ஈணேல்’ ன்ணேம் தர்றப் தறநந்ண 

ன்ண அநறஞர் அணபற ழுறணரர். அரண, ந் உறரறணத்றன் 

கூட்டணௌம் தல்கறப் சதணகுண ஈணேல்ற ன்தத இன் 

உட்சதரணபரகும். ‘ஈணேல்’ ற உணரண கூட்டப் சதரணள் ந் ‘இணம்’ 

ச ரல், க்கள் சரகுறரணம் ‘க்கபறணம்’ ணக் குநறத்ண. ‘குல்’ ன்ணேம் 

கூட்டக்கணத்ண தரறணணந்ண ‘குல்-குனம்’ ண க்கள்கூட்டம் குநறக்கும் ச ரல் 

தறநந்ரப் தரரர் றபக்கறணள்பர இவ் இடத்ண ‘இணம்’ ச ரல்லுடன் 

த ர்த்ண ண்ணுக. 

த ொடு -Teutonic 
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‘கூட்டம்’ ன்ணேம் சதரணள்ணம் தறநறசரண றழ்ச்ச ரல் 

‘தரடு’. தல்கள் சரகுறரகத் றண்டிணந்ரத் ‘தரடு சகரள் 

தல்’ ன்ண ணொநரணைண கூணம். தநரகள் றண்டிணந்ரத் 

‘தரடுசகரள் ணொள்’ ன்ண ணொநப்சதரணள் சண்தரரரன கூணம். 

‘தரடு’ ஆகற இச் ச ரல், *teuta(tribe)ண ஏர் ணௌந்ண இந்தர-

தரப்தற தரகத் றரறந்ண க்கள் இணத்ரக் குநறக்கும் ‘ Teutonic, 

Dutch‟ஆகற ச ரற்கரபத் தரற்ணறத்ண. 

இந்தர-தரப்தற இணங்கரப என்தண சதணங்கறரபகபரக 

இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கள் குநறத்ணள்பணர் ன்ணம் அவ் என்தணேள் 

றழுடன் சணக்கணௌரடர தரன தரப்தறக் சகனத்றம், 

ச ணரணறம்(றணௐத்ரணறம்), இத்ரணம், ல்சனணறம் (கறதக்கம்) 

ன்ந ரன்கும் கலர இந்தர-தரப்தறச்  ற்கறணணௌம் ன்ண 

தரரர் ண றர் னரண ணெணல்(த.163) ழுறணரர். 

தரரர் குநறப்தறட்டற்ணள் குநறப்தறடத்குந் றணௐத்ரணற 

இணத்றன் ண்ன னரண சபறரகத் சரறறல்ரன ண 

 ற.டி.ஆணறன் ன் தர்ச்ச ரல் அகரறறல் குநறப்தறட்டுள்பரர்.  

Teutontjū.tǝn member of a people of unknown race reckoned among the 

peoples of Germania(see german). XVIII. L-Teutoni, teutones (pl.), f. IE. 

Base meaning ‗people‘, ‗country‘, ‗land‘. So Teutonic tiutɔ.nik pert. to this 

people, later identified with Germanic. XVII (T. Knights, T.Order, military 

order of German knights). –F teutonique-L. Teutonicus. comb. form 

Teu(o)-XIX. 

-C.T.Onions 

அர் - Argentina  

றறல் ‘அர்’ ன்தண ‘ றந்ண’ ன்ணேம் சதரணள்ணம் ஏர் 

தர்ச்ச ரல். ‘அர்-அக்கு; அர்-அத்ம்; அர்-அணக்கன்(கறன்)’ 

ன்சநல்னரம் ‘அர்’ ஆகற தர், றநப்சதரணபறலும் எபறப்சதரணபறலும் 

ச ரற்கரபத் தரற்ணறத்ணள்பண. இவ் ‘அர்’ ன்ணேம் தர், *arg(to shine)ண 

எண ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற தரக ரநறணள்பண.இவ் தரறல் தறநந் 

‗Argentinus‘ன்ணேம் இனத்லன் ச ரல், எபறணரட சள்பறரக் குநறப்தண. 

‘சள்பற’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல்லும் ‘றல்’ ன்ணேம் சப்தக்கணத்ண 
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தரறணணந்ண உணரணர தறன்ணர்ச் சுட்டவுள்தபரம். *argன்ணேம் 

தரறணணந்ண தறநந் ‗Argentinus‘ன்ணேம் ச ரல், சள்பறர றகுறரக 

உரட ‗Argentina‘ன்ணேம் ரட்டின் சதரறரணத் தரற்ணறத்ண. 

விைலய -Italy 

 றறல் ‘றரட-றரடத்ல்’ ன்தண ‘சதரறண’ ன்ணேம் 

சதரணபண. றனங்கறணத்ணள் சதண் இணத்ரறட ஆண் றனங்கு 

உணறல் சதரறண ஆனரல், அரண ‘றரட’ ன்ண ச ரல்ர்.  ங்க 

ணெல்கபறல் கரரப ரடு, „ஏங்கு றரட ‟(அகம்.214:10) ணவும் ‘கழ் 

றரட’(கண.103:40) ணவும் ஆட்டுக்கறடர ‘ர றரட’(ணொநம். 364:4) 

ணவும் ஆண் ணோரண ‘சணக்கு றரட’(ணொநம். 324:1) ணவும் 

அரக்கப்தட்ட  ரன்ணகபறல் இரணக் கரனரம். 

 றணறன் ஊர்றரகற கரரப, ‘றரட’ ணத ச ரல்னப்தடும். 

‘தரடுரட ச றன் றரடதநற’ ணத் றணஞரண ம்தந்ர் 

 றரணப் தரடுரர். க்கபறணத்றலும் சதண்றணேம் உணறல் சதரற 

இரபஞர் ‘றடரன’ ண அரக்கப்தட்டுள்பணர். ‘றடரன’ ன்ந 

ச ரல், இனத்லணறல் ‗vitulus‘ணத் றரறந்ண கன்நறரணணம் கரல்ரடகள்  

ங்கற இடத்றரணணம் குநறத்ணள்பண. கன்நறரணணம் கரல்ரடகள்  

ங்கற இடத்றரணணம் குநறத்  „vitulus‘ச ரல், அங்கறணந் தங்குடி 

க்கரபக் குநறக்கும் ‗vitali‟ ச ரல்ரனத் தரற்ணறத்ண. றரட -

vitulusச ரல் னரற்ரந ணௌற்கண் சுட்டிர் தரரர். 

இந் ‗vitali‘ச ரல்தன தறன்ணர் „Italy‘ன்ந ரட்டின் சதரக 

ரநறண. இன் னரற்நறரண „Traditionally said to be from Vitali, 

name of a tribe that settled in Calabria, whose name is perhaps somehow 

connected with Latin vitulus "calf." Or perhaps the country name is directly 

from vitulus as "land of cattle,"ன்ண இரற தர்ச்ச ரல் 

அகரறணம் தறந தர்ச்ச ரல் அகரறகலம் குநறத்ணள்பண. 

 எண கரனத்றல் ரடுகள் றரநந்றணந் ச ன்ரணறன் எண 

தகுற, ‘ந்ரசபற’ ண அரக்கப்தட்டர ‘றடரன’ ன்ணேம் 

ச ரல்ணணணந்ண தறநந் „Italy‘ச ரல்லுடன் இரத்ண ண்னரம். 

 ‘Denmark‟ரட்டின் சதர் னரண இம் ணௌகவுரறல் 

‘கரம்’ தற்நற றபக்கற தகுறறல் உரக்கப்தட்டுள்பண. England, 
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German, Teuton, Dutch, Argentina, Italyன்ந ரடுகபறன் சதர்கரபக் 

கூட இவ்ரண றழ் தரறணணந்ண ணறத்ண உரக்க இவ் 

தர்ச்ச ரல் ஆய்வு ணர ச ய்கறநண. தரப்தறப் தகுறகபறல் 

றழ் சகரண்டிணந் உநறரணக் கண்டு றந் கரல்டுசல் 

றறல்,  றன தரப்தற ரடுகபறன் சதர்கலக்கும் றழ் தரகற 

இணப்தர ம்ரல் கண்டு கறணௌடிகறநண.   

திவிைர் ற்மக் மகொள்லக(Dravidian Ascent Theory) 

றறன் ணௌன்ரர ணௌற்கண் உனகறற்கு சபறப்தடுத்ற 

அநறஞர் கரல்டுசல், றர்கலம் ஆரறர்கரபப் ததரன 

ஆரறர்கபறன் ரகரகற டு ஆ றப் தகுறறணணந்ண தல்னரறம் 

ஆண்டுகலக்குணௌன் ணொநப்தட்டு இந்றரறற்குள் ந்ர்கள் ன்தந 

ழுறணரர். தரரர், கரல்டுசல் கணத்றரண ணௌற்நரகத் ம் 

ணெல்கபறல் ணத்ண ழுறணரர். அநறஞர் சனறற்ண, றர்கள் 

றழ்ண்றல் சற்தக தரன்நற டக்தகணம் டதற்கரகரவும் 

ச ன்ண தறர்கள் ன்ந தரரர் கணத்றரண ற்ண ழுறணரர். 

றழ், ஆத்றதணப் தங்குடி க்கள் சரறகலடன் 

உநவுரடரய் இணப்தரக்சகரண்டு அநறஞர் சனறற்ண இவ் 

னரற்ண சபறச் த்ரப் சதற்நரர். ஆத்றதணரறல் ரழும் 

தங்குடிகள் அம் ண்றல் 40,000ஆண்டுகலக்குணௌன் ச ன்ண 

குடிதநறர்கள் ன்ணம் அர்கள் சரற றழுடன் 

உநவுரடரய் இணப்தரக் சகரண்டு, அற்கு ணௌன்தத றழ், 

றழ்றனத்றல் தரன்நற பர்ந்றணக்கதண்டும் ன்ணம் அர் 

ணௌடிவுச ய்ரர். 

Scholars of the Australian aborigines see Australian aborigine 

languages as being connected with the Dravidians. The evidence for this is 

remarkable. There is also evidence of connection between Australian 

aborigines and Dravidians in the kinship system and in the use of 

boomerang. The Australian aborigines were cut off from the rest of 

civilization by the rising of the oceans since about 6000 B.C. Scholars of 

the Australian aborigines calculate them to have entered Australia from 

South India about 40,000 years ago. Thus, Dravidians in India go back this 

far at least. By this argument, Dravidian moves from South to North India, 
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and into Iran and further, and Uralic, Altaic, and Indo-European, etc. break 

off from a main Dravidian stock. It has not yet been set in stone whether 

Dravidian is a parent, or whether Dravidian as we know it is an elder sister 

of Indo-European. 

Collected papers in Dravidian studies, p.107     

ரந்ன் தத ற சரறகள் அரணத்ணம் எண 

ண்னசரறறணணந்ண தரன்நறர (Monogenesis) ன்ணேம் 

கணத்றரண ணௌற்கண் ஆய்ந்ணரத்ர் Alfredo Trombetti(1866-1929) 

ன்ணேம் இத்ரண ரட்டு அநறஞரரர். றழுக்கும் தறந றறட 

சரறகலக்கும் ஆத்றதணப் தங்குடி க்கள் சரறகலக்கும் 

இரடறனரண ணெற்ணக்கும் தற்தட்ட ச ரல்லுநவுகரப Alfredo 

Trombetti சரகுத்ணள்பரர். இத் வுகரபக் சகரண்டு Jonathan 

Morrisன்தரர் Mother Tongue (2006)இறல் கட்டுர என்நறரணணம் 

ழுறணள்பரர்.8 

இவ் ஆய்வுத்றட்டத்றன் ணௌன்ரப் 

தறப்தர றரறர்ணௌரணர்கு. அத ந்றன், றழுக்கும் ஆத்றதணப் 

தங்குடி க்கள் சரறகலக்கும் இரடறல் உள்ப உநவுகரபப் 

தல்னரண்டுகலக்குணௌன் ம் ஆய்றல் ழுற ச ரற்தட்டிலும் 

இங்குக் குநறப்தறடத்க்கண.9 

கீலற, தலய இந்த ொ-தொப்பி அகொதிகளில் எப்பீடு 

தரன இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரற அநறஞர்கள் 

ங்கள் சரறகபறல் ணொங்கும் ச ரற்கபறன் னரற்நறரணத் ங்கபறன் 

இண சரறரண  ற்கறணச் ச ரற்கலடன் சதரறணம் 

சதரணத்றப்தரர்த்ணத் ங்கள் அகரறகபறல் ழுறணள்பணர். 

அவ்ரதந, ரணறர் றல்ணம்சு (Monier Williams),தரண 

சரறக்கரண அகரற (Pali – English Dictionary) ரந் 

ரசுதடறட்சு, றல்ணம் ஸ்டீட் (T.W.Rhys Davids, William Stede) 

ததரன்ந கலர இந்தர-தரப்தற  தர்ச்ச ரல் அகரற 

அநறஞர்கள் ங்கபறன்  ற்கறணச் ச ரல் னரற்நறரண தரன 

இந்தர-தரப்தறச் ச ரற்கலடன் சதரணத்றப்தரர்த்ணத் ங்கள் 

அகரறகபறல் ழுறணள்பணர். ஆறன், கலர, தரன இந்தர-
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தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரறகள் ங்கள் சரறகபறன் ச ரற்கலக்குத் 

சபறரண னரற்நறரண ழுறபறத்ண றரநரடறல்ரன.  

 ொது பொைம் கொட்டும் தலர்களின் மபொருத் மின்ல 

 தரறணறரல் ழுப்தட்ட  ற்கறண இனக்க ணெல் 

அஷ்டரத்ரண (Aṣṭādhyāyī) ஆகும்.  இன் கரனம் கற.ணௌ. ந்ரம் 

ணெற்நரண்டரகக் கணப்தடுகறநண. ட்டுப் தகுப்ணொகபரல் ஆண 

இந்ணெலுடன் உநவுரடண ரணதரடம் ன்ணேம் ணெல். இண  ற்கறண 

தர்ச்ச ரற்கள் தற்நறண. இறல் 2000  ற்கறண தர்ச்ச ரற்கள் 

றபக்கப் தட்டுள்பண. அவ் தர்கள் தற்நற ஆய்வுச ய்ண றபக்கற 

றட்ணற, ட்கறன் ஆகறதரர், “ரணதரடத்றல் கண்டுள்பதர்கலள் 

சதணம்தரனரணர உன்ணறப்தறல் உணரணர” ன்ணம் “ரணதரட 

தர்கபறல் தரறர-ன் தரறக்குதல்-ந்க் கரனத்ற  ற்கறண 

ணெணலும் இணர கண்டுதறடிக்கறல்ரன; இணறணம் கண்டுதறடிக்கப் 

ததரறல்ரன” (More than half-actually more than half of them never 

have been met with, and never will be met with in the Sanskrit literature of 

any age, The Study of Hindu grammar and the study of Sanskrit,1884) 

ன்ணம் குநறப்தறட்டுள்பணர். 

 ற்கறண தர்ச்ச ரற்கள் தற்நற ஆய்ந் றஸ்ரத் கரய்த 

அர்கலம், “ ற்கறண தர்ச்ச ரற்கள் ன்ண கூநப்தடுதர 

ச ரற்கலக்குப் சதரணத்ரகக் கற்தறக்கப்தட்டரத. ச ரல்ணன் 

சய்ரண (அல்னண கற்தரண ச ய்) சதரணலக்கு ற்த அந் 

தர்கலக்கும் சதரணள் கற்தறத்ணர். இப்தடித்ரன் ‘சூர்ர’ 

ன்தற்குச் சு-அர வு; சூ-ஊக்குற ண இண்டு தர்கரபக் 

கற்தறத்ணர்.” (Roots, particularly in the Sanskrit etymological tradition are 

phonetic abstractions from words. They are assigned meanings to be 

consistent with the known or imagined meanings of the word. That is how a 

familiar word like Surya could be derived from the two roots su, to move 

and su$, to stimulate) 

“த  ற்கறணம் இந்றரறல் உள்ரட்டு(றற) சரறகரபப் 

ததசுதரர் சதணம்தரனரரக ரழ்ந் சூழ்றரனறல் உணரக்கப்தட்ட 

சரற. ணறணேம், உள்ரட்டு சரறச்ச ரற்கபறன் ரக்கம் 

இணந்றணக்கும் ன்தர எண கணணதகரபரகக் கூட ணறற்சகரள்ப 

ணக்கும் றரன உள்பண. அத்ரக ஆய்வுகபறல் ஈடுதடுரணம் 
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இனர்” (In spite of the acceptance of the premise that Vedic Sanskrit was 

developed in India in an environment of indigenous languages, 

etymological relations of Sanskrit words with those in the Indian languages 

have not been even conceptually considered, let alone being 

investigated)ணச்  ற்கறண தர்ச்ச ரற்கள் உன்ணறப்தறல் 

உணரக்கப்தட்டர ன்ண குநறப்தறட்டுள்பரர் (Visnu in the Veda, 

Annals of Bhandarkar Institute,2004,p.164).  

 மிழில்‘surya’ம ொல்லின் தலர் 

 ‘றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு அகரறத் 

றட்ட’த்றல் எப்ணொரணரட தர்ச்ச ரற்கபரகக் 

கண்சடடுக்கப்தட்டற்ணள் ‘ல்’ ன்தணம் என்ண. கலரக் கடணல் 

தரன்நற தசனழும் தரற்நம் ணல் கரரக, கறன், 

உர்வுப்சதரணபறல் ‘ல்’ ணப்தட்டிணக்கதண்டும். அவ் ‘ல்’ ச ரல், 

தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் ‘ sol, solar‟ணக் கறன் குநறக்க 

அடிப்தரடரறற்ண.இந் sol, solarற உணரணத தரன 

இந்தர-தரப்தறத்றல் கறரணக் குநறக்கும் „sun‘ச ரல்லும், 

கலர இந்தர-தரப்தறத்றல் கறரணக் குநறக்கும் 

„surya‘ச ரல்லும் ஆகும். இங்குக் குநறத் „sol, solar, sun, 

surya‟உநறரண தரன இந்தர-தரப்தற அகரறகள் 

கரட்டிணள்பண. 

 றறல் ‘ல்’ ச ரல் தரன்நற னரற்நறரணணம் அச் ச ரல், 

கலர, தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் தன ச ரற்கரபத் 

தரற்ணறத் னரற்நறரணணம் இத் றட்டத்றல் சபறணம் இந் 

ணெணல் றரறரகக் கரனரம். 

இந்த ொ-தொப்பி தலர்களும்  மிழ்தலர்களும் – ஞொனப்பிகொ ர், 

பொலொணர் 

 கரல்டுசல்ணற்குப் தறநகு தர்ச்ச ரல் ஆய்றல்  றநந்ண 

றபங்கற ரழ்ப்தரம் ல்லூர் ஞரணப்தறரக ர், இந்தர-

தரப்தற தர்ச்ச ரற்கள் தற்நறக் கூநற 

கணத்ணகுநறப்தறடத்க்கண(Linguistic evidence for the common origin of 

the Dravidians and Indo-Europeans, Tamil Culture II, த.1, 1953).
10 
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“இந்தர தரப்தற சரறகபறல் ‘தர்கள்’ ண 

உன்ணறக்கப்தடுதர சதரணள் சரடர்தற்ந சணம் குநறணடுகள்ரம். 

றரறட சரற தர்கதபரசணறல் த்றற் கறடறன்நறப் 

சதரணரபணம் கரத்ரணம் கரட்டுதரரக உறதரட்டணௌள்ப 

ணௌரபக்கண ததரனத் தரன்ணம்; ந்க் கணத்தரட்டத்றல் தல்தண 

ச ரற்கள் உணரறண ன்தரத் சற்சநண அர கரட்டும் 

ரகறல் அரந்ணள்பண. இத்ன்ர அற்ணக்கு இல்னரரல் 

இந்தர தரப்தற ‘தர்கள்’ இணள்ண்டி சதரணபற்ந சணம் 

எணக்குறல்கபரகத தரன்ணம். அற்ணக்கும் சபறவு ந்ண 

எபறகரட்டி உறணட்டம் க்கூடிர றரறடசரற 

தர்கள்ரம்”ணவும், 

“இந்தர தரப்தற சரறகபறன் ந்ரரகற 

சரன்சரறறன் தரற்நத்றற்கரண  ரன்ணகள் றறல்ரன் கறட்டும்” 

(Tamil Supplies this long looked for clue to finding the true origin of the 

proto Indo-European language)ணவும்(The origin of language, a new 

theory, The Madras Chrisitan college magazine, ix, p.4, 1929)கூநற 

றபக்கப்தகுறகபரல் இந்தர-தரப்தற சரறகபறன் தர்கள், 

றதரடு சரடர்ணொசகரண்டு ம் னரற்ரநச்  ரறரக 

அநறதண்டிறரனறல் இணக்கறன்நண ன்ணேம் உண்ரறரண 

அநறணௌடிகறநண.  

 கரல்டுசல் றறல் றழ்-இந்தர-தரப்தற உநறரண 

சடுங்கரனம் ஆய்வுச ய் தரரர், றழ், இந்தர-தரப்தற 

சரறகலக்கு ண்னரக இணக்கும் உண்ரரப் தறன்ணரண 

சபறரக றபக்கறணள்பரர்: 

‘தரப்தற சரறரப்தறன் அல்னண னரற்நறன் 

றநவுதகரல் றறதனத ஆப்ணொரந்ண 

கறடக்கறன்நண’(ரனரத்றழ், த. 46). ‘சரறணெல் றநவுதகரல் 

றறதனத உள்பசன்ணேம் உண்ரர அர் உர்ரறன் 

றக்கத்க்க உண்ரகள் சபறப்தடுண றண்ம்’ (றழ் னரண, 

த.xxvii). 

ஞரணப்தறகர ர், தரரர் ஆகறதரரறன் இக் கணத்றரண 

றபக்கும் ரகறல்  றன டுத்ணக்கரட்டுகள் இங்குக் கரட்டப்தடுகறன்நண. 
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குைங்கு-குங்கு-krengh-ring 

‘குட’ றறல் ரபவுப் சதரணள் குநறக்கும் ஏர் அடிச்ச ரல். 

இச் ச ரல்ணணணந்ண, வீட்டிரணக் குநறக்கும் ‘குடங்கர், குடிரக, 

குடிர , குடில்’ ணௌனரண ச ரற்கள் தறநந்ண. ‘குட’ ன்ணேம் இவ் 

ரபவுப்சதரணள் தரறணணந்த ‘குடங்கு’ ன்ணேம் றழ், ட- 

ரற்நத்றல் ‗krengh‘ன்ணேம் ஏர் ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற தரக 

ரநறண. இந் „krengh‘ன்ணேம் தரறணணந்த ரபரண 

தரற்நணௌரட ‗ring‘ன்ணேம் தரறம் குநறக்கும் ச ரல் தறநந்ண 

ணச் த ம்தர்சு அகரற றபக்கறணள்பண.  

றறல், கடல்,  க்கம்,  க்கப்தரட, தரறம் ஆகற ரன்கு 

சதரணள்கரபணம் குநறக்கும் தந்றழ்ச்ச ரல் ‘ஆற’ ன்தண. 

தற்குநறத் ரன்கு சதரணள்கலக்கும் உரற தர்ப்சதரணள் ‘ரபவு/ 

ட்டம்’ ன்தத. கலரத் றழுனகறல் தரன்நற‘தரறம்’ குநறக்கும் 

‘ஆற’ ச ரல்லும், தரன இந்தர-தரப்தற உனகறல் தரன்நற 

‗ring‘ ச ரல்லும் ‘ரபவு’ ன்ணேம் தர்ப்சதரணபறல் 

தரன்நறரத. ஆறன், இந் „ring‘ச ரல், தல்னரறம் 

ஆண்டின்ணௌன் ‘குல்’ ன்ததரர் ரபவுக் கணத்ண தரறணணந்ண குல்-

குள்-குள்+ண-குடு-குடுர;  குல்-குள்-குள்+ண-குடு-குடம்; குல்-குள்-

குள்+ண-குடு-குடங்கு; குள்-குள்+ண-குடு-குடங்கு-குங்கு -krengh-

ringணத் றழ்தரறணணந்ண தரன்நறண ன்தர இத்ரக றழ்-

இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு ஆய்வுணௌற் றறணரல் 

ட்டுத அநறணௌடிணம். தலும், ‘குடங்கு’ ன்ணேம் இத் றழ்ச்ச ரல், 

‘ட-’ ரற்நத்றல் ‘ ker/sker‟ண இண ணௌந்ண இந்தர-தரப்தறக் 

கற்தற தரக ரநறக்கறடக்கறன்நண. ‘ ker/sker‟ன்தண உண்ரரண 

தரறல்ரன. „குர்(kur)‘ன்தத  ரறரண தர்.  

த ம்தர்சு அகரற, ‘circle, circus, circa‘ஆகற ச ரற்கபறரண 

அர தறநப்தற்கு ண்னரகக் கரட்டி ‘ krengh‟தணடன் 

உநவுதடுத்றத உரத்ணள்பண. தலும், „cir‘ன்ணேம் இவ் 

டிவுடன் „search‘ச ரல்ணரண ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரறகள் 

உநவுதடுத்றணள்பண. லண்டும் லண்டும் றணம்தறத் றணம்தறணம் 

என்நறரணச் சுற்நறச் சுற்நற ஆய்வுச ய்த ‘search-research‘ஆகும். இவ்ரண, 

‘குல்’ ன்ணேம் கூட்டக்கணத்ண தர், ண்னசரற தரக இணந்ண, இந்தர-
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தரப்தறசரறகபறல் உணரக்கற ச ரற்கபறன் னரற்நறரணச் 

ச ம்சரறத் றரய்வு டுண் றணணத்றற்கு அபறத் 

ஆய்நறக்ரகறல் ணௌன்ரப் தறப்தர றரறரல் ணௌன்ணத 

ழுப்தட்டுள்பண.  

குைங்கு-குங்கு-krengh-ring – linkஉமவு 

 சரடரறகள்(chain) உணரக்கப் தன்தடும் ரபங்கரபக் 

குநறக்கும் ‗link‘ன்ணேம் ரபவுப்சதரணள் ச ரல்ணற்குச் த ம்தர்சு 

அகரறணம் இரற தர்ச்ச ரல் அகரறணம் *kleng (to bend, 

turn)ன்ணேம் கற்தற தரறரணக் குநறத்ணள்பண.  

ஆக்ஸ்ததரர்டு அகரற, இந் ‘link’ ச ரல்லுடன் உநவுரட 

தரன இந்தர-தரப்தறச் ச ரற்கபரக,*hlenk-r (Old Norse); hlekk-

r ( Icelandic); lænker(Old Swedish); länk (modern Swedish); lænke 

(Danish); *hlaŋkio-z (Old Germanic type); hlęncan (Old English); lancha 

(Old High German); gelenke (Middle High German);gelenk (German) 

ஆகற ச ரற்கரப டுத்ணக்கரட்டிணள்பண.ஆக்ஸ்ததரர்டு 

அகரறகரட்டிணள்ப இச் ச ரற்கள் அரணத்றற்கும் *kleng (to bend, 

turn)ணச் த ம்தர்சு அகரற கரட்டி  தர் உநவுரடரக 

அரந்ணள்பண. ஆணன், „link‘, ச ரல்லும் எணரகறல் 

‗ring‘ச ரல்ணற்குக் கரட்டி குல்-குள்-குள்+ண-குடு-குடங்கு-குங்கு-

krenghன்ணேம் தணடன் உநவுரடரகத சரறகறநண. 

*krenghன்ணேம் டிம், ‘-ன’ ரற்நத்றல் ‗kleng‘ன்நரகறணள்பண. 

த ம்தர்சு அகரற கரட்டி ‗krengh‘தணம் இரற தர்ச்ச ரல் 

அகரற கரட்டி ‗klengh‘தணம் என்நரகத இணத்ல்தண்டும்.  

லலரவுப் மபொருள்link’உம் விரக்குத்திரி link’உம் 

 ஆங்கறனத்றல் „link‘ன்ணேம் தறநறசரண ச ரல், 

ணௌணக்கப்தட்ட/றரறக்கப்தட்ட றபக்குத்றரறறரணக் குநறக்கும். இவ் றபக்குத் 

றரறறரணக் குநறத் „link‘ச ரல்ணரண இரற தர்ச்ச ரல் 

அகரற *leuk(light, brightness)ன்ணேம் எபறப்சதரணள் குநறத் 

தணடன் உநவுதடுத்றணள்பண. ஆறன், ஆக்ஸ்ததரர்டு ததகரற, 

ரபம் குநறக்கும் ‗link‘ச ரல் தறநப்தற்குக் கரரண 

தரறரணத றபக்குத்றரற குநறக்கும் ‗link‘ச ரல்ணற்கும் 
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உநவுரடரக இணக்கனரம் ன்ணேம் சதரணபறல் „Perhaps the likeliest 

hypothesis is that the word is identical with link; the material for torches 

may have been made in long strings, and divided into ‗links‘ or 

segmentsண ழுறணள்பண.  

 றறல் ‘றரற’ ன்ணேம்ச ரல் ‘கறண’ குநறக்கும். இச் ச ரல் 

ரபவுப்சதரணபறல் றறல் உணரணண. லண்ட டித்றல் 

கறற்நறரணத் றரறப்தண கரரக அண ‘றரற’ ணப்தட்டண. இந் 

லண்ட கறற்ணத் றரறறரணப் தறநகு றபக்கு ரறப்தற்கு ற்நரண 

 றண றண ணண்டரக சட்டிப் தன்தடுத்ணகறன்தநரம். றபக்குத்றரறக்கு 

இங்குக் கூநப்தட்ட இத றபக்கத்றரணத, ஆங்கறனத்றல் 

றபக்குத்றரறறரணக் குநறக்கும் ‘link’ ச ரல்ணற்கு ஆக்ஸ்ததரர்டு 

அகரறணம் கூநறறணப்தண கண்டு கறத்க்கண. 

குைங்கு-குங்கு-krengh-crown-corona 

‘குட’ றத் தரன்நற „krengh‘தரறணணந்த ரபத்ண 

ரபத்ணத் சரங்கறடப்தடும்  ரரனறரணணம், ரபந் 

தற்தகுறகள் தனற்ரநக் சகரண்டுள்ப றணௌடிறரணணம் 

குநறக்கும் ‗crown‘ச ரல்லும்தரன்நறரகக் கலற்ண, த ம்தர்சு 

அகரறகள் ழுறணள்பண.உனரக ணட்டி தரய், „corona‘. அந் 

தரய் குநறக்கும் „corona‘ச ரல், றணௌடி குநறத் 

„crown‘ச ரல்ணணணந்த தறநந்ரக அநறஞர்கள் ழுறணள்பணர். இந் 

தரறரண உணரக்கற ணண்கறணறகபறன் தற்ணொநம் றணௌடிறன் 

டிம்ததரல் ரபந்ண ரபந்ண இணந் கரத்ரல் ரபவுப் 

சதரணபறல் உணரகறறணந் „crown‘ ச ரல்ணணணந்ண ‗corona‘ 

ச ரல்ணரண உணரக்கறணர்.11 

The name "coronavirus" is derived from Latin corona, meaning 

"crown" or "wreath", itself a borrowing from Greek κορώνηkorṓnē, 

"garland, wreath". The name was coined by June Almeida and David 

Tyrrell who first observed and studied human coronaviruses. The word was 

first used in print in 1968 by an informal group of virologists in the journal 

Nature to designate the new family of viruses.  

-Wikipedia 
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குை – குடில  –house – white house 

ட்ட டிரண சுரறரணக் சகரண்டு கட்டப்தட்டண 

கரரக, ட்டக் கணத்றல் வீடு குநறக்கும் ச ரற்கள் ரபவுப் 

சதரணள்ணம் ‘குட’ தர்றப் தறநந்ண ணக் கூநறதணரம். இக் ‘குட’ 

ச ரல்தன, ‘எடிந் இரட-எ றந் இரட’ ததரல் ‘ட- ’ ரற்நத்றல், 

„house‘ண தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் றரறந்ண வீட்டிரணக் 

குநறத்ண. ‘சல்-சண-தண’ றப் தறநந் „white‘ச ரல்லும், குட-

குடிர  றப் தறநந் ‗house‘ச ரல்லும் த ர்ந்ண உணரணணரன் 

அசரறக்கப் தத றன் சள்ரப ரபறரகரக் குநறக்கும் „white 

house‘ன்ணேம் ச ரல்னரகும்.  

hut - (F; OHG.) M.E. hotte; F.hutte, a cottage; cot grave; Ou;G. hutta (G. 

hutta), a hut + swed, hydda, a hut ; cf. skt.kuti, a hut; from kut, to bend 

(hence to cover) 

house - The ultimate origins of house are uncertain. Germanic khusam; 

German haus; Dutch huus, Swedish hus; Old Norse hus; khusamcame from 

an Indo & European keudhcover; hide. Source also of English hide, hoard 

and hut. 

 -Skeat 

 ‗hut‘, ‗house‘ ‗hide‘, ‗hoard‘ஆகற ச ரற்கலம் குட-குடி-குடிர  

ஆகற ச ரற்கலம் ரபவுப்சதரணபறல் இரந்ணள்பண. „white 

house‘ச ரல்ணன் ‗house‘,றறன் குட-குடி-குடிர  ச ரல், ‘ட- ’ 

ரற்நத்றல் ‘photo-phos‟ ததரல்உணரணத.  

‘குல்’ ன்ணேம் ஏர் ரபவுக்கணத்ண தர்ற உணரண தரன 

இந்தர-தரப்தறச் ச ரற்கதப ‘ crown, corona, hut, house‟ஆகறண. 

இச் ச ரற்கள் தனவும் சவ்தண சூழ்றரனறல் சவ்தண 

சதரணள்கரபக் குநறப்தரண ரம் அநறதரம். ‘ல்னரச் ச ரல்லும் 

சதரணள் குநறத்ணத ’ ன்ணேம் சரல்கரப்தற ணெற்தரறன் 

அடிப்தரடறல் இச் ச ரற்கள் எவ்சரன்ணம் சரறறல் ஆரண 

சதரணள் குநறப்தற்கு உரறரக அன்நரட க்கறல் ணொங்குகறன்நண. 
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இச் ச ரற்கள் தரன்நற னரற்நறரணச் ச ரற்சதரணள் றபக்கம் 

ழுணம் அகரற அநறஞர்கலம், இச் ச ரற்கரபக் ரகரலம் தல்ணரந 

அநறஞர்கலம் அநறறல்ரன. ஆறன், தர்ச்ச ரல் அநறஞன், இச் 

ச ரற்கபறன் னரற்நறரணப் ததரரடி அநறந்ணறடுரன். இரணத் ரன், 

சரல்கரப்தறர், ‘சரறப்சதரணள் கரம் றறப்தத் தரன்நர’ ன்ந 

ணெற்தரறல் சரறறத்ணள்பரர். சரறறன் ச ரற்கலக்கரண ண்னகரம் 

தரர்த் அபறல் தரன்நரண ன்தத இந் ணெற்தரறன்  ரறரண 

சதரணபரகும் ணப் தரரர் கூநறறணப்தண ணௌற்நறலும் உண்ரரகும். 

மலப்பக் கருத்து தலர் ‘வில்-மலல்’ 

 றறல் ‘சல்’ ன்தண ஏர் சப்தக்கணத்ண தர். இண, 

சல்ணொ-சப்ணொ; சல்ணொ-சம்ணொ; சல்கு-சக்கு-சக்ரக; சல்+ண-

சண-தண; சல்-சய்-சறல்/சய்றல்; சல்-சய்-சய்+ண-

சய்ண; சல்-சள்-சபற-சபறச் ம்; சல்-சள்-சள்பற; சல்-

சள்-சள்+ண-சடு-சட்டு-சட்ரட (உடற்சூட்டு தரய்); சல்-

சள்-சள்+ண-சடு-சட்டு-சட்ட(எபற, .கர.சட்ட சபறச் ம்) ணப் 

தற்தன சப்தக் கணத்ணச் ச ரற்கரபணம் எபறப்சதரணள் 

ச ரற்கரபணம் றறல் தரற்ணறத்ணள்பண. 

மலல்-மலல்கு-மலக்கு-bake 

 ‘சல்’ ன்ணேம் இவ் சப்தக்கணத்ண தர், அற்கும் ணௌந்ற 

‘றல்’ ன்ணேம் ணௌணறரனச் ச ரல்ணணணந்ண உணரணரகும். ‘றல்’, 

ன்ணேம் இம் ணௌந்ணதர், றல்-றய்-றர் ண உடற்சூட்டின் 

கரரகத் தரன்ணம் ‘றர்ர’ ன்ணேம் ச ரல்ணரண ஈன்நண. 

இவ் ‘றர்ர’, ‘சர்ர’, ‘தர்ர’ ணப் ததச்சுத் றறல் 

றரறணம். இன்ணேம், இவ் ‘றர்’ ன்ணேம் ச ரல், ‘றர்த்ண’, 

‘தர்த்ண’ ன்ணம் ததச்சுத் றறல் றரறணம். ‘றல்’ ஆகற இவ் தர், 

றல்-றள்-றபக்கு ன்ந சபறச் ச் ச ரல்ரனணம் ஈன்நண. ‘றல்’ 

ஆகற இத் சரல்தர், றல்-றய்-தறய்- தறய்+ ற-தற ற ணத் றரறந்ண 

கன்ணட சரறறல் bisi, bisu, bisupu ததரன்ந சப்தம் குநறக்கும் 

ச ரற்கரபத் தரற்ணறத்ண. 

 ‘றல்’ ஆகற தரறணணந்ண தறநந் ‘சல்’ ன்ணேம் ‘சபறச் ம்’ 

குநறக்கும் இத் றழ்ச்ச ரல், ‘க-தக’ ரற்நத்றல் *bhelண ஏர் 
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ணௌந்ண இந்தர-தரப்தறக் கற்தற தரக ‘ to shine, flash, burn also 

shining white‟ன்ணேம் சதரணள்கபறல் றரனசதற்நண. ல்லூர் 

ஞரணப்தறகர ர், றறன் ‘சபறச் ம்’ ச ரல், „bleach‘ண தரன 

இந்தர-தரப்தறத்றல் றரறந்ர டுத்ணரத்ரர். 

‘றல்’ ன்ணேம் சப்தக்கணத்ண தரறணணந்ண தறநந் ‘சக்கு’ 

ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல், தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் தற்குநறத் 

அத ‘க-தக’ ரற்நத்றல் ‘சக்கு -bake‟ணத் றரறந்சணப் 

தரரர் ழுறணரர். „bake‟ ன்ணேம் இச் ச ரல்ணற்குரற தர்கபரக 

ணௌந்ண ச ணரணறத்றல் *bakan ன்ணேம் டித்ரணம்ணௌந்ண 

இந்தர-தரப்தறத்றல் *bheg, * bheன்ணேம் டிங்கரபணம் 

தரன இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கள் கரட்டிணள்பணர். 

இந் ‗bake‘ச ரல், ‘ baker, bakery‟ததரன்ந ணறச்ச ரற்கபறலும் 

‘bakestone, half-baked‟ததரன்ந கூட்டுச்ச ரற்கபறலும் ங்குகறன்நண. 

„kel‘ ன்ணேம் ஏர் ணரபப்சதரணள் தரறணணந்ண அரப்தங்கறரணக் 

குநறக்கும் „half‘ச ரல் தறநந் னரண இம் ணௌகவுரப் 

தறன்ணறரப்ணொப் தகுறறல் இடம்சதற்ணள்பண. ‘கல்’ தரறணணந்ண 

தறநந் „half‘ச ரல்’ ‘றல்’ தரறணணந்ண தறநந் „bake‘ச ரல்லுடன் 

த ர்ந்ண „half-baked‘ஆண னரணம் சுரரணத. றறல், ‘அர 

தக்கரடு’ ன்ண ச ரல்ர ஆங்கறனத்றன் ‗half-baked‘ன்தணடன் 

த ர்த்ண ண்ணுக. 

தரரர், ‘சக்கு-சதக்கு -bake’ச ரல் உநறரணக் கரட்டி 

அபறல் அரந்றணந்ரர். சடுங்கரனம் கறத்ண, ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் 

அகரறகலடன் ஊடரடிததரண, ஆங்கறனதர்ச்ச ரல் அகரறகள், 

„bake‘ ஆகற ச ரல்ணணணந்ண ‘ cook, cuisine, kitchen‟ஆகற 

ச ரற்கரபணம் உநவுதடுத்றறணந்ர அநறந்ண கறணௌடிந்ண. 

தலும், ‘சக்கு-சதக்கு -bake-coquere-cook‟ன்ணேம் ச ரற்கலடன் 

„biscuit‘ச ரல்ணன் „cuit‘ச ரல்லும் „terra-

cotta(L.cocta)‘ச ரல்ணன்‗cotta‘ச ரல்லும் ததரன்ந சப்தப்சதரணள் 

ச ரற்கள் தனவும் உநவுதடுத்றத அநறஞர்கபரல் 

கரட்டப்தட்டுள்பண. இச் ச ரற்கள் ரவும் *pekw (to cook, ripen) 
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ன்ணேம் ணௌந்ண இந்தர-தரப்தறக் கற்தற தரறணணந்ண 

தறநந்ணரக தர்ச்ச ரல் அகரறகள் கரட்டிணள்பண. 

தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் ணொங்கும் ‘ bake-coquere-

cook’,ச ரற்கலடன்கலர இந்தர-தரப்தறத்றன் ‘ pakvah (cooked, 

ripe)‟ச ரல்ணரண தரன இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் 

அநறஞர்கள் உநவுதடுத்றணள்பணர். அவ்ரதந,  ற்கறண 

தர்ச்ச ரல் அநறஞர் ரணறணம் ‗pakvah‘ன்ணேம்  ற்கறணச் 

ச ரல்ணரண தரன இந்தர-தரப்தற இனத்லணறன் 

‗coquo‘ச ரல்லுடன் உநவுதடுத்ற ழுறணரர். தரன இந்தர-

தரப்தற அநறஞர்கலம் கலர இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கலம் 

இவ் அரணத்றற்கும் ண்னரண றறன் ‘சக்கு’ ச ரல்ரன 

அநறறல்ரன. அண ட்டுல்னரல், ‘சக்கு’ ச ரல்ணற்கு ண்னரண 

‘றல்’ ன்ணேம் ண்னசரற தரறரண (Nostratic root) அநத அநறவும் 

இனறல்ரன. 

மலல்-மலது-தலது-bath 

 ‘சல்’ ன்ணேம் சப்தக்கணத்ண தர், ‘சண’, 

‘சணசணப்ணொ’, ‘தண’ ன்ந சப்தக்கணத்ணச் ச ரற்கரபத் 

தரற்ணறத்ண. இவ் ‘சண-தண’த ‘சபறச் ம்-bleach‘ததரனவும் 

‘சக்கு-சதக்கு-bake‘ததரனவும் தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் 

குபறப்தரணக் குநறக்கும் „bath‘ன்ணேம் ச ரல்னரக ‘க-தக’ 

ரற்நத்றல் றரறந்ண. ‘குபறத்ல்’ ன்ணேம் சதரணபறல் ரம் 

தன்தடுத்ணகறன்ந „bath‘ச ரல்ணன் ண்னப்சதரணள், ‘உடம்தறரண 

சப்தப்தடுத்ணல்’ ன்ணேம் சதரணபறல் „The etymological sense is of 

heating, not immersing‟ ண ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கள் 

ழுறணள்பணர். ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அநறஞர் கலற்ணம், ‗the original 

sense of bath would, accordingly appear to be a place of warmth‘ன்தந 

ழுறணரர். குபறர்ரடுகபறல் குபறத்ணணேம் உடரன சப்தப்தடுத்றக் 

சகரள்லதன ணௌன்ரத் தரரகும். ம் றழ்ரட்டில் 

உடம்தறரண சப்தரக்கறக் சகரள்லரன ‘தண தறடித்ல்’ ன்ண 
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கூணதரம். றறன் ‘தண’வும் தரன இந்தர-தரப்தறத்றன் 

„bath‘உம் ச ரல்னரலும் சதரணபரலும் உநவுரடண. 

மலல்-மலது-தலது-svetah-white 

 ‘சல்’ ன்ணேம் சப்தக்கணத்ண தர், சல்-சள்-சபறச் ம்; 

சல்-சள்-சள்ரப ண எபறப்சதரணள் ச ரற்கரபணம் 

ஈன்நரண ததன குநறப்தறட்தடரம். இவ் ‘சல்’றப் தறநந் ணௌந்ண 

இந்தர-தரப்தற தரகக் கரட்டப்தட்ட *bhelதணக்கு ‘ to shine, 

flash, burn also shining white‟ ண எபறப்சதரணலம் சப்தப்சதரணலம் 

சண்ரரகற றநப்சதரணலம் த ர்த்ண உரத்றணப்தண லண்டும் 

றரணவுசகரள்பத் க்கண. சப்தப்சதரணபறல் தறநந் ‘சண-

தண’ரகற இத் றழ்ச்ச ரல், Sanskrit svetah "white;" Old Church 

Slavonic sviteti "to shine," svetu "light;" Lithuanian šviesti "to shine," 

švaityti "to brighten" ண இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் றரறந்ண. 

இச் ச ரற்கலக்குரற தரகத் றறன் ‘சல்-சண-தண’ 

சதரணத்ரணரக இணக்கும்ததரண, அரண றட்டுறட்டு, *kweid-o-, 

*kweit- (white; to shine)ன்ணேம் கற்தற தர்டிங்கரப ரட்கறன்சு 

அகரறணம் இரற தர்ச்ச ரல் அகரறணம் கரட்டிணள்பண. 

சண்ரரக் குநறக்கும் „white‘ன்ணேம் தரன இந்தர-

தரப்தறச் ச ரல்லும் ‘சண-தண -sveta-white‘ஆகற ச ரற்கலம் 

„bath‘ச ரல் தறநப்தற்குக் கரரண ‘சண-தண’றப் 

தறநந்ணதரகும். 

மலல்-மலள்-மலட்ை-photo-phos 

 ‘சல்’ ன்ணேம் சப்தக்கணத்ண தர், ‘சல்- சள்-சட்ட-

சட்ரட’ ண உடற்சூட்டு தரறரணக் குநறப்தரண ததன 

சுட்டிறணந்தரம். சப்தக்கணத்ணச் ச ரல்னரகற இவ் ‘சட்ட’, ‘சட்ட 

சபறச் ம்’ ன்ந இடத்றல் எபறப்சதரணரபக் குநறக்கறன்நண. இவ் 

‘சட்ட’ ச ரல்தன, ‘க-தக’ ரற்நத்றல் ‘சதரட்ட-photo‟ண தரன  

இந்தர-தரப்தறத்றல் எபறரக் குநறக்கும் ச ரல்னரக ரநறண. 

‘photo‘ன்தரண ‘எபறப்தடம்’ ணவும் „photosynthesis‟ன்தரண 

‘எபறச்த ர்க்ரக’ ணவும் சரறசதர்க்கும் இடங்கபறல் ‗photo‘ச ரல் 

எபறப்சதரணள் சதற்நறணப்தர அநறக. „photo‘ன்ணேம் ச ரல், ‘ட- ’ 

ரற்நத்றல் ‘ phos‟ணத் றரறர றல்ஃதறடு ஃதங்க் (WilfredFunk), 
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‗phos is a Greek word that means ‗light‘. It appears in English as phos, phot 

and will be found in innumerable scientific words‘ ன்ண ண ‗Word 

origins‘ணெணல் ழுறணள்பரர்.  

 ன்ணேள் எபறர்கறன்ந சதரணள்கரபச் சுட்டும் 

‗phosphorus‘ச ரல்ணலும் றடினரகற சபறச் த்ரச் சுந்ண 

ணகறன்ந றடிசள்பறரக் குநறக்கறன்ந ‗phosphor‘ச ரல்ணலும் ணௌன் 

ச ரல்னரக இணக்கறன்ந „phos‘,றறன் ‘சட்ட-சதரட்ட- photo-phos‟ 

ன்தரக ந்தரகும்.  

றறல், சதரழுண றடிணம் தரபர ‘றடில்’ ன்தர். 

‘றடில்’ ன்ணேம் இச் ச ரல், எபறப்சதரணள் தரண, ‘றல்’ ன்ணேம் 

தர்ற, றல்-றள்-றள்+ண-றடு-றடி-றடில் ணப் தறநந்ரகும். 

ஈத்றல் றடில் சதரழுறல் ணர ‘சள்சபண ணல்’ ன்தர். 

‘சள்பற’ ன்ணேம் ‘தகரள்’, சண்ர றநம் கரரக  ‘றல்-றள்-

சள்-சள்பற’ ண உணரணண. ‘றல்’ ஆகற சப்தக்கணத்ண 

தர்ற உணரண, ‘றடி’, ‘சள்பற’ ஆகற இண்டு ச ரற்கரபணம் 

த ர்த்ணக் கரரனறல் தரன்ணம் சள்பறறரண ‘றடிசள்பற’ ன்ண 

றர்கள் அரத்ணர். இவ் ‘றல்’றப் தறநந் ‘சட்ட-சதரட்ட-

photo-phos‟ ன்ந ச ரல்தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் „phosphor‟ 

ன்நரணண.  „phosphor‟ ச ரல்ணன் தறன்ச ரல்னரகற „phor‘, றறன் 

‘சதரரந’ ச ரல்ணணணந்ண தறநந் ‘ bear, birth, berth‟ச ரற்கலடன் 

உநவுரடண. „phosphor‟ ச ரல்ணற்கு ‘சபறச் த்ரச் சுந்ண 

ணண’ ன்தண சதரணள். 

‘சல்’ ன்ணேம் சப்தக்கணத்ணத் றழ்தர்,கலர  இந்தர-

தரப்தற சரறகபறல் உணரக்கற , ‘pakvah,  sveta‟ ஆகற 

ச ரற்கலக்கும் தரன இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் உணரக்கற 

‘bake, bath, white, photo, phos, phosphorus, phosphor‟ஆகற 

ச ரற்கலக்கும் னரண ழுற கலர, தரன இந்தர-தரப்தற 

தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கள், றறன் றணல்  றநறணம் எணங்கரல், 

ங்கள் ங்கள் இணசரற உநறரண ட்டுத கக்கறல் சகரண்டு 

றபக்கம் ழுறறணந்ர ததன கரட்டிதணரம். இங்கு டுத்ணரத் 

இந்தர-தரப்தறச் ச ரற்கலக்கு ட்டுல்னரல் இச் 

ச ரற்கலடன் உநவுரட  றனணெண இந்தர-தரப்தறச் 

ச ரற்கலக்கும் ‘றல்’ ன்ணேம் றழ்ரன் தணம் ணௌலும் ஆகும்.  

கண்ைம் –centre 



 

54 

 தரன இந்தர-தரப்தற ஆங்கறனச் ச ரல் „centre‘. 

ஆக்ஸ்ததரர்டு ஆங்கறனப் ததகரற, ‗center‘ச ரல்லுடன் உநவுரட 

தரன இந்தர-தரப்தறச் ச ரற்கபரக, centrum (classical Latin) ; 

kentron(ancient Greek ); hantag(Old High German);centre(Old Occitan); 

centre(Catalan); centro(Spanish); centro(Portuguese); centro(Italian); 

centrum (Middle Dutch, Dutch); zenter(Middle High German); 

Centrum/Zentrum (German) ஆகறற்ரநணம் அற்நறன் 

சதரணள்கபரக „ stationary leg of a pair of compasses, point of this leg, 

midpoint of a circle or sphere, midpoint of a non-circular area or object, 

point or axis about which something revolves, sharp point, goad, peg, 

midpoint of a circle, to prick, stab, hunting spear‟ஆகற 

சதரணள்கரபணம் குநறத்ணள்பண.த ம்தர்சு அகரற, கூடுனரக 

‘skillful, smart‟ஆகற சதரணள்கரபணம் குநறத்ணள்பண. 

ட்டம் ரற்குப் தன்தடும் கணற ‗compass‘. இக் 

கணறறன் எண ணௌரண, கூரற ணௌள் ததரன்நரக இணக்கும். அம் 

ணௌரணப்தகுறர டுரக ரத்ண ட்டம் ரர். 

„compass‘கணறறன் இக் கூரற ணௌரணப்தகுறத „kentron‘ண 

ணௌற்கண் இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் குநறக்கப்தட்டண. 

„compass‘ட்டுன்நறக் கூரற ணௌரணணள்ப தறந கணறகரபணம் குநறக்க 

இந் „kentron‘ச ரல் தன்தடுத்ப்தட்டுள்பண. இரற 

தர்ச்ச ரல் அகரற, „kentron‘ச ரல்ணன் ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற 

தரக *kent ன்தரத் சரறறத்ணடன் ணௌள் ததரன்ந கூரற ணௌரண 

உரடண ன்ணேம் சதரணபறல் ‘ to prick‟ ன்ணேம் தர்ப்சதரணபறரண 

உரத்ணள்பண.  

உடுக்குநற இடப்தட்டுக் கற்தற தரகக் கரட்டப்தட்ட 

„kentron‘ச ரல்ணற்குரற *kentஆகற தர், வ்ரண அப் சதரணரபப் 

சதற்ணக்சகரண்டண ன்ணேம் உண்ர, தரன இந்தர-தரப்தற 

தர்ச்ச ரல் அகரறகள் ற்நறலும் கரட்டப்தடறல்ரன.  

‘டு-டும்’ ணப் சதரணள்ணம் இச் ச ரல், „kendra‟ ன்ணேம் 

 ற்கறணச் ச ரல்லுடன் உநவுரடரகப் தறரறத்ரணறக் 

கரனக்கபஞ் றம் ழுறணள்பண. ற்கறண ரணறணம் 
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„kendra‘ச ரல்ணரணக் கறதக்கத்றன் ‗kentron‘ச ரல்லுடன் 

உநவுதடுத்றணள்பரர்.  

Of Greek origin are such mathematical and astronomical terms as Sanskrit 

kendra ―centre‖ (Greek kentron) 

 -Languages of the world, The New Encyclopaedia, p.620 

kendra, am, n (borrowed from Gk. kentron), the centre of a circle; the 

equation of the centre, the argument of a circle, the distance of a planet 

from the first point of its orbit in the fourth, seventh of tenth degree, Suryas 

- Monier 

தறரறத்ரணறக் கரனக்கபஞ் றணௌம் ரணறர்  ற்கறண 

அகரறணம் ஆங்கறன „centre‘ச ரல்ணற்கு „kentron‘ச ரல்ணரண 

தரகக் கரட்டிணடன் அதணரடு „kendra‘ன்ணேம்  ற்கறணச் 

ச ரல்ரனணம் உநவுதடுத்ற உரத்ணள்பண. இவ் 

இணணெல்கபறலும்கூட ‗kentron‘ச ரல்ணற்கரண தர் 

றபக்கப்தடறல்ரன. 

 மிழ்க் ‘கண்ைம்’ 

 றறல், ‘கண்டம்’ ன்ணேம் ச ரல்,  ங்க கரனத்றணணந்ண 

தனரக ஆபப்சதற்ணள்பண. இச் ச ரல்ணற்குக் ‘கூர்ர’ ன்தத 

ண்னப்சதரணள். கூரற ணௌரணணள்ப கணறகள், ‘கறச் ற’, 

‘கர’ணப்தட்டண. கூரற ணௌள்லள்ப றரனத்றரரகற ரர, 

‘கண்டல்’ ணவும்,  றநற ணௌள்லள்ப கத்றரற ரகரச் த ர்ந்  றண 

ச டி, ‘கண்டங்கத்றரற’ ணவும் இனக்கறங்கபறல் குநறக்கப்தட்டுள்பண. 

தனரக்கணறறன் தற்தகுற ணௌள் உரடரக இணக்கும். இரண 

‘ணௌட்ணொந ணௌணகணற’ ன்ண ணொநரணைண குநறப்தறடும். றறட சரறகபறல் 

இம் ணௌட்தனரறரணக் ‘கண்ட தனர’ ன்தந குநறப்தறடுர்.  

‘உணத்ற அக்கம்’ ன்தண ண றழ்ச்ச ரல். உணத்றணரகற 

 றணேக்குரற கூரற ணௌரணணள்ப ற ததரன்நண ஆனரல் இண 

‘உணத்ற + அக்கம் – உணத்றரக்கம்’ ணப்தட்டண. இவ் 

‘உணத்றரக்கம்’ ச ரல்  ற்கறணத்றல் ‘ணத் + அக்ஷ – ணத்ரக்ஷ’ 

ணச் ச ன்ண த ர்ந்ண. ‘அக்கு’ ன்தண கூர்ரரக் குநறக்கும் 
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றழ்ச்ச ரல். அணரல், இவ் ‘உணத்றரக்கம்’, ‘அக்குற’ ன்ணம் 

றறல் அரக்கப்தடும். கூரற ணௌரணணள்ப இவ் ‘அக்குற’, 

‘கண்டி’ ன்ந ச ரல்னரலும் அரக்கப்தட்டுள்பண. ‘அக்குறணம் 

கண்டிணம்’ கூர்ரப்சதரணபரல் உணரண ச ரற்கபரகும்.  

 றறன் தர்ச்ச ரற்கபறல் ‘கல்’ ன்தணம் என்ண. இவ் 

தணக்குரற ஆண சதரணள்கள் தற்நற னரற்நறரண ‘உனகம் தற 

றறன் தர்-கல்’ ன்ணேம் ணெணல் ணௌன்ரப் தறப்தர றரறர் 

றரறரக றபக்கறணள்பரர். ‘கல்’ ன்ணேம் தர், கல் – கல் + ண - 

கற்ரந ணத் றரறணம். ‘கற்ரந’ ன்ந ச ரல்ணற்குக் கூட்டம், சரகுற 

ன்தண தர்ப்சதரணள். ‘கற்ரந’ ச ரல்ணன் தரகற ‘கல்’, கல்–கற்–

கர்–கண–கணக்கு(சன்ரண, தரண ததரன்ந றரனத்றரகபறன் 

இரனகபறன் கூரற ணௌரணப்தகுற); கல் –கற்–கர்–கண–கணற (கூரற 

ணௌரணணள்ப ஆணம்); கல் –கள்– கள்பற(கூரற ணௌள்லள்ப 

றரனத்றர); கல் –கள்–கள்+ண–கடு (கூர்ர; கடுணரணப் தகற – 

கூரற ணௌரணணள்ப அம்ணொ) ணக் கூர்ரப் சதரணள் ச ரற்கள் 

தனற்ரநத் தரற்ணறக்கும். கூட்டக்கணத்றல் கூர்ரக்கணத்ண 

தரன்ணம் ன்ந உண்ரர அந் ணெல் தகுறறல் றரறரகக் 

கரனரம்.  

ஆத்றதணப் தங்குடி க்கள் சரறறல் றனம் தரண்டப் 

தன்தடுத்ப்தடும் கூரற த்டி,‘கர -ganay‟(digging stick) 

ணப்தட்டுள்பண. ‘கர’ ச ரல்ணன் லண்ட தரக்கு இவ் 

ஆத்றதண க்கு, சதணம்  ரன்நரகும்.றறல் ‘கர’ ன்ந 

ச ரல், இணம்தறணரனரண அம்தறரணக் குநறப்தண க்கு றரணறற்கு 

ணம். க்கள் னரற்நறல் தறற்தட்ட கரனம் இணம்ணொக்கரனம். 

இணம்ணொக்கரனத்றற்கு ணௌந்ர ரந்ர், இற்ரகறல் கறரடத் கல், 

ம் ததரன்நற்நறணணந்த ம் கணறரச் ச ய்றணப்தர். 

அணரல்ரன், ஆத்றதணப் தங்குடி சரறறல், „ganay‘ன்ணேம் 

ச ரல், கூரற அம்தறரணக் குநறக்கரல், தரண்டுற்குப் தன்தடும் 

த்டிறரண(digging stick) ட்டும் குநறப்தரக உள்பண.    

‘கல்’ ன்ணேம் கூட்டப்சதரணள் தரறணணந்ண கல்-கள்-கள்+ண-

கண்டு-கண்டம் ன்ந றழ்ச்ச ரல் தரன்நறண. இக் ‘கண்டம்’ 
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ச ரல்,  ற்கறணத்றல் ‘ kan@t@a’ன்ந டிறல் கூரற ணௌள், கூரற 

ணௌரண ஆகறற்ரநக் குநறக்கறநண. 

 ‘கண்டம்’ ஆகற இக் கூர்ரப்சதரணள் ச ரல், ‘தனர-சதனர’ 

ணவும் ‘கற-சகற’ ணவும்றகழ்ந் ‘அக-க’ ரற்நத்றல்கண்டம் –

kentron ணக் கூரற ணௌரணணள்ப கணறகரபக் குநறக்கும் ச ரல்னரகக் 

கறதக்கத்றல் ரநறண. இந் „kentron‘ச ரல்தன, தறன்ணர்க் ‘கக- க’ 

ரற்நத்றல் „centrum‟ண இனத்லணறலும் ‘ centre‟ண ஆங்கறனத்றலும் 

ரநறண. ரகணறறன் கூரற ணௌரணரக் குநறத் „kentron‘ச ரல், 

அம் ணௌள்ணௌரண ஊன்நற இடத்றரணப் தறநகு குநறத்ண. இரண 

ஆக்ஸ்ததரர்டு ஆங்கறனப் ததகரற, stationary leg of a pair of 

compasses, point of this leg, midpoint of a circleணத் ணம் 

றபக்கத்ரல் அநறனரம். 

கூர்ரப் சதரணபறல் உணரண றறன் ‘கண்டம்’ ச ரல், 

இவ்ரண ‘அக –க’ ரற்நத்றல் ‘கண்டம் -kentron–centre‟ணத் 

றரறந் னரற்நறரண இந்தர-தரப்தற அகரறகள் 

ற்நறலும்கரணௌடிறல்ரன.  

 ‗centre‘ச ரல்ணற்கு உரற சதரணள்கபறல் ‘ skillful, 

smart‟ஆகறற்ரநணம் ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரறகள் இரத்ண 

உரத்ணள்பண.கூர்ரப்சதரணலக்கும் அநறவுத்றநத்றற்கும் உள்ப 

உநறரண தலும்  றன ச ரற்கலடன் சதரணத்றக்கர ணௌடிணம்.12 

 மிழ்லழிப் பிமந் atom - universe 

 உனகறல் றகச் றநற சதரணள் ‘அணு’. இரண ஆங்கறனத்றல் 

‗atom‘ன்தர். ‘அல்’ ன்ணேம் றழ் தர்றப் தறநந் ‘ a’ ன்ணேம் 

றர்ரந ணௌன்சணரட்டும், ‘ணம்-ணற’ ன்ணேம் றழுடன் உநவுரட 

தறரறல் சதரணள்ணம் „tomos‘ச ரல்லும் இரந்ண உணரணத 

கறதக்கத்றன் „atomus‘ச ரல்னரகும். இச் ச ரல்ணற்கு ‗uncut, unhewn, 

indivisible‘ன்தணற்ரந தர்ப்சதரணள்கபரக இர அகரற 

கூணகறநண. தண்ரடக் கறதக்கத்றல் அணுறரணப் தறரறக்கணௌடிரண 

ன்ணேம் கணத்ண இணந்ண. அக் கணத்றன் அடிப்தரடறல் 

உணரணத „atom‘ன்ணேம் ச ரல். 
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ரம் ரழும் உனகணௌம் ம்ரச் சுற்நற தகரடரண தகரடி 

உடுக்கலம் றம்தற எண ததணனகம் ‘அண்டம்’ ஆகும். இரண, றறல் 

‘ணொடற’ ணவும்  ற்கறணத்றல் ‘தறதஞ் ம்’ ணவும் கூணர். 

ஆங்கறனத்றல்„universe‘ன்தணம் இணத. „universe‘ன்ணேம் இச் 

ச ரல்ணற்கு உரற  தர்ப்சதரணள் ‘ல்னரற்ரநணம் உள்படக்கற 

என்ண(originally turned into one)‟ ன்ண த ம்தர்சு அகரற கூநறணள்பண. 

‘ணொடற’, ‘தறதஞ் ம்’, „universe‘ஆகற ததணனகறன் அகனம் ஆறம் 

தகரடி எபறரண்டு ண அநறறனரபர் கூணர். ‘என்ண’ ன்ணேம் 

ச ரல், என்ண-என்ணே- uno-unusன்ண இனத்லணறல் றரறந்சணப் 

தரரர் கூநறர ஸ்டீதன் யறல்ணர் சனறற்ண 

எப்ணொக்சகரண்டரர்.  

‘டம்-ட்டம்’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல், ‘ந்ணத்’ ணச் 

 ற்கறணத்றல் றரறந்சணக் கரல்டுசல் ழுறணரர். இரண 

ணங்சகரண்ட தரரர், ‘ட்டம்’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல், ‘வ்ணத்’ 

ணச்  ற்கறணத்றல் றரறந்ண ண றரறரக ழுறணரர். ‘வ்ணத்’ 

ன்ணேம்  ற்கறணச் ச ரல்லுடன் உநவுரட தரன இந்தர-

தரப்தறச் ச ரற்கபரக ‘vertex, vertigo, verse, worth‟ததரன்நற்ரந தரன 

இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரறகள் கரட்டுகறன்நண. 

„universe‘ச ரல்ணரண unus+versusணப் தறரறத்ண அற்நறன் 

சதரணள்கபரக unus-one; verses-to turn ( turned into one)‟ ண 

„universe‘ச ரல்ணன் சதரணள் சதரணத்த்ர அவ் அகரறகள் 

ழுறணள்பண.    

உனகறல் றகச் றநற சதரணபறரணக் குநறக்கும் „atom‘ச ரல்லும் 

உனகறரண ல்னரம் உள்படக்கற ணொடறறரணக் குநறக்கும் 

„universe‘ச ரல்லும், அ+ணம் (atom) ன்ந றறணணந்ணம் என்ண + 

ட்டம்(universe) ன்ந றறணணந்ணம் உணரணர ன்தணசரற 

னரற்நறல் றகழ்ந்றணக்கும் உண்ரரகும். 

கம்-க ம்-cosmos 

கடவுள் ன்ணம் இற்ரக ன்ணம் தம்சதரணள் ன்ணம் ன்ண 

சதரறல் அரத்ரலும் இந் உனகும் உறர்கலம் எண ததரற்நணன் 

சநறப்தடுத்ணல், கண்கரறப்தறல் ச ற்தட்டுக் சகரண்டுள்பண. 

‗cosmos‘ன்ணேம் ஆங்கறனச் ச ரல் „kosmos‘ன்ணேம் கறதக்கச் 
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ச ரல்ணணணந்ண உணரணண. இக் கறதக்கச் ச ரல்ணற்கு order, good 

order, orderly arrangement ன்தண சதரணள்கபரக அநறஞர்கள் 

உரத்ணள்பணர். தல்னரறம் தகரடி தகரள்கலக்கும் அப்தரல் 

இணக்கறன்ந எபறற்ந இணள் தகுறத ‘cosmos’ ஆகும்(We also see the 

Cosmic microwave background , which in a sense is 'beyond the stars-

https://www.quora.com/What-is-beyond-the-stars).  

„cosmos‘ஆகற அவ் இணள் தகுறறணணந்ண சபறணம் 

கறர்கதப „cosmic rays‘ன்தண. „cosmos‘ஆகற அவ் இணட்தகுறரக் குநறத் 

ச ரல்ரனப் தறன்ணர், இணட்தகுறக்குக் கலழுள்ப உனகத்ரணம் 

குநறக்கும் ச ரல்னரக Pythagoras ரகரண்டுள்பரர் ண அகரறகள் 

ழுறணள்பண. உனகம், தல்னரறம் தகரடி சதரணள்கபரல் எழுங்குந 

அரக்கப்தட்டிணக்கறன்ந இற்ரகறன் ணட்தம் கண்டு, 

‗cosmos‘ன்ந உனகம் குநறத் ச ரல்ணற்கு ‘அகு’ ன்ந சதரணலம் 

தறன்ணர் உணரணண.  

கம்-க ம்-cosmos-cosmetic 

 தல்னரறம் தகரடி தகரள்கலக்கு அப்தரல் உள்ப 

இணட்தகுறரக் குநறத் „cosmos‘ஆகற இச் ச ரல்ணன் 

தர்ப்சதரணரப ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரறகள் உரக்கறல்ரன. 

த ம்தர்சு அகரற „uncertain (தர் சரறறல்ரன )’ ண 

உரத்ணள்பண. றறல், ‘கம்-க ம்’ ன்தற்கு ‘இணள்’ ன்தண 

சதரணள். இச் ச ரற்கள், ‘கல்’ ன்ணேம் கணரக் கணத்ண தரறணணந்ண 

‘கல்-கய்-கம்-க ம்’ ணப் தறநந்ண.  ‘கம்’ ஆகற இணள் குநறத் 

றழ்ச்ச ரல், இணட்தகுறறரணக் குநறத் „cosmos‘ச ரல்ணற்கு 

தரக இணக்கனரம். இரநரண எபறரகக் கூணம் றழ் ணொ, 

இணபரகவும் கூநறணள்பண. ‘த ரறதண ணன்ணறணதப’ ண 

ரறக்கர கப் சதணரன் ணொகழ்ண இக் கணத்றரண 

டுத்ணரக்கும். ‘கணந்ணரப’ ண அநறறல் கூணம் அவ் 

இணட்தகுறத „cosmos‘ஆகும். உனரகணம் உனகத் தரற்நத்ரணம் 

உனகப் சதரணள்கரபணம் இவ்ரசநல்னரம் ரம் அநறற்கும் 

அநறந்ர உரப்தற்கும் சரறத ணௌன்ரரகவும் 

ணரரகவும் உள்பண.  

ொக்சு முல்யரின் மூயமொழித் த ைல் 
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தரப்தற சரறகள், கலர இந்தர-தரப்தறம், தரன 

இந்தர-தரப்தறம் ணப் தறரறந்றணந்ரலும் அற்ணள் ந் எண 

சரறணம் ந் எண தறநறசரண சரறறணணந்ணம் தரன்நறரகக் 

சகரள்பணௌடிரண ண இந்தர-தரப்தற சரறகரபச்  றநப்தரக 

ஆய்ந் ரக்சு ணௌல்னர் கூநற கணத்ண, இந்தர-தரப்தற 

சரறகலக்கு உரற ண்னசரறரக் கண்டநறதண்டும் ன்ணேம் 

ம்தறக்ரகறரணத் ணரக உள்பண. தலும், ரக்சு ணௌல்னர், 

இந்தர-தரப்தற சரறகள் அரணத்ணம் சரல் தங்கரனத்றல் 

தரசரண ண்ரரர் சரறறணணந்ண உணரகற 

பர்ந்றணக்கதண்டும் ன்ணேம் கணத்றரணணம் ம் ஆய்றல் 

சபறப்தடுத்றணள்பண சதரறணம் றக்கத்க்கண.  

 ‘ரங்குல்’ ன்ணேம் சதரணள்ணம் ஆங்கறனச் ச ரல், ‗bear‘. 

இவ் ஆங்கறனச் ச ரல்லுடன் உநவுரடண fer (Latin), pher (Greek),ber 

(Celtic), ber ( Slavonic), bar ( Zend) bhar ( Sanskrit) ஆகற இந்தர-

தரப்தற சரறச் ச ரற்கள். ஆங்கறனம், இனத்லன், ச ல்டிக், 

சுதனரரணறக், ச ந்த்அஸ்ன்,  ற்கறணம் ஆகற சரறகபறல் 

ங்கும் இச் ச ரல் டிங்கள் தனற்ணக்கும் உரற ண்ன டிம், இம் 

சரறகள் அரணத்ணம் தரன்ணற்கு ணௌன்ணறணந் எண 

ண்னசரறறல் இணந்றணக்கதண்டும் ண ரக்சு ணௌல்னர் 

கூநறணள்பரர்.  

This root bar, however, is not an English root. It existed long before 

English existed, and we find it again in Latin, Greek, Celtic, Slavonic, Zend 

and Sanskrit, that is, in all the languages which from what is called the 

Aryan family of speech. As this root bar exists in Latin as fer, in Greek as 

pher, in Celtic as ber, in Slavonic as ber, in Zend as bar, and in Sanskrit as 

bhar, it is clear that it must have existed before these languages separated, 

and that, as you may imagine, must have been a very, very long time ago. 

         -Three Lectures on the Science of Language, pp.20-3 

‘மபொறு’: கொல்டுமலல் விரக்கம் 

 ரக்சு ணௌல்னர், இந்தர-தரப்தற சரறகலக்குப் சதரணரண 

எண ண்னசரற இணந்றணக்கதண்டும் ன்ணேம் கணணதகரபறரண 
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சய்ப்தறக்கும் ரகறல் கரல்டுசல் றறன் ‘சதரண’ ச ரல்லுடன், 

ரக்சு ணௌல்னர் றபக்கற ச ரற்கபறரண இரத்ண றபக்கறறணப்தண 

சதணரக்குரறரகும். 

றறட சரறறல் அநறஞர் கரல்டுசல், றறன் ‘சதரண’ 

ச ரல், இந்தர-தரப்தற சரறகபறன் Sans. bhṛi (bhar), to bear; 

Gothic bair-an,bâr, bêram, to bear; Old High German bêran, pêran; 

English bear, bore, Old English bearn, a child; Greek pher-ô; Latin fer-

oஆகற ச ரற்கலடன் உநவுசகரண்டிணப்தர ழுறணள்பரர். 

por-u, to sustain, to bear, to suffer patiently, por-u-ppu, 

responsibility, por-u-mei, patience. Comp. Sans. bhṛi (bhar), to bear; 

Gothic bair-an,bâr, bêram, to bear; Old High German bêran, pêran; 

English bear, bore, Old English bearn, a child; Greek pher-ô; Latin fer-o. 

Tamil distinguishes between this word and pir-a, to be born, though both 

are probably from the same base. Latin in like manner distinguishes 

between par-io and fer-o, whilst the Teutonic tongues make no difference 

between bear, to sustain, and bear, to bring forth. They constitute one 

word, from which is formed the past participle to be born or borne, and also 

the noun birth. 

-A Comparative grammar of the Dravidian or  

South Indian family of languages, p.656 

‘மபொறு’: பொலொணர் விரக்கம் 

 கரல்டுசல் ‘சதரண’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல்ணரண அணேடன் 

உநவுரட „bear‘ணௌனரண தரன இந்தர-தரப்தறச் 

ச ரற்கலடன் உநவுதடுத்றணரர். தரரர், அரண தலும் ன் 

ஆய்றல்  றரறரக்கறணரர். அத்ணடன், ‘சதரண’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல், 

றறல் தரன்நறபர்ந் ண்னதரறரணணம் இன்ணேம் உள்ச ன்ண 

றபக்கறக்கரட்டிணரர்.13 

முந்து இந்த ொ-தொப்பி தலர்களுக்கு மலளிச் ம்  ரும் மூயத் மிழ் 

 ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரற அநறஞர் கலற்ண, 

ஆரறசரறகபறன் தர்கள் (List of Aryan roots, 1888)ணக் 
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கூநறசபறறட்ட அத தட்டில் ற்ததரண சபறறடப்தட்ட (2005) 

கலற்ண அகரறறல் „List of Indo-Germanic roots‘ணப் சதர் ரற்நம் 

ச ய்ப்தட்டுள்பண குநறப்தறடத்க்கண. இணர சபறந்ணள்ப 

சதணம்தரனரண ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரறகரப உள்படக்கற 

சபறறடப்தட்ட இரற தர்ச்ச ரல் அகரற (Online 

Etymology Dictionary), ‗List of Aryan roots‘, ‗List of Indo-Germanic 

roots‘ண தர்ச்ச ரற்கலக்குப் சதரறடரல் ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற 

தர்கள் (Proto Indo-European roots, PIE roots)ணப் சதரறட்டுள்பண. 

இண, இந்தர-தரப்தற சரறகபறன் அரணத்ணச் ச ரற்கலக்கும் 

உரற தர்கபறரண, இந்தர-தரப்தற சரறகலக்கு அப்தரல் 

உள்ப ண்னசரறறணணந்ண கண்டநற தண்டும் ன்ணேம் ரக்சு 

ணௌல்னர் கணவுகண்ட  ஏர் சரரனதரக்கு உண்ரர 

சபறப்தடுத்ணரகத சரறகறநண. தலும், இவ் இரற 

தர்ச்ச ரல் அகரற கரட்டுகறன்ந ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற 

தர்கள், உடுக்குநறறட்டு (*),கற்தற டிங்கலக்கு உரறர 

ன்தரணம் சரறறப்தரல் உண்ரரண ண்னதரறரண 

ஆய்ரபர்கள் கண்டநற தண்டும் ணத் ணண்டுரகத 

உணௌடிகறநண.  

 கலற்ண உரத் 461தர்கள், ஆரற சரறக்கு உரறண 

ன்நரலும், இந்தர-ச ணரணற சரறக்கு உரறண ன்நரலும் 

ணௌந்ண இந்தர-தரப்தறத்றற்கு உரறண ன்நரலும் அற்நறல் 

சதணம்தரனரணர உண்ரறல் தர்ச்ச ரற்கள் இல்ரன. அற்ணள் 

சதணம்தரனரணர ச ரற்கள் ன்ணேம் குறக்கு உரறணரகத 

உள்பண ன்தரணம் இங்குக் குநறப்தறடதண்டிணள்பண.இரண ஏர் 

டுத்ணக்கரட்டின்றக் கரனரம். 

 டி –  ரி –deru - tree 

  ற்கறணத்றன் „daru‘ ச ரல்லும் , ஆங்கறனத்றன் 

„tree‘ச ரல்லும் இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கபரல் 

உநவுதடுத்ப்தட்டுள்பண. கலற்ண உரத் 461தர்கபறல் 152ஆண 

தர் *dar. இத தரறரண இரற தர்ச்ச ரல் அகரற 

*deruணச் சுட்டுகறநண. இவ் தரறன் சதரணள்கபரகக் கலற்ணம் ரண 

இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரறகலம் to tear, rend, rive, be 
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firm, solid, steadfast," with specialized senses "wood," "tree" and 

derivatives referring to objects made of woodன்தணற்ரந 

உரத்ண. ற்கறணத்றல் த்ரக் குநறக்கும் „daru‘ச ரல்லும் 

ஆங்கறனத்றல் த்ரக் குநறக்கும் ‗tree‘ச ரல்லும் இவ் தரறல் 

தறநந்ர.  

 *dar/deruண இண்டு கற்தற டிங்கரப இந்தர-

தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரறகள் கரட்டுறணணந்ண அவ் 

அகரறகபரல் உணறரக எண தரறரணக் கரட்டணௌடிறல்ரன 

ன்தர ரம் அநறனரம். ண்னசரறரகற றறன்ற இங்குக் 

கரட்டி தர்ச்ச ரற்கள் தறநந் னரற்ரந உட்ச ன்ண கரண்ததரம். 

 *dar/deruன்ந இண்டு கற்தற தர்கலக்கும் உண்ரரண 

ண்னதர் றறன் ‘டி-டில்’ ன்தரகும். ‘டி’ ன்தண றறல் 

றரணரகவும் சதரகவும் ஆபப்சதணகறநண. த்றன் 

சட்டப்தட்ட எண  றணகறரப, எண ணண்டுப்தகுற, றறல் ‘டி’ 

ணப்தடும். ‘டி ஊன்நற டக்கும் கறன்’ ன்ணேறடத்ணத் ‘டி’, 

த்ணண்டு குநறத் சதர்ச்ச ரல்னரகும். த்ணண்டிரணக் குநறத் 

இத் டி, ‘டில்’ ன்ணேம் சட்டுல் றரணற உணரண 

ச ரல்னரகும்.  

 டி ல் – மலட்டு ல் 

 ‘டி’ ன்ணேம் ச ரல்ணன் னரண, 2009ஆம்ஆண்டில், 

ச ம்சரறத் றரய்வு டுண் றணணத்றற்கு ணௌன்ரப் 

தறப்தர றரறரல் அபறக்கப்தட்ட ‘றழ்-ட இந்ற சரறகட்கு 

இரடதரண தர்ச்ச ரல், இனக்க எப்ணொரகள் குநறத் ஆய்வு 

(தகுற-1)‟ ன்ணேம் ஆய்நறக்ரகறல் றரறரக ழுப்தட்டுள்பண. 

அன், சுணக்கம் ணரண: 

லணறரண சட்டும் சரறல், ‘லன் டிந்ண’ (176) ன்ண 

தட்டிணப்தரரனறல் குநறக்கப்தடுகறநண. கரல் த்ர சட்டும் 

ஏர , ‘கடிம் டிணம் ஏர ’(36) ணப் ணொநரணைற்நறல் 

கூநப்தடுகறநண. கடல் லர ணௌகந்ண/சட்டி டுத்ணச் ச ல்லும் 

ணௌகறணரணத் ‘ டிந்சறண’(17)ன்ண குநள் கூணம். கடம்த த்றன் 

அடிறரண சட்டி ன்ணரணக், ‘கடம்ணொ ணௌல் டிந் 

கரனன்’(ரழ்த்ணக்.25) ணச்  றனப்தறகரம் சுட்டுகறநண. 
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கும்தகணன் ரண த ரணகபறன் கரல்கரப அணத் ச ரனக் 

கம்தர் ‘னத் கரணரணணம் சங்கரறணரல் டிந்ணன் ’ 

(ணத்.கும்த.341:4) ணப் தரடிணள்பரர்.  

 டிப்தட்ட/சட்டப்தட்ட இரநச் றத் ணண்டு, ‘ சகரழுறத் 

டி’(சதணம்.35) ணவும் ‘ தறவுரய் ணௌடுக்கற டி ’(ரனதடு.177) 

ணவும்  ங்க இனக்கறங்கபறல் தறன்ண ந்ணள்பண. டிப்தட்ட உப்ணொ 

றரபணம் தரத்றரக், ‘கரற்  றணடி’ (அகம்.366:5) ண அகரணைண 

சரறணம். ம் ணௌணற்நறன் சட்டப்தட்ட ணண்டணௌம் 

‘சடிதடர எடிணண் டி ’ (தரற.4:20) ணத் ‘டி’ ச ரல்னரல் 

குநறக்கப்தட்டுள்பண. தகுக்கப்தட்ட ணரணணம், ‘ றரபவுகலம்... 

டிணம்... தன ’(றர.5:209) ணவும் உணண்டு றண்ட 

உனக்ரகறரணணம் ‘ணௌ னணௌம் டிணம் உனக்ரக ரகும் ’ (றர.7:170)  

ணவும் ‘டி’ ன்ந ச ரல்னரல் றரக றகண்டு குநறக்கறநண. த்ர 

சட்டி உணரக்கப்தட்ட றல், ‘ றகுகர ணௌடுகற டி ’ (இகுரக. 

79) ணத் ‘டி’ ச ரல்னரல் சுட்டப்தட்டுள்பண.  

 டி -  றி -  ரி (ை - ம -  ொற்மம்) 

 றறல் தன ச ரற்கபறல் உள்ப ‘டகம் நக/கரக’ ரணரக் 

கரனரம்.(.கர.:தட்டரட–தட்டரந ( .தத.); அடுப்தங்கரட - 

அடுப்தங்கர).  

தற்கூநப்தட்ட ‘ட-ந-’ றரறதறல் றறன் ‘டி’ ன்ணேம் ச ரல், ‘டி – 

நற’ ன்நரகறப்தறநகு சட்டப்தட்ட த்ரனரண ணறரணக் குநறத்ண. 

றழ்ச்ச ரற்கள், தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் அரடணம் 

றரறணொகபறல் என்நரகவும் இந் ‘டக – க’ எணத்றரறணொ அரந்ணள்பண.  

‘தடகு’ ன்ணேம் தந்றழ்ச் ச ரல், barc (Old Irish); barge (Old French); barca 

(common Romanic); barca(Italian); barca(Spanish); barque(French); bark 

(English)ண ஈரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன்ணொ தரன இந்தர-

தரப்தறத்றல் றரறந்ண. தலும், குடகு –Coorg; ணத்ணக்குடி-Tuticorin; 

ங்கம்தரடி–Tranquebar; சகரள்பறடம்–Coleroon ன்தணவும் 

றழ்ச்ச ரற்கள் ‘டக –க’த் றரறதறல் தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் 

றரறந்ரக்கரண அண்ரச்  ரன்ணகபரகும். 
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இனக்கற க்கறலும் தறள்ரபப்சதணரள் ங்கரர், 

அட்டப்தறதந்த்றல் ‘எணடம்’ ன்ந ச ரல்ணரண, ‘எணம்’ ண ‘ட-’ 

றரறதறல் தன்தடுத்றணள்பரர்(றணதங்கடத்ந்ரற, தர.9). 

சட்டப்தட்ட டிரகற த்ணண்டு, கட்டிடங்கலக்கரண ணரகவும் 

ச ய்ப்தட்டண. இம் த்ணண், இத ‘ட-ந’ றரறதறல், ‘நற’ ணத் றறல் 

ணறரணக் குநறத்ணள்பண . றணரல், ணறலும் ணணம்தறலும் உள்பரன் 

ன்ணேம் உண்ரர இரரத்றல் ‘இறன் ரப் தடனத்றல்’ 

கம்தர் றபக்குரர். அவ் இடத்றல், ‘சடுந்நற 

தடிணரதர’(கம்த.ணத்.இற.129) ணத் ணறல் றணரல் எபறந்றணப்தர 

இறன் கூற்நறல் கம்தர் கூணகறநரர். இங்கு ந் ‘சடுந்நற’, லண்ட 

த்ணண் குநறப்தண. டசரறச்  ற்கறணத்றல் ல்ணண ‘ந’கம் 

இன்ரரல், ‘றறன் ‘நற’, ‘ரற’ ன்நரணண.  

 இந்தர-தரப்தறத்றல் கரட்டப்தடும் *dar/deruதரறணணந்ண 

„tree‘ச ரல் உணரணசண தரன இந்தர-தரப்தற அகரறகள் 

குநறத்ர ததன ழுறதணரம். ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரற அநறஞர் 

கலற்ண, ‗tree‘ச ரல்ணன் ண்னப்சதரணபறரண ‘ம்’ ண உரக்கரல், ‗lit. the 

wood‘ண ழுறண சதரணத்ரகும்.  

றறல் ‘சட்டுல்’ சதரணபறல் தரன்நற ‘டி’ ச ரல்,  ற்கறணம் 

உள்பறட்ட இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் ‘ரற’ ணத் றரறந்ண, 

த்டிறரண ணௌணல் குநறத்ணப் தறன்ணர் த்றரணக் குநறத்ண ன்தத 

 ரறரண னரநரகும். சதணம்தரனரண தரன இந்தர-தரப்தற 

சரறகபறல் றறன் ‘டி’ ச ரல், ‘ட-’ ரற்நத்றல்  றண றண 

றரறடிங்கபறல் த்ணண்டிரணக் குநறத்ரப் தறன்ணம் 

டுத்ணக்கரட்டுகபறன் ண்னம் அநறனரம்.    

dru "tree, wood," daru "wood, log, timber;" (Sanskrit); drys "oak," drymos 

"copse, thicket," doru "beam, shaft of a spear;" (Greek); drievo "tree, wood," (Old 

Church Slavonic); drvo "tree," drva "wood," (Serbian); drevo "tree, wood," 

(Russian); drva, "wood;" (Czech); drwa "wood;" (Polish) drūtas "firm," derva 

"pine, wood;" (Lithuanian); drud, "strong," (Welsh); dron "strong," (Old Irish); 

derw "true," (Welsh); derb "sure," (Old Irish); daur, "oak;" (Old Irish); derwen 

"oak;" (Welsh); drusk "oak;" (Albanian); treo, treow "tree," triewe "faithful, 

trustworthy, honest." (Old English) 
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- இரறதர்ச்ச ரல்அகரற 

றறன் ‘டி’ தரறல் தறநந்  றன இந்தர தரப்தறச் 

ச ரற்கள்:tray, tree, trim,trough,trust, truth, betroth,  durable,  endure 

 ன்தண. 

 ‘டி’ ஆகற இத் றழ்தர், ‘ரற’ ண தரன இந்தர-

தரப்தறத்றல் றரறந்ரதந, கலர இந்தர-தரப்தறச் 

 ற்கறணத்றல் ‘ரற’ ண த்ணண்டிரணணம், ‘ண’ ண த்றரணணம் 

தலும் ‘-ன’ ரற்நத்றல் ‘ணத்’ ணத் ணண்டரடப்தட்டு எடுக்கப்தட்ட 

க்கரபக் குநறக்கும் ச ரல்ணரணணம் அபறத்ணள்பண.  

ஆய்வுச் ம ல்மநறி  

இந்தர-தரப்தற சரறகபறன் தர்ச்ச ரற்கரபப் 

தல்தண தர்ச்ச ரல் அகரறகள் றபக்கரக ழுறறணக்கறன்நண. 

அவ் அகரறகலள்,  றநப்ணொக்குரறரகக் கலற்ண (Walter William 

Skeat)ரந் An Etymological dictionary of the English Language 

(1888)அகரற றகழ்கறநண. இவ் அகரறறன் இணறறல், 

தர்ச்ச ரற்கபறன் தட்டிரன ‘List of English roots‘ ண ழுரல் 

‘List of Aryan roots‘ணப் தட்டிணட்டு 461தர்ச்ச ரற்கலக்கு 

றபக்கபறத்ணள்பரர். ஆணன், றழுக்கும் இந்தர- தரப்தற 

சரறகலக்கும் இரடறனரண தர்ச்ச ரல் உநறரண ஆய்வுச ய்ற்குக் 

கலற்ண அபறத் தர்ச்ச ரல் தட்டில் ணௌற்சதணம் ணரரக இவ் 

ஆய்றல் டுத்ணக் சகரள்பப்தட்டண. ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரற 

அநறஞர் கலற்ண, ரம் றபக்கும் தர்ச்ச ரற்கபறன் னரற்நறரணக் 

கலர இந்தர-தரப்தறச்  ற்கறண தர்ச்ச ரற்கலடன் ணெல் 

ணௌழுணம் உநவுதடுத்றத ழுறணள்பரர். 

கலர இந்தர-தரப்தறப் சதணசரறரகக் கணப்தடும் 

 ற்கறண தர்ச்ச ரற்கபறன் னரற்நறரண, அநறஞர் ரணறர் 

றல்ணம்சு(Sir Monier Monier-Williams)ழுற, A Sanskrit-English 

Dictionary (1899)அகரறறன் ணரக்சகரண்டு இவ் ஆய்வு 

தற்சகரள்பப்தட்டுள்பண. ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அகரற அநறஞர் 

கலற்நறரணப் ததரனத ,  ற்கறண தர்ச்ச ரல் அகரற அநறஞர் ரணறர் 

https://www.etymonline.com/word/tray
https://www.etymonline.com/word/tree
https://www.etymonline.com/word/trim
https://www.etymonline.com/word/trough
https://www.etymonline.com/word/trust
https://www.etymonline.com/word/truth
https://www.etymonline.com/word/betroth
https://www.etymonline.com/word/durable
https://www.etymonline.com/word/endure
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றல்ணம்சு, ம்  ற்கறண தர்ச்ச ரற்கரப தரன இந்தர-

தரப்தற சரறகபறன் தர்ச்ச ரற்கலடன் சதரறணம் 

உநவுதடுத்றத் ம் ணெணல் றபக்கம் ழுறணள்பரர் ன்தண 

குநறப்தறடத்க்கண. 

‘றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு அகரறத் 

றட்டம்’, கலர, தரன இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரறகள் 

தனற்ரநணம் கண்டு ஆய்ந்ண, றழுக்கும் இந்தர-தரப்தற 

சரறகலக்கும் இரடறனரண தர்ச்ச ரல் உநறரண றபக்குரப் 

சதணம் ச ல்றட்டரகக் சகரண்டு இங்கறணகறநண. ஆறன், 

தரன இந்தர-தரப்தறத்றற்குக் கலற்நறன் அகரறரணம் கலர 

இந்தர-தரப்தறத்றற்கு ரணறரறன்  ற்கறண அகரறரணம் 

ததபவுதகரனரகக் சகரண்டு இத் றட்டம் ஆய்ந்ண ணகறநண. 

‘றழ், றறடத் ரணம் இந்தர-தரப்தற சரறகலக்கு 

ண்னணௌம் ஆகும்’ ன்ணேம் கணணதகரபறரண தல் றபக்கற 

னரற்ணத் டத்றல், கலற்ண தட்டிணட்ட 461தர்ச்ச ரற்கபறல், 

இப்ததரணர  ற்சநரப்த 200தர்ச்ச ரற்கரபத் றழ் 

தர்ச்ச ரற்கபரக இத் றட்டம் உநவுகண்டு, அச் ச ரற்கள் 

சரடர்தரண வுகரபத் றட்டிணள்பண. 

 மிழ்-இந்த ொ-தொப்பி தலர்ச்ம ொல் எப்பீட்டு ஆய்வுப்மபரும் 

பப்பு 

‘றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு அகரறத் 

றட்டம்’, ரன் றட்டி தர்ச்ச ரற்கரபணம் அவ் 

தர்ச்ச ரற்கலக்கரண றழ்-இந்தர-தரப்தற உநவுகரபணம் 

ஆய்ந்ண றபக்கும்ததரண, இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் 

ஆய்வுனகம், றழ்-இந்தர-தரப்தற சரறகள் தர்ச்ச ரல் 

எப்தரய்றல் சதரறணம் தங்சகடுத்ணக்சகரள்ப ரய்ப்ணொள்பண. 

உனகசரறகள் இன்ண சட்டுக் குடும்த சரறகபரகப் 

தறரறக்கப்தட்டுள்பண. ஆறன், அர சரல் தங்கரனத்றல் எண 

சதணங்குடும்த சரறரக இணந்ண, தறன்ணர்ப் தன குடும்தங்கபரகப் 

தறரறந்ணத ன்தண ஆனன் சதரம்யரர்டு ததரன்ந ண்னசரற 

ஆய்நறஞர்கபறன் சகரள்ரகரகும்.  
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அநறறல் சரறல்ணட்தத்றலும் சதரணபறல் பத்றலும் 

றக்தகரங்கற இணக்கும் இந்தர-தரப்தற அசுகள், ங்கள் 

சரறறன் னரற்நறரணத் ங்கள் ங்கள் சரற அநறஞர்கரபக் 

சகரண்டு சதணம்சதணம் ஆய்வுகரபச் ச ய்றத்ண ணகறன்நண. 

ஆறன், ங்கள் சரறறன் உண்ரரண னரற்நறரண அண 

தரன்நற சரல் தங்கரனத்றணணந்ண இன்ணம் ரழ்ந்ண ணகறன்ந 

ண்னசரறரகற றழுடன் இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கரப 

இரத்ண ஆய்வுச ய்ரல் உண்ரரண றழ், இந்தர-

தரப்தற சரறணநவு கனங்கர றபக்கரக உனகத்றற்குத் 

சரறணம். தரரர் இரணத்ரன், ‘தரப்தற 

சரறரப்தறன் அல்னண னரற்நறன் றநவுதகரல் றறதனத 

ஆப்ணொரந்ண கறடக்கறன்நண ’ ன்ணம் ‘சரறணெல் றநவுதகரல் 

றறதனத உள்பசன் ணேம் உண்ரர அர் உர்ரறன் 

றக்கத்க்க உண்ரகள் சபறப்தடுண றண்ம் ’ ன்ணம் 

சுணக்கரகக் கூநறணரர். 

இவ்பவு சதரற ஆய்வுப் சதணங்கடற்தப்தறல் எண  றண தடகு 

ணௌற் றரக இவ் ஆய்வுத்றட்டம் றழ்ரடு அ றன் 

சதணங்சகரரடறன் றறலும் றகரட்டுணலும் ச ற்தட்டு 

ணகறன்நண.  

றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டரய்வுக் கபம் 

ன்தண, றனத்றணேம் சதரறரய், ரணறணேம் உர்ரய், கடணணேம் 

ஆரய் அரந் றகப்சதரற தப்ணொரடண. இவ் ஆய்வுப்தப்தறல் 

ண்த்தரர் ச ய்பறத் தங்கு  றண தகுறத. ஞ் ற றரறரண 

தப்தறரண இந் ஆய்வுத்றட்டம் இன்நர றரநரக்க ணௌலும். 

இவ் ஆய்றன் உண்ரத்ன்ரறரண „candle, singular, 

plural‟ததரன்ந ச ரற்கள் தறநந் னரற்நறலும் கரனரம்.14 

நிலமவுல 

 உனகறல் தல்னரறம் தகரடி உறர்கள் தந்ணள்பண ன்தரர் 

கம்தர்(„ன்உறர்ரம்தல் ஆறம்தகரடி தந்ணபரல் ’, கம்த.3289). 

இவ் உறர்கள் ரவும் அநறவுரடண. ‘உறர்கள் த்ன்ரத்ண?’ 

ன்ணேம் றணரறற்கு, ர   றத்ரந்ம் ‘உறர்கள் அநறல் 
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ன்ரத்ண’ ண றரடபறக்கும். அநறரன ஆண ரகரகத் 

சரல்கரப்தறர் தறரறப்தரர்.  

சய், ரய், ண்க்கு, கண், ச ற ன்ணேம் ம்ணொனன்கபரல் 

அநறப்தடும் சரடுல் அநறவு, சுரநறவு, ணௌகர்ல் அநறவு, தரர்த்ல் 

அநறவு, தகட்டல் அநறவு ஆகற ந்நறவும், ணத்ரல் அநறணம் 

ணண்நறவு என்ணரக ஆண அநறறரணணம் அர் குநறப்தறடுகறநரர். 

உனக உறர்கபறல் ணொல்லும் ங்கலம் ஏநறரகற சரடுல் அநறர 

உரடண; த்ரணம்  றப்தறணம் சரடுல் அநறவுடன் சுரநறவுரக 

ஈநறவு உரடண; கரநரணேம் ணம்ணொம் சரடுல் அநறவு, 

சுரநறவுடன் ணௌகர்ல் அநறவுரக ண்நறவு உரடண; ண்டும் 

ணம்தறணம் சரடுல் அநறவு, சுரநறவு, ணௌகர்ல் அநறவுடன் தரர்த்ல் 

அநறவுரக ரன்கநறவு உரடண; றனங்குகலம் தநரகலம் 

சரடுல் அநறவு, சுரநறவு, ணௌகர்ல் அநறவு, தரர்த்ல் அநறவுடன் 

தகட்டல் அநறவுரக நறவு உரடண; ரந் இணம் சரடுல் 

அநறவு, சுரநறவு, ணௌகர்ல் அநறவு, தரர்த்ல் அநறவு, தகட்டல் 

அநறவுடன்  றந்றக்கறன்ந ணண்நறவுரக ஆநநறறரண உரடண.  

 றறல் ‘ணொனம்’ ன்ந ச ரல், அநறல் சதரணபண. இப் ‘ணொனம்’ 

ச ரல், ‘றனம்-றனன்’ ததரல் ‘க-ணக’ப் ததரணறல் ‘ணொனன்’ ன்ணம் 

ச ரல்னப்தடும். றனம், லர், ல, பற, றசும்ணொ ன்ணேம் 

ம்ணோங்கரபணம் ம்ணோங்கலக்கு ண்னரண ததரறற்ரகரணம் 

உறரறணங்கள் ரம் சகரண்ட ம்சதரநறகபரலும் ணத்ரலும் 

அநறகறன்நண. சய், ரய், ண்க்கு, கண், ச ற ஆகற இற்ணக்கு 

உனகம் ணொனப்தடுரதனத இக் கணறகள் ம்ணொனன்கள் 

ணப்தட்டண. ஆநரரகற ணம் ஏர் உட்ணொனன். ஆக, ஆநநறறரண 

இவ் ஆண ணொனன்கபரல் உனக உறர்கள் சதணகறன்நண. கணறகள் 

ன்ந சதரணபறல் தன்தட்ட இப் ‘ணொனம்’ ன்ந ச ரல், றறல் ‘அநறவு’ 

ன்ந சதரணரபணம் இன் றரகத சதற்நண. ‘ணொனர், ணொனர’ 

ன்ந ச ரற்கபறன் ‘ணொனம்’, அநறவு குநறப்தண. 

 இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் அநறறரணக் குநறக்கறன்ந 

„knowledge, vidya, wisdom‟ஆகற ச ரற்கள் றறல் தரர்ர 

உணப்தறரணக் குநறக்கும்‘கண்’ , ‘றற’ ஆகற இண 

ச ரற்கபறணணந்ணஉணரறண ன்தத னரண.15 

மொழி – இற்லகயின் மகொலை 
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 ‘ல்னர உறர்கலம் இன்ணொற்ண ரழ்க’ ன்தண  ரன்தநரர்கபறன் 

தண்டுல். ல்னர உறர்கரபணம் உய்றப்தற்கரகத இற்ரக, 

உனரகணம் உனகப் சதரணள்கரபணம் தரடத்ரகச்  ரர் 

கூணர். உனக உறர்கள் எவ்சரன்ணம் ரம்ரம் சதற்ந ணொனன்கபறன் 

ணரரல் த்க்குரற அநறறரணப் சதற்ண உனகறல் ரழ்ந்ண 

டிகறன்நண. க்கபறணணௌம் சடுங்கரனம் தநரகள், றனங்குகள் 

ததரல், நறவு உரட இணரகத உனகறல் ரழ்ந்ண டிந்ண. 

உறர்கபறன் தடிறரன பர்ச் றறல் ணம் த ர்ந்ண, ரந்ன் ஆநநறவு 

சதற்ந தறநகும் உனகறல் ததநறவு சதற்ந இணரக ரநறல்ரன. 

கரர்தனரஸ் ணன்தணஸ் (Carolus Linnaeus, 1707-1778) ன்ணேம் சுவீடன் 

ரட்டு உறரறல் அநறஞர் ‗homosapiens‘ ன்ந ச ரல்ரன 1758ஆம் 

ஆண்டு உணரக்கறணரர். ‗homosapiens‘ச ரல்ணற்கு ‘அநறவு ரந்ன்’ 

ன்தண சதரணள். இந் ‗homosapiens‘ரந் இண றறணத 

இன்ரந உனக க்கள். ‗homosapiens‘ஆகற ‘அநறவு ரந்இணம்’ 

இண்டு இனக்கம் ஆண்டுகள் னரண உரடரக 

அநறப்தட்டரலும் 50-60ஆறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌன் உணரக்கறக் 

சகரண்ட சரறறன் ண்னரகத அண ‘அநறவு ரந் இணம்’ ன்ந 

குறரப் சதற்நண.  

  சரற ததசுற்கு ணௌன்ணொம் ரந்ன், உடல் சரறகபரலும், 

ஆட்டம், தரட்டம், ஏறம்,  றற்தம் ணௌண கரனகபரலும் ரணநறந் 

அநறறரணத் ன்ரண எத் ரந்ணேக்கும் தறந இணங்கலக்கும் 

உர்த்றக் கரட்டிணரன். ஆணரல், சரற தரன்நற தறநகு ரந்ன் 

அநறவு சதற்நணம், சதற்ந அநறர சபறப்தடுத்றணம் 

சதணசடிப்தரக றக்தகரங்கற பர்ந்ண. இற்ரகறல் உணரண 

ல்னர உறரறணங்கபறணணந்ணம் ரந் இணம், சரறர 

உணரக்கறக்சகரண்ட தறநதக அநறவு  ரர்ந் ததரறணரக னரற்ணப் 

சதணர சகரண்டண. சரறறன் உணரக்கம் தற்நற 

அநறஞர்கபறரடத தல்தண கணத்ணகள் உண்டு. ஆறணேம், 

‘homosapien‟ஆகற அநறவுரந்ன், சரறரப் தரடத்ணப் 

தன்தடுத்ணம் குறரப் சதற்நரன் ணறணேம் அப் ததநறறரண 

இற்ரக, சரறறன் ண்னம் அணேக்குக் சகரடுத்ண ன்ணம் 

ண்றப் தரர்க்கனரம். ‘Not a drop will be in the ocean, not a twig in the 

deepest forest, not a crumb in the house of the god of wealth, if the Lord is 

not merciful‘ ன்ந சய்நறவுப் ததநறஞர் றதகரணந்ர் கணத்ண, 

சரற உணரண னரற்ணக்கும் சதரணத்ரணரகனரம்.  
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ச ரற்கள் ன்தண சதரணள்ணண. இச் ச ரற்கள், 

ஆறக்கக்கறண. ஆறணேம், இச் ச ரற்கலக்கரண தர்கள்  றன 

ணெற்ணக்கக்கரணர ட்டுத. இந்ச்  றன ணெற்ணக்கக்கரண 

தர்ச்ச ரற்கள், அநறவு ரந்ன் தத த் சரடங்கற எண குநறப்தறட்ட 

கரனப்தகுறறல்அணறன் ண்ரபறல் றரந்ண உணரறண. 

இற்ரகணடன் சரடர்ணொசகரண்டு ரழ்க்ரகப் ததரரட்டத்றல் 

ஈடுதட்ட அத் சரல் ரந்ர், எவ்சரண கட்டத்றலும் ரம் கண்ட 

உண்ரறரணத் குந் எண ண்னம் சபறப்தடுத்ற அற்ரநத 

தறன்ணர் ண்னச்ச ரற்கபரகவும் ஆக்கறக் சகரண்டணர். உனகறல் 

உண்ர ன்தண ரம் உணரக்கற என்ண அன்ண. உண்ர 

ப்சதரழுணம் உனகறல் உள்பண. ணொறணர்ப்ணொ றர ர  ர்  க் 

றணௐட்டன்(Sir Isaac Newton) உணரக்கறல்ரன. ணொறக்கு ஈர்ப்ணொறர  

உண்டு ன்ந உண்ரர அர் கண்டநறந்ரர். இரண 

ஆங்கறனத்றல்„discover‘ன்ணேம் ச ரல் ஆரக உர்த்ணகறநண. 

ரநந்றணக்கும் உண்ரறரண சபறக்சகரண்டு ந்ண உரப்தத 

‗discover‘ஆகும்.இச் ச ரல்ணன் றபக்கரக „we discover what already 

exists, though to us unknown‟ ண இரற தர்ச்ச ரல் அகரற 

குநறப்தண இங்குக் கணத்க்கண. 

‗discover‘ச ரல்ணன் ணௌன்சணரட்டரகற „dis‘, தரன இந்தர-

தரப்தற சரறகபறல் ஏர் றர்ரந ணௌன்சணரட்டு. இந் 

„dis‘ச ரல்ணன் னரண, ணௌன்ரப் தறப்தர றரறரல் றரறரக 

ழுப்தட்டுள்பண. இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கள், 

‘dvi-dva‘ன்ந இண்டிரணக் குநறத் ச ரல்ணணணந்ண ‘dvi-dvis-

dis‘ன்ண „dis‘ச ரல் தறநந்ரக ழுறணர். ஆறன், இண்டிரணக் 

குநறத் ச ரல்ணற்கும் ‗dis‘ஆகற இன்ரப் சதரணபறற்கும் உள்ப 

உநறரண இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கள் ணம் ழுறல்ரன.  

றறல் ‘தறரறல்’ கணத்றணணந்ண இன்ரக் கணத்ண 

உணரகறறணப்தரக் கண்டநறந் ணௌன்ரப் தறப்தர றரறர் 

இண்டிரணக் குநறத் „dvi‘ச ரல்ணணணந்ண ‗dis‘உணரணண 

சதரணத்த ண அநறந்ரர். ‘ஈர்ல்’ ன்ந தறரறல் கணத்ணத் றறல் 

‘இண-இண்டு’ ன்ந ண் குநறக்கும் ச ரல்ணரண உணரக்கறசண 

அநறஞர் கறட்டல் (Kittel) கூநறணரர்.  இவ் ‘ஈர்ல்’ றப் தறநந் ‘இண’ 

ன்ந ச ரல்ணணணந்ண ‘இரறல்’ ன்ந அறல் சதரணள் குநறக்கும் 
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ச ரல் உணரணண. ‘ஆசு’ ஆகற அநறரரர இரறப்தன், 

ஆசு+இரறன்-ஆ றரறன்.  

ணொநரணைற்நறல் ‘தரணல்’ ன்ந ச ரல், ‘தறபவுதடுல்’ ன்ந 

சதரணபறல் ஆபப்தட்டுள்பண. ஆறன், இச் ச ரல்,  றனப்தறகரத்றலும் 

றணர கத்றலும் ‘அறல்’ ன்ணேம் சதரணபறல் ஆபப்சதணகறன்நண. 

இவ்ரண இன்ணேம்  றன  ரன்ணகபறல் தறரறல் சதரணலம் அறல் 

சதரணலம் உநவுரடணரக இணக்கும் உண்ரரத் றழ்ற 

அநறந்தறன், இந்தர-தரப்தறத்றன் இண்டிரணக் குநறத் 

„dvi‘ன்ந ச ரல்ணணணந்ண இன்ரப்சதரணபரகற ‗dis‘ச ரல் 

தறநந்ன் சதரணத்த்ர ணௌன்ரப் தறப்தர றரறர் ம் ஆய்றல் 

றபக்கறணரர். ‘ஈர்ல்’ ன்ணேம் தறரறல் றரணறணணந்ண ‘இண-

இண்டு’ தறநந்ண ன்தர அநறந் தரரர், ‘ணற’ ன்ணேம் 

தறரறல் சதரணள்ணம் றழ் றரணறணணந்ண ‘ணற-ணற-ண’ ன்ணேம் 

இண்டிரணக் குநறக்கும் ச ரல் தறநந்றணக்கதண்டும் ன்ண 

கண்டநறந்ரர். இங்கு ரம் குநறப்தறட றணம்ணொண, சரல் ரந்ன், 

தறரறல் சதரணபறலும் உரடல் சதரணபறலும் இன்ரக் கணத்ண 

றகழ்கறநண ன்தரக் கண்டநறந்ரன். அந் உண்ரறன் 

அடிப்தரடறல்ரன், இண்டிரணக் குநறக்கும் ‗dvi‘ச ரல்லும், 

இன்ரரக் குநறக்கும் ‗dis‘ச ரல்லும் சரல் ரந்ன் ண்ரபறல் 

என்நரக இரந்ண ‘ணற-ணற-dvi-dvis-dis‘ணச் ச ரற்கரபத் 

தரற்ணறத்ண. 

 இவ்ரண, றக ணட்தரண கர-கரரறத் சரடர்ணொடன் 

உணரண இண்டிரணக் குநறத் ‗dvi‘ ச ரல்லும் , இன்ரப்சதரணள் 

குநறத் ‗dis‘ச ரல்லும் தலும் தன கறரப டிங்கபறல் அத 

சதரணள்கபறல் றரறந்ண.  „dvi‘, ‗dis‘ஆகற இண்டும் *dwo 

(two)ன்ணேம் ஏர் ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற தரறணணந்ண 

தறநந்ணரக தரன இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கள் 

சுட்டிணர். இந் *dwoதரறணணந்ண ‘double, duo, duet, two, twice, twin, 

twig‘ததரன்ந இண்டிரணக் குநறத் ச ரற்கலம் ‘di-, bi-‘ (ணற-ணற-

ணதற-தற-bi) ததரன்ந இண்டிரணக் குநறத் ணௌன்சணரட்டுகலம் ‘dis-, 

des-, de-‘ததரன்ந இன்ரப் சதரணள்ணம் றர்ரந 

ணௌன்சணரட்டுகலம் தறநந்ண. 
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 ஆங்கறனத்றல் ததபரகப் தன்தடுத்ப்தடும் ‘dishonest, 

discard, disallow, discharge, despatch, debar, degrade, demerit, demotion, 

defeat‘ததரன்ந றகப்தன ச ரற்கபறல் இவ் றர்ரந ணௌன்சணரட்டின் 

ச ல்ரக்கறரணக் கரனரம். 

 தறரறல் சதரணபறல் இண்டு ன்ணேம் சதரணலம் இன்ரப் 

சதரணலம் உணரணரக் குநறத் ‘ணற’ ன்ணேம் றழ்தர், 

ஆறக்கக்கரண ஆண்டின்ணௌன் சரல் ரந்ணறன் றறல் 

உணரகறத் றறலும் இந்தர-தரப்தற சரறகபறலும் 

உணரக்கற தன ச ரற்கலம் அர அநறஞர்கபறரடதணம் 

கற்ததரரறரடதணம் க்கபறரடதணம் க்கள் இணத்றன் லண்ட 

னரற்நறல் சதரணள் ஆறக்க தன்தரட்டில் ச ல்தட்டுணகறன்ந 

ணட்தத்ர இவ் தர்ச்ச ரல் ஆய்றணரல் ட்டுத கண்டு 

றக்கணௌடிணம்.   

சரற னத கணத்ண னம்; கணத்ண இரனதல் 

றரணறல்ரன; றரபவுறல்ரன ன்ண சரறக்கும் உனக 

னத்றற்குரண உநறரணணம் ‘ரந்ன் உடரன ண்ணுக்குள்லம் 

உர்ர சரறக்குள்லம் ணொரத்ணரத்ணறட்டுப் 

ததரறணக்கறநரன்’ ன்ண சரற றன் இநரத் ன்ரறரணணம் 

தரனதண சதணஞ் றத்றணரர் ழுறணரர்.  

 ‘ழுத்நறத் லணம் இறரகர’ ன்தண ஏர் தந்றழ்ப் 

தரடல் அடி. ரந்ர், ம் இறரகரர, சரறறல் உள்ப 

ச ரற்கபறன் ஆரண சதரணரப உர்ந்ண அநறணரல் ட்டுத  

லக்கறக்சகரள்பணௌடிணம் ன்தத இப் தரடனடிறன் கணத்ண. 

ரறக்கர கர், றணர கத்றன்  றணொரத்றல்,  றசதணரணறன் 

சதணரகரப க்கபறணம் றரணகபறணணந்ண றடுதட்டுப் ததரறன்தப் 

சதணரழ்வு அரடதண்டும் ன்ந ன்தணரக்கத்றல் கற்ததரர் 

ணம் சகறப் ததரற்நற உரத்ணள்பரர்.  அன் இணறப் தகுறறல், 

‘ றந்ர கறச்  றணொரம் ன்ரண ணௌந்ர றரணணௌழுணம் ஏ 

டுத்ணரத்தன்’ ணறணேம் ‘ச ரல்ண தரட்டின் சதரணள் உர்ந்ண 

ச ரல்லுரர்,  றணொத்றணேள்தப ச ல்ர்’  ன்ண இம்தறணரர். 

இங்கு, ட்டணௌடிர இரநரண சரறறன் சதரணலர்ந்ண 

கற்கும்ததரண ட்டிப்தறடிக்க ணௌடிணம் ன்ந உண்ர 

உரக்கப்தட்டுள்பண. 
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உனகறல்தறநந்க்கபறல்ரம்அநறவுரந்ரகறhomosapiensன்

ணேம்இணரகறணர்ன்தரஉர்ந்ணம்ரஉர்த்றக்சகரண்டர்

கள் றணறழுக்கரட்டிணத. 

இர்கள்சரறறன்ச ரற்சதரணள்ஆம்அநறந்ணரல்ரன்ம்ர 

அவ் உர்குறக்கு உரறர்கபரக ஆக்கறக்சகரண்டரர்கள் . 

இர்கள்‘ றல்ரழ்ரள்தல்தறறச் றற்நநறறதணரர்’ன்ணேம்உனகறல் 

உண்ரர உர்ந்ண ரம் ச ய் ச ற்கணம் ச ல்கபரல் 

உனகறல் ன்ணம் அறரப் ணொகறரணப் சதற்ணறடுகறன்நணர். 

„Knowledge leads to immortality‘ன்ந றதகரணந்ர் சதரன்சரற, 

இத்ரக  ரன்தநரர்கலக்கு ட்டுத உரறண. இத்ரகதரர்க்கு 

அல்னரல் ற்ரநதரர்க்கு, சரற,  றண றண னன்கரபத் 

ணதரடு அன் தன் ணௌடிந்ணறடுகறநண.  

இற்ரக, க்கள் குணௌகத்றற்கு ங்கற தன தகரடிக் 

சகரரடகலள் இம் சரறக்சகரரடத ணௌன்ரரகும். இம் 

சரற, அநறவுரடரகப் தறநந்ண அநறவுரடரக இங்கற, 

அநறவுரடரக உனகத்ர னர்த்ணகறன்ந  றநப்தறரண ந் 

சரறநறஞணரலும் ணௌழுரரக டுத்ணறபக்கற றரநரட 

ணௌடிரண. சரறக்கு இத்ரக  றநப்ணொ உண்சடணறணேம் இம் 

சரறறன் ணரரல் ல்னரம் சரறந், ல்னரம் அநறந் 

உண்ரகரப ரலும் இன்ணேம் ழுறக் கரட்ட ணௌடிறல்ரன. 

இற்ரகறன் ததரறக்கம் ததரல் சரறறன் ததரறக்கணௌம் 

ல்ரனறன்நற, ணௌடிறன்நற ணௌழுரரண உண்ரர தரக்கற க்கள் 

குணௌகத்றல் சரடர்ந்ண இங்கறக் சகரண்தட இணக்கும். ரரப 

ரந்ணம் க்கு ஆறக்கக்கரண ஆண்டுகலக்குப் தறன்ணம் 

ரந்ணம் ரம் ததசும் சரறர இன்ணேம் இன்ணேம் 

ச ழுரப்தடுத்ற க்கள் னணேக்குரற கணத்ணகரப டுத்ண 

சரறந்ணசகரண்தட இணப்தர். சரறறன் தன்தரடு க்கள் 

குனத்றற்குத் சரடர்ந்ண தரப்தடுரகத றர்கரனத்றல் 

இன்ணேம் உப்தடும்.  

 க்கள் ரழ்க்ரகரச் ச ழுரப்தடுத்ணம் சரறறரண, 

அன் தர்ச்ச ரற்கரபத் தரற்ணறக்கத் தரன்நரத் ணரரய்ச் 

ச ற்தடும் இற்ரகறன் ததரற்நணரண இவ் தரபறல் ரம் 

சரழுகறதநரம். 
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கற்நணரல் ஆ தசணன்சகரல் ரனநறன் 

 ற்நரள் சரரஅர் ணறன் (குநள்.2) 

ன்ணேம் சய்ப்ணொனரறன் றணக்குநள் இவ் தரபறல் சதரணள் 

சதரறந்ரக ம் ரல் உப்தடுகறநண. சரறறன் தரற்நத்ரணம் 

றழ்சரறறன் னரற்ரநணம் றழுக்கும் இந்தர-தரப்தற 

சரறகலக்கும் இரடறனரண தர்ச்ச ரல் உநறரணணம் ரம் 

த்ரண ஆறம் தக்கங்கள் ழுறணரலும் அர அரணத்ணம் 

சரறறன் உண்ரறரண, தர்ச்ச ரற்கபறன் உண்ரறரண, 

றழுக்கும் இந்தர-தரப்தற சரறகலக்கும் இரடறனரண 

உநறரண ணௌழுரரக ழுறறட்டரக ண்ற றரநரட 

ணௌடிரண. றழ் ணௌழுநறந் க்க தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கலம் கலர, 

தரன இந்தர-தரப்தற சரறகபறன் ததநறவு  ரன்ந 

தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கலம் என்ணகூடி எண தல்கரனக்கரக இணந்ண 

ச ய்தண்டிண ‘றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு 

அகரறத் றட்டம்’ ன்ணேம் இணரகும்.  அவ்ரநரண எண 

சதணணௌற் ற றகழும்ததரண, 

 சரட்டரணத்ண ஊணம் ற்தகற ரந்ர்க்குக் 

 கற்நரணத்ண ஊணம் அநறவு  (குநள்.396) 

ன்ணேம் றணக்குநள் கூணணததரல் இவ் ஆய்வு தந்ண றரறந்ண 

ச ன்ண சகரண்டிணக்கும். 

 க்கபறணம் அன்நரடம் ன் லண்ட னரற்நறல் 

ஆறக்கக்கரண சதரணள்கரப உணரக்கறணம் தன்தடுத்றணம் 

ந்ணள்பண. எண கபறண்றரணக் சகரண்டு எண  றண ட்கனத்றரண 

ப்சதரழுதர எணன் உணரக்கறணரன். அந் ணௌற்கனம், 

சதணம்தரடுதட்டு உணரக்கப்தட்டண. ஆறன், அன் தறன் உணரண 

கனங்கள் பறரரக உணரக்கப்தட்டண. அணட்டுல்னரல், 

ண்றக்ரகறல் தனரகவும் றரந்ண அர உணரக்கப்தட்டண. 

ட்கனம் ட்டுல்னரல், ரந்ன் தன்தடுத்ற அரணத்ணப் 

சதரணட்கலம் இவ்ரதந தரன்நறப் தல்கறப் சதணகறண.  

 சரறறல் தர்ச்ச ரற்கள் வ்ரண தரன்ணகறன்நண 

ன்தரணம், அவ் தர்ச்ச ரற்கள் வ்ரண ச ரற்கரபப் 
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தனப்தனரக உணரக்கற சரறக்கு ங்குகறன்நண ன்தரணம் 

தற்நற உரத் தரரரறன் ‘எண கணத்றணறன்ண ற்சநரண கணத்ணத் 

தரன்ணம்ததரண, எண ச ரல்ணணறன்ண ற்சநரண ச ரல் தறநக்க 

இடணௌண்டரகறன்நண. கணத்ண தணதடும்ததரண ச ரல்லும் தணதடல் 

தண்டும். அன்தநல், சதரணண் க்கம் உண்டரதரடு சரறணம் 

பர்ச் றணநரண. இணத ச ரல்னரக்க அடிப்தரட சநறணௌரந’ 

(தர்ச்ச ரற் கட்டுரகள்-1, தரரர், த.xii) ன்ணேம் கணத்ண இங்கு 

இரத்ண ண்த்க்கண. 

இத ணட்தத்றல்ரன், எவ்சரண தர்ப்சதரணலம்எவ்சரண 

தர்ச்ச ரல்ணரண உண்ரப் சதரணரப ண்னரகக்சகரண்டு 

உணரக்கற தறன்ணர் அறணணந்ண தன ணெண ச ரற்கரபத் 

தரற்ணறத்ண. இச் ச ரற்கள், ‘ணண்தரர (சூக்குர)’, 

‘றரணதரர (ரத ந்ற)’, ‘றடற்தநரர (த்றர)’ ன்ணேம் ண்ன்ண 

அகறரனகரபக் கடந்ண, ‘ச றதரர (ரகரற)’ ன்ணேம் 

ணொநடிறல் ணம், கரற்ண, றன்ணல் ததரன்நற்நறன் றரறணேம் 

கூடி கடிறரவுடன் உனகுடன் சரறரக க்கபறரடத 

ச ற்தடுகறன்நண.  

எண ரனணம் ஆணம் தல்னரறம் உறர்கலக்குப் தன்தடுரண 

அரந்ணததரல் எவ்சரண தர்ச்ச ரல்லும் தல்னரறம் ச ரற்கபரக 

றரறந்ண, அவ் தர்ச்ச ரற்கபறன் சதரணபறரண சகறழ்க்கரல் ரன் 

தரடத் ச ரற்கள்தரணம் த ர்த்ணரத்ணக்சகரண்டு க்கள் 

தன்தடுத்ணம் சரறகபறல் ஆட் ற ச லுத்றணகறநண. தர்ச்ச ரல் 

அநறஞர்கள்ன்ததரர் எவ்சரண சரறறலும் தன்தடுத்ப்தட்டு ணம் 

தல்னரறக் கக்கரண ச ரற்கரபச்  றன ணெற்ணக் கக்கரண 

தர்ச்ச ரற்கலடன் இரத்ண உணரக்கறக் 

கண்டுதறடித்ணறடுகறன்நணர்.  

ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அநறஞர் ரதர கலற்ண, 461 

தர்ச்ச ரற்கரப இந்தர-தரப்தற சரறகலக்கு உரறணரகக் 

கண்டு கரட்டிணரர். அரறன் இக் கண்டுதறடிப்ணொ, அரறன் 

ணௌற் றரலும் அணக்குத் ணரச ய் அநறஞர்கள் தனரறன் 

ணௌற் றரலும் உணரகறறணக்கனரம். கலர, தரன இந்தர-
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தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரறகள் தனற்ரநணம் இவ்ரண 

ரதரகள் சதணம்தரடுதட்டுத் ம் கூர்த் றணட்தத்ரல் த்ம் 

சரறகபறல் தன்தடுத்ப்தடும் தல்னரறம் ச ரற்கலக்கும் உரற 

அடிப்தரட தர்கரப குத்ணம் சரகுத்ணம் ழுறணள்பணர்.  

இந்தர-தரப்தற சரறகலக்கு ண்னசரறரகத் றழ் 

இணக்கனரம் ன்ணேம் கணணதகரள் ம்றடம் இணந்ரலும் ம் 

றழ்சரறறன் ஆறக்கக்கரண ச ரற்கலக்கும் உரற 

சதரணத்ரண தர்ச்ச ரற்கரபக் கரல்டுசல், தரரர்ததரல் 

றகப் தனர் உரத்ணத் றறன் தர்ச்ச ரல் னரற்நறரண 

ழுறல்ரன. இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கள் ததணரப்தறல் 

தல்னரண்டுகள் தன சரகுறரக உரத்ண உணரக்கற தர்ச்ச ரல் 

அகரறகள் தடிரகத் றழுடன் உநவுரடணரக 

இல்ரனசணறணேம் அவ் அகரறகதப ‘றழ்-இந்தர-தரப்தற 

தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு அகரறத் றட்ட’ப் தறகலக்குக் கனங்கர 

றபக்கம் ததரல் ணர ச ய்கறன்நண. கலற்ண அகரற, த ம்தர்சு 

அகரற,  ற.டி.ஆணறன் அகரற,  ரன் அறற்தநர அகரற, American 

Heritageஅகரற, ஆக்ஸ்ததரர்டு அகரற, ரட்கறன்சு அகரற, Fiona 

McPhersonஅகரற, இரற தர்ச்ச ரல் அகரற ஆகற 

தரன இந்தர-தரப்தற அகரறகள் அரணத்ணம் தர்ச்ச ரல் 

ஆய்றல் சதரறணம் எணறத் கணத்றரணத ழுறணள்பண. தரன 

இந்தர-தரப்தற சரறகபறன் தர்ச்ச ரற்கரப அநறற்கு 

இத்ரக சதணந்சரரகரண அகரறகள் க்குப் தன்தடுகறன்நண.  

கலர இந்தர-தரப்தறப் சதணசரறரகற  ற்கறணத்றன் 

தர்ச்ச ரல் னரற்ரந அநற ணௌற்சதணம் ணரரக இணப்தண 

ரணறர் றல்ணம்சு அர்கபறன் அகரறத ஆகும்.  ற்கறண 

தர்ச்ச ரல் அகரற அநறஞர் ரணறர் றல்ணம்சு, கலர இந்தர-

தரப்தற சரறரகற  ற்கறணத்றன் தர்ச்ச ரற்கள் 

தனற்ரநணம் தரன இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரற்கலடன் 

சதணம்தரனரண இடங்கபறல் உநவுதடுத்ற இரத்ணரத்ணள்பரர். 

இவ்ரநரக அரந் கலர, தரன இந்தர-தரப்தற 

தர்ச்ச ரல் அகரறகள் சரறறக்கும் தர்ச்ச ரற்கபறல் தன, றறன் 
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தர்ச்ச ரற்கபறணணந்ண கறரபத்ண பர்ந்றணக்கும் உண்ரறரணத் 

றழ் தர்ச்ச ரல் ஆய்ரபர் ன்ந ரகறல் அநறணௌடிகறநண. 

இன் கரரகத ‘றழ், றறட சரறகலக்குத் ரணம் 

தரப்தற சரறகலக்கு ண்னணௌம்’ ன்ணேம் கணத்றல் உண்ர 

சதரறந்றணப்தண றபங்குகறநண. இத்ரக கணத்ணகபறன் 

அடிப்தரடறல் ‘றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு 

அகரறத் றட்டம்’ ரன் ஆய்ந்நறந் கணத்ணகரபப் தன 

சரகுறகபறல் ணெனரக்கறத் றழ், இந்தர-தரப்தற உனகத்றற்குப் 

சதணரணடன் ங்கும். 

றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் உநவுகரபணம் 

ச ரல்லுநவுகரபணம் ழுணற்கு றக லண்ட உரப்ணொம் றக லண்ட 

கரனணௌம் தரப்தடும். இத்ரக ணௌன்ணேரப் தகுறகபரல் இவ் 

ஆய்றன்  றநப்தறரண ழுற அடக்கறறட ணௌடிரண. ‘றழ்-இந்தர-

தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு அகரறத் றட்ட’த்றல் 

இப்சதரழுணம் சரடர்ந்ணம் சபறறடறணக்கறன்ந ணெல்கள் 

தனற்நறல் ழுற சபறப்தடுத்றணரலும் அர ரவும்  றழ்-

இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு ஆய்வுப்தப்தறன் எண 

தகுறரத் சரட்டரகத அரணம். அந் அபறற்கு இவ் ஆய்வுத் 

ணரந சதரறண ன்தர ட்டுத இவ் ஆய்றல் சரடர்ந்ண 

ஈடுதட்டுணம் ம்ரல் உணௌடிகறநண. 

 றழ்ரடு அசு, ‘றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் 

எப்ணட்டு அகரறத் றட்டத்றற்கு’ச் ச ய்ணணகறந உற, றழ் 

உனகத்ர ட்டுல்னரல் இந்தர-தரப்தற உனகத்ரணம், ன் 

ணௌழு உனகத்ரணம் கறழ்றக்கறன்ந சதணரக்கு உரறரகும். 

றழ்ரடு அசு உந்பறத் ‘றழ்-இந்தர-தரப்தற 

தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு அகரறத் றட்டம்’ , கரல்டுசல், 

ஞரணப்தறகர ர், தரரர் ச ய்பறத் ஆய்வுணெல்கலடணேம் கலர, 

தரன இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் அகரறகள் ற்ணம் 

கணறணெல்கபறன் ணரணடணேம் ணௌரணப்ணொடன் ச னரற்நற அன் 

ணௌல் சபறப்தரடரக எண ணெணரணத் றறலும் அன் 
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சரறசதர்ப்தரக எண ணெணரண ஆங்கறனத்றலும் ஆக இண 

ணெல்கரப இப்சதரழுண சபறறடுகறநண. 

 றழ் சரடர்ந்ண ன் சதணரர றரனரட்டிக்சகரள்ப 

னரற்நறல் ததரரடி ந்றணக்கறன்நண. அத்ரக ததரரட்ட 

ணௌற் றகபறல் என்தந இத் றட்டம். றழ், றழ்ரட்டு அபறல் 

ட்டுல்னரல், இந்ற அபறலும் உனக அபறலும் ன் 

சதணரர றரனரட்டிக்சகரள்லம் ல்ரய்ப்தரக இத் 

றட்டப்தறகபறன் தன் அரணம். இத்கு னரற்ணப் சதணர 

றக்க தறறரண ஆற்நப் தண்ரடத் றழ்ப் சதணதந்ர் ததரல் 

சதணம்சதரணரப எணக்கலடு ச ய்ண ஊக்கப்தடுத்றணம் ரண்ணொறகு 

றழ்ரட்டு ணௌல்ர் றண. ணௌ.க.ஸ்டரணன் அர்கரபத் றழ்ரடு 

ட்டுல்னரல்உனகணௌம் ததரற்நற கறழும். ணரந ரர் அரச் ர்கள், 

ச னர்கள் ஆகறதரணக்கும் இவ் தரபறல் ன்நற சரறறப்தரப் 

சதணரரகக் கணணகறதநன்.  

மு ன்லப் பதிப்பொசிரிர் குறிப்பு 

 இவ் ஆய்வுத் றட்டத்றன் ணௌன்ரப் தறப்தர றரறர் ணௌரணர் 

கு. அத ந்றன், ச ன்ரணக் கறநறத்க் கல்லூரறறல் றழ்ப் 

ததர றரறரகவும் ணரநத்ரனரகவும் தறரற்நற ஏய்வு 

சதற்நர். ம் 17‘ஆம்அகர ணௌல், தர்ச்ச ரல் ஆய்றல் ஈடுதட்டு 

ணதர். றறல் ணௌணகரன, ணௌரணர் தட்டங்கரப 

அண்ரரனப் தல்கரனக்ககத்றல் சதற்நர். ணௌணகரனறல் 

தல்கரனக்கக ணௌல் ரரகத் தநறத் ங்கப்தக்கம் சதற்நர். 

ண்நறஞர் ச ம்ல் .சுத.ரறக்கணரர், றணணௌரநச்ச ல்ர் 

க.சள்ரப ரணரர் ஆகற சதணக்கபறன் ரர். 

.சுத.ரறக்கணரரல் ‘ரனரரக்கர்’ ன்ண அரக்கப்தட்டர். 

கடந் 40ஆண்டுகலக்கும் தனரகக் கரல்டுசல், தரரர், 

ஞரணப்தறகர ர் ணெல்கரபணம் கலர, தரன இந்தர-தரப்தற 

தர்ச்ச ரல் அகரறகரபணம் ணணுகறக் கற்ணத் றழ்-இந்தர-

தரப்தற தர்ச்ச ரல் உநவுகரப ஆய்ந்ண ணதர். றழ்ரடு 

அ றன்2021ஆம் ஆண்டுக்கரண ததப் தரரர் றணறரணப் 
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சதற்நர். ‘தத்ரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌற்தட்ட றழ்-இந்தர 

தரப்தற உநவு ’ ன்ணேம் றழ்ணெணரணணம் அன் 

சரறசதர்ப்தரண Genetic Relationship between Tamil and Indo–

European ன்ணேம் ஆங்கறன ணெணரணணம் அசரறக்கரறன்  றகரதகர 

கரறல் 2019ஆம் ஆண்டு டந் ‘தத்ரண உனகத் றரரய்ச் ற 

ரரட்டில்’ சபறறட்டர். அத ரரட்டில், „Tamil contribution to 

the Nostratic studies‘ன்ணேம் ரனப்தறல் கட்டுரணம் ர றத்ரர். 

உனகம் தற றறன் தர்-கல், றழும் இந்தர-

தரப்தற சரறகலம்-சரற உநவு ஆய்வு, றழ்க்கப்தல் , 

றநறதரம் ததரன்ந ணெல்கரப ழுற சபறறட்டர். 

ச ம்சரறத் றரய்வு றணணத்றன் றறல்ரகறல் றழுக்கும் 

ட இந்ற சரறகலக்குரண தர்ச்ச ரல் உநவுகரப இண்டு 

ஆய்நறக்ரககபறன் ண்னம் சபறப்தடுத்றர். றழ், இந்தர-

தரப்தற தர்ச்ச ரல் ஆய்றல் இர் இரடறடரல் ச ய்ணணம் 

ஆய்றரணக் கணத்றற்சகரண்டு, 2022-2023ஆம் றறரண்டில் 

ரன்கரண்டுத் றட்டப்தறர உணரக்கற, ணௌன்ரப் 

தறப்தர றரறரகத் றழ்ரடு அசு இர அர்த்றணள்பண. இவ் 

ஆய்வுத்றட்டத்றரணத் றழ்ரடு தரடணெல் ற்ணம் கல்றறல் 

தறகள் ககத்றடம் றழ்ரடு அசு எப்தரடத்ணச் ச ற்தடுத்ற 

ணகறநண. 

இவ் ஆய்வுத்றட்டத்றல் ணௌன்ரப் தறப்த றரறர் உட்தட 

20ததர்  றநப்ணொநப் தறரற்நற ணகறன்நணர். 

ற ம்தர் 2023 

முலனலர் கு. அத ந்தின் 

மு ன்லப் பதிப்பொசிரிர் 

றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல்  

எப்ணட்டு அகரறத் றட்டம் 

றழ்ரடு தரடணெல் ற்ணம் கல்றறல்  

தறகள் ககம் 
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ச ன்ரண-6 
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முகவுலப் பின்னிலணப்பு 

 

1. ரிச் ர்ட் கிளீன் கூற்று 

Richard Klein, of Stanford University, has long argued that 

language appeared as a result of a relatively recent mutation affecting 

brain wiring in relation to speech, perhaps 50,000 years ago. 

“The Evolution of Language”, Human Evolution: An Illustrated 

Introduction, p.226 

2. டிக் ன் கூற்று 

At a certain stage of evolution people were able to think fairly 

clearly, although they had not yet developed a language. They had a well-

developed set of mental concepts and could categorise things into classes, 

etc. Then language developed. Some words would have been onomatopoeic 

- the name for a bird could be based on its call, the verb for 'split' could be 

based on the sound of wood being split. There would have been some 

sound-symbolic basis, oo tending to relate to things that are large and round 

and ee to those that are small and thin. Language would have burst forth. 

Once there were names for some objects, names evolved for every type of 

thing and action and state and quality to which people needed to refer; plus 

a full set of grammatical constructions to bind these words together.  

When language first developed, it was like an explosion. One 

would not of course have got to 5,000 words in one generation but I am 

suggesting that each generation would have added appreciably to the 

vocabulary they learnt from their parents. The human mind would have 

been mentally ready for language, and then it would have invented it, 

almost as a complete system.  

R.M.W.Dixon,The rise and fall of Languages, p.64-65  
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3. ொக்சு முல்யர் கூற்று 

Whatever view we take of the origin and dispersion of language, nothing 

new has ever been added to the substance of language, that all its changes 

have been changes of form, that no new root or radical has ever been 

invented by later generations, as little as one single element has ever been 

added to the material world in which we live. 
Max Muller, Lectures on The Science of Language, p. 25 

4. தகொட்லை-garhஊர்ப்மபர்கள் 

Agnigarh, Dibrugarh, Numaligarh(Assam); Muzaffargarh (Bihar); 

Raigarh, Kudargarh, Sarangarh, Dongragarh, Khairagarh, Chhattisgarh, 

Manendragarh, Dharamjaigarh (Chhattisgarh); Najafgarh (Delhi); Junagarh 

(Gujarat); Sallagarh, Ballabgarh, Naraingarh, Bahadurgarh, Ballabhgarh 

(Haryana); Nalagarh, Narayangarh, Santokhgarh (Himachal Pradesh); 

Ladigarh, Ramgarh (Jharkhand); Gajendragarh (Karnataka); Isagarh, 

Rajgarh, Deogarh, Ajaigarh, Shamgarh, Narsinghgarh, Shahgarh, Barigarh, 

Asirgarh, Rahatgarh, Indergarh, Sabalgarh, Tikamgarh, Govindgarh, 

Narsingarh, Baldeogarh, Malhargarh, Vijayraghavgarh (Madhya Pradesh); 

Devgarh (Maharashtra); Nayagarh, Bargarh, Patnagarh, Titlagarh, 

Baudhgarh, Sundergarh, Debagarh (Odisha); Ahmedgarh, Chandigarh, 

Sardulgarh, Bhawanigarh (Punjab); Kangarh, Bhangarh, Anupgarh, 

Suratgarh, Achalgarh, Surajgarh, Badangarh, Nawalgarh, Sujangarh, 

Ratangarh, Indragarh, Mukandgarh, Bishangarh, Kishangarh, Mandalgarh, 

Kushalgarh, Dungargarh, Laxmangarh, Takhatgarh, Bhagwatgarh, 

Chittorgrah, Kumbhalgarh, Hanumangarh (Rajasthan); Aligarh, Awagarh, 

Azamgarh, Babugarh, Shergarh, Fategarh, Azmatgarh, Afzalgarh, 

Madhogarh, Kheragarh, Vijaigarh, Shishgarh, Pratapgarh, Partapgarin, 

Haidergarh, Shohratgarh,  Shankargarh, Parikshitgarh (Uttar Pradesh); 
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Shaktigarh, Pithoragarh (Uttarakhand); Lalgarh, Titagarh, Balagarh, 

Panagarh, Chandraketugarh (West Bengal) 

5. விஜன் லருலக – இயங்லக அசு அஞ் ல்  லய 

 

 

6. இயங்லக ஊர்ப்மபர்களில் கம்/கொம் 

தணங்கரம்,கறர்கரம்,சகரடிகரம்,தரகம்,குடரகம்,தள்பக்கம், 

ணகரம், தழுகரம்,ம்தனகரம்,வீன்கரம், ரகரம் (றணக்தகரறல்), 

இநக்கரம்,சல்கரம், 

உகறரறகரம்,கறரறகண்டகரம்,தன்கரம்,ஊர்கரம்,இபகரம், 

தகரம்,தகரம், உணகரம்,கட்டகரம்,ரகரம், 

ணௌணரன்கரம், ந்கரம்(கல்தனரர), த்ணகரம், 

ககரம்,தனரக்சகரல்ரனக்கம்,கும்தகரம்,ந்றகரம்,கரணுகரம்,த 

ன்கரம் (அம்தரரந ல்ரனணௐர் ),உணக்கரம்,சணகரம்,ரகரம் 

(இன்ரந றஸ்மகரரர – கறரறந் 

தகுற),ங்கல்னரணகம்,ஆண்டிக்கம்,அம்தகம், 

சுண்கம்(சுன்ணரகம்),கலுன்கம்,கணதனகம். 

7. இங்கியொந்தில் ‘ham’ ன ஈற்றில் முடியும் ஊர்ப்மபர்கள் 

Birmingham, Markham, Nottingham, Durham, Birmingham, Wrexham, 

Tottenham, Gresham, Rotherham, Gillingham, Chatham, Oldham, 

Bellingham, Framingham, Mitcham, Waltham, Beckenham, Horsham, 
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Altricham, Twickenham, Durham, Wokingham, Pakenham, Chippenham, 

Grantham, Lytham, Fareham, Farnham, Billingham, Needham, Feltham, 

Dedham, Withal, Rainham, Pelham, Evesham, Penworthham, Natham, 

Hingham, Wareham, Chesham, Stoneham, Birmingham, Waltham, 

Caterham, Shoreham-by-Sea, Hailsham, Seaham, Burnham-on-Sea, 

Faversham, Dereham, Windham, Cottingham, Brigham, Horsham, Victoria, 

Windlesham, Keynsham, Brenham, Graham, Horsham, Melksham, Durham, 

Rockingham, Wymondham, Amersham, West Wickham, North Hykehem, 

Pelham, Windham, Raynham, Corsham, Buckingham, Chatham, North 

Walsham, Effingham, Pelham, Hersham, Wrentham, Hexham, Gillingham, 

Hexham, Dagenham, Taverham, Bonham, Padiham. 

 

8. த்தொம்மபட்டி கொட்டி  மிழ் /திவிை-ஆத்திதலிப் பறங்குடி 

க்கள் மொழிகள் உமவு 

 மிழ் – ஆத்திதலிப் பறங்குடி மொழிகள் உமவுச்ம ொற்கள் 

pelican: T kūlei, kadā; (கூரக்கடர)Aus 181 goola, guleala, 175 

kuliallu, 190 koolay, 190 karlie, 214A kati; crow: T käkkei; (கரக்ரக) Aus 

28 koko, 11 karko; egg: T muttei, K motte;(ணௌட்ரட) Aus 120 meto; fish: T 

min; (லன்)Aus 194 mena, 214B mani, 214D munni, 17 miye; fly: T oara; 

(தந?)27 booara; BNG Kauralaig/Saibai buli; snake: T pa$mbu; 

(தரம்ணொ)Aus 156 bumba; sister-1: T akka$l@ (elder)(அக்கரள்); Aus 48 

karoo, 97 koolakalla (elder & younger); sister-2: T tha-makkei [tha-

honorary prefix]; (க்ரக)Aus 84 maiko, 85 meeka, 87 maik (elder); 

brother-1: T tha-meiyan; (ரன்) Aus 201 mia, 182 moen; brother-2: 

T thambi(ம்தற); Aus 120 tambua (younger); head: T mandei(ண்ரட); 

Aus 99 mundahair-1: T mudi; Aus 6 moder; And Öngemāūdé; hair-2: T 

kunthak(கூந்ல்); Aus 171 condur, 152 kuttar; grass-1: T pul, pullu(ணொல்); 

Aus 10 peela, peelan; 6 bolea, 63 burree; grass-2: T krāy(கற்ரந); Aus 149 

karra, 40 korra, 50 koola, 17 gila, 51 goola; And Cháriarchalu-taich; 

tongue: T nāru(ரக்கு?); Aus 116 nabbie; breast: T kongei(சகரங்ரக); 

Aus 208D chongo, 208G chaang, 204/207A chang; bone: T mul(ணௌல்?) ; 
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Aus moolalę, modlallie, 75 mudda; skin: T thōl, tholi(தரல்); Aus 48 

dulla, 46 dalla, 55 dula, 114 thilly; guts: T kudal(குடல்); Aus 171 giddirra; 

light: T velichham(சபறச் ம்); Aus 210 werrook; cold-2: T arina(ஆநறண-

ஆநறணண); Aus 90 woorine, 171 waring; cold-3: T kulir(குபறர்); Aus 181 

karil, 149 kirroo; forest/wood: T kādu(கரடு); Aus 179 gate, 178 gallee¹7; 

hill-1: T malei(ரன); Aus 23 moolan, 106 meri; hill-2: T mēdu, modu; 

(தடு) Aus 99 minde; hill-3: T kundu(குன்ண); Aus 166 kunda, 16 kata, 18 

katta; stone: T kal, kallu; (கல்) Aus 108 koola, 181 gulla, 176 gooroa; 

BNG Kauralaig, Saibai kula, Kauralaigkōla; GNG Kai gala, gola; bark: T 

pattei(தட்ரட); Aus 42 peeta, 24 booto, 147 bittey, 63 patta; food: [see 

WATER, EAT]: T thīni(லணற); Aus 213 tunnam 190 dinu-ng, dana; sleep: 

T urangu(உநங்கு); Aus 10 warungo, 190 werrigoo; drink: T kudi(குடி); 

Aus 107 kootha-ngo, 126 kudge-ogoo; see-1: T par;(தரர்) Aus 170 parrari, 

190 pirroo; see-2: T their(தர்); Aus 138 telli-mulla, 140 tilly-knukela; 

And Púchikwarir-tilu, Júwoi re-t'liu, Kol er-tilu; sit: T kunthu(குந்ண); Aus 

106 kunda, 159 gundower; where?: Tenge(ங்கு); Aus 147 anga, 83 yangi, 

174 ingia; full-1: T niranda(றரநந்); Aus 55 narpoo; full-2: T 

miuli(ணௌழு); Aus 150 mulea, 177 mulla-mulla, 10 maroo; large-1: T 

perum(சதணம்); Aus 44 pirma; 46 pirna; GNG 5 boro; BNG 47,48 baru-ka; 

large-2: T periya(சதரற); Aus 46 piarree, 140 piala; small: T 

podi(சதரடி); Aus boti-ne, 150 pit, 16 poto-n; dead: T patta(தட்ட); Aus 58 

baad-lookoo, 167 bootir, 185 boote, 145 boonda; earth: T mannu(ண்-

ண்ணு); Aus 125mannie; Aus 71mundie; GNG 5moņdam, 6manidam, 

7mandam; tree/wood: T maram(ம்); Aus 197murru, 102mooroo, 

126moora; smoke: T pohei(ணொரக); Aus 23poohey, 32booey; crayfish: T 

kalliral(கல்ணநரல்); Aus 205kelerturkey: T vankoli (ரன்தகரற); Aus 

39wongarra; dark: T irul(இணள்); Aus 92arreal; today-1: it'téi(இற்ரந); 

AUS 60yeth, 65yatto, 38 il-ytta; today-2: T in'dí(இன்ண); AUS 47 untie; 

day/sun: Tellei(ல்-ல்ரன); AUS 13ely, 190eery, 181eri; tomorrow: T 

nalei(ரரப);AUS ? noolar; see: T nokku(தரக்கு); AUS 207 C naako, 

190nagoo, naagi, 47nakkoo; canoe/ship-1: T kappel(கப்தல்); AUS 

24kibera; GNG 5, 6, 8kabun, 7xubun; canoe/ship-2: T kalam(கனம்); AUS 
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209A, 209B korom; dark/grow dark: T karu(கண-கணர); AUS 131, 

10koora; light: T vilakku(றபக்கு); AUS 210werrook; And 4ár-lid-

wálaich; increase, big-1: T migu;(றகு) AUS 124mooga, 113muchan; 

increase, big-2: T mettu(சத்ண); AUS 190 mootoo, 179 mulla-mulla 

கன்னை – ஆத்திதலிப் பறங்குடி மொழிகள் உமவுச்ம ொற்கள் 

mouth: K bayi(ரய்); AUS 177 be, 142beea; elder brother: K 

anna(அண்ர); AUS 142att-ana (att is honorific prefix); large: K 

dadda(ட); AUS 29dudar; see: K nōdu(தரடுல்); AUS 88nithe, 

188natan, 178nad, 161natha; hear: K kēlu(தகள்); AUS 107kurra, 

191gorai, 194 koori [ear]; stand/sit: K nillu(றல்); AUS 196 nulli, 

181naree; where?: K yelli(ர-ல்ண); AUS 171yella, 184yilla, 172 illy, 

173/178ille; three: K mūru(ண்ன்ண); AUS 64murra, 14marronoo; fire: K 

ur-i(உரற); AUS 37, 38oora, 39ooraa OLD: K kiro; AUS 14kyerra, 

155kiara, 140kaera; ear: K kêl(தகள்); AUS 35goolaya, 193/194 koori, 

191gora; many: K pal(தல்-தன); AUS boola (v. widespread); And 4ár-

púlia-da; boy: K mag-an(கன்); AUS 170mugee; 190makkoo; 

mother/elder sister: K akka(அக்ரக) (elder sister) = AUS 212yakkan, 

210yackan (MOTHER); wind: K karr-u(கரற்ண); AUS 190 gera, girar, 

kerare, 215 karrie 

திவிை – ஆத்திதலிப் பறங்குடி மொழிகள் உமவுச்ம ொற்கள் 

one-1: Malto, Telugu oru(என்ண); Aus 105ooroo, 106orroo; two: 

Maltoiru, ir(ஈர்-இண்டு); Aus 167yero; three-1: Maltomumdru(ண்ன்ண); 

Aus 136mundula; GNG 11Augustaflußmongul; three-2: Kui mūdu, 

Kannada mūdu;(ண்ன்ண) Aus 168muddan; three-3: Telugu mūnnu; 

(ண்ன்ண)Aus 11 mun-gooraba; three-3: Brahui mūru; (ண்ன்ண)Aus 

11murra; four: Malto, Telugu nālu, Malto, Kui, Gondi nal; (ரன்கு)Aus 

63nulla; Tas Peron nina; GNG 11Augustafluß nun; i-2: Malayalam nanna 

(ரன்); Aus 35ngana; i-3: Maltonän(ரன்); Aus 18nange; you-1: Malto, 

Kui, Gondi, Telugu, Kuruthni; (ல) Aus 13 nee-nee; you-2: Gondi, Tamil, 
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Korri nin;(றன்) Aus 166nin; you-3: Brahui ninu(றன்); Aus 120nino; you-

4: Kaikadiinu(ணம்); Aus 164 in, 161 innoo; foot-1: Kui, Gondi, Telugu, 

Malayalam kāl, Kannada kalu;(கரல்) 208H kaar, 208C kar, 179 garra, 

213gerra; GNG Kelana Kai kiese; foot-2: Brahui khed;(குறகரல்) Aus 179 

gidda; nose: Malto, 4, 10 mūkkų, Kui, Gondi muka, Brahui migu, 

Kaikadimungeli;(ண்க்கு) Aus 107 mingo, mingoo; eye: Malto kana, 

khanna, Gondi kaņņa, Kaikadikannu, 9 kan; (கண்)Aus 37 ul-gana, 38 al-

kna; mouth-1: Tamil bai(ரய்); Aus 142 beea, 177 be; teeth: Telugu, 

Kannada pellu, Kui pell, Gondi pella, Malayalam pal; (தல்) Aus 152 pirra; 

And Puchikwárpéla-da; hair-1: Kui magara, Gondi magri; (றர்)Aus 170 

magool; hair-2: Brahui kūdalu(கூந்ல்); Aus 152 kultar; hair-3: Tamil, 

Malayalam chutti; (சுட்டி)Aus 131 kuthy; Tas Jorgensen cetha-na, Lhotsky 

ziti-na; GNG Poom hodo; belly/stomach-1: Kui varag, Gondi vārga; 

(றண)Aus 11 waelgo, 12 wilguo; NGG Wenke gulegim; belly/stomach-

2: Kui vayara; (றண)Aus 96 wyyeer; belly/stomach-5: 

Kaikadivayara;(றண); Aus 190 daddo; father: Korri abba, ābā; 

(அப்தர)Aus 124/133 aboo [Correspondence with Munda]; BNG Kiwai, 

Miriam aba, Domaraabai, Mairuapai; GNG Manikam abú, Bogadjimabu, 

Kaddaabe; mother-1: Telugu amma(அம்ர); Aus 104 amme, 102 ama; 

BNG Kauralaig, Saibai ama; Miriam amau;GNG Bongu am; mother-2: 

Gondi gamma;(அம்ர) Aus 167 kame; brother: Kaikadi dada(ரர); 

Aus 194 tutha, 167 dooda [Correspondence with Munda]; child-1: 

Maltopillei, 10 pilla; (தறள்ரப)Aus 97 bile, billa, 101 biller-biller; child-2: 

Kui gunt, Gondi gunti;(குற) Aus 131 gundoo, 152 candoo; son/young 

man: Malayalam marri, Kuruth mar(நற); Aus 145 maura, 62 meroo; 

water-1: Kui, Gondi tenni; (ண்லர்)Aus 201 teeni; water-2: Telugu 

vellam; (சள்பம்)Aus 214 A, 214C wolla, 181 wollee, wollum, 94 

wadda; water-3: Tamil amm; (அம்-அம்ணொ)Aus 131/142/154/174 ammoo, 

156 amu; go/walk-1: [see foot] Telugu po(ga); (ததர) Aus 165 

begogo/walk-2: Tamil, Korri kalā; Aus 19 koola, 21 gooley; eat-1: Malto, 
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Kui, Brahui tinnu, Malayalam tin, Kannada tinu;(றன்) Aus 46 tina, 49 

tyena, 120 diana, 211 thianang; eat-2: Tamil mōkhī; (ணௌழுங்கு)Aus 40 

mungee, 214B maichimiak; come/walk: Tamil, Korri bara, Malayalam 

vara, Malto, Kui, Gondi, Telugu va;(ர-ண)Aus 137 a-ber, 73 para-poo, 

189 warre, 8, 9 wa-thi; yes-1: Gondi hal;(ஆம்) Aus 69Aus ka, 159 ha-ha; 

yes-2: Kaikadi a;(ஆம்) Aus 41 a; no-1: Tamil alla;(அல்ன) Aus 155 alla; 

no-2: Tamil mal'ā,(ண?) Korri mala; Aus 102 malloo, 104 mallo; Tas 

Miliganmallyaleah; no-3: Kannada ledu;(இனண-தனண) Aus 2 leita, leiter 

9. கு. அத ந்தின் ம ொகுத்   மிழ்-ஆத்திதலிப் பறங்குடி 

மொழிகள் ம ொல்லுமவு 

 அப்தர(ந்ர)-pappa(father);அத்ம்(குணற)-arkuga(blood); 

உகறர்(ரக, கரல் கம்) -yulu(nailof finger);ல்(சூரறன்)-walu(time, day, 

sun);கட்ரட(க்கட்ரட)-katta(heavy stick to fight); கனம்( றண தடகு) -

galwaya(canoe); கணப்ணொ(கரற றநம்) -knob(black); கர(கூரற 

ஆணம்)–ganay(digging stick);கரற்ண(கரற்ண)-yartu(Windgale); 

கரபரன்(கரபரன்)-ngalangala(mushroom); குணற(அத்ம்)-

kurrk(red,literally having the colour of blood);ஞரறண(சூரறன்)-

nyaui(sun); சரரட(கரல் உணப்தறன் தற்தகுற)- tharra, tyat(thigh); 

தந்ல்(கட்டப்தட்டண)-pantali(to tie); தடகு(லரறல் ச ல்லும் கனம்) -

bagul(canoe); தறரந(இபறனர)-pira ( moon); ணொரக(ணொரக)-buyu, buya, 

buyi, buwl(smoke),buku-rangu(dark); ரன(ரன)-muli(hill,ridge); 

ரன்(ரன்)-mahman(father, uncle); ணௌகம்(ணௌகம்)-mulha(face,nose); 

ணௌறல்(ணௌரடல்)-muni(to tie), muni(police man, literally to  tie 

up);ண்க்கு(ண்க்கு)-muruh, muru(nose); சழுகு(தணரட)-muyi(bee 

wax); ரல்(க்கம், அநறரர -mayaal(incompetent,ignorant); 

ரம்(கடல்)  -wadam(sea); றற (கண், ணௌற, ணௌற-

உனகக்கு)-mai, milmmilki,miyi(eye); றல்(ரக உணப்ணொ )-mara, 

(hand, finger, five) 
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-தத்ரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌற்தட்ட  

றழ்-இந்தர தரப்தற உநவு, தக்.14-15 

 

 

10. நல்லூர் ஞொனப்பிகொ ர் கூற்று 

In Indo- European they are meaningless abstractions, but in 

Dravidian they are embodiments of unmistakable, if unspecified, ideas, 

indicating the trend of the sense of fully developed words of which they are 

as it were the living germs. They threw a flood of light on and infuse life 

into the gloomy and meaningless jumble of sounds which Indo-European 

"roots" would con- tinue to be without them. 

 

-Linguistic evidence for the common origin of the 

 Dravidians and Indo-Europeans, Tamil Culture II, 1953, p.92 

 

11. Corona – லடிலம் 

 

12. கூர்லப்மபொருள் – அறிவுத்திமம் உமவு 

‗kentron‘ச ரல்ணணணந்ண தறநந் ‘டும்’ குநறக்கும் 

‗centre‘ச ரல்ணற்கும் அநறவுத்றநம் குநறக்கும் ‘skillful‘ச ரல்ணற்கும் 
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தடிப் சதரணலநவு இல்ரன. „centre‘ச ரல் தறநப்தற்கு ண்னரண 

‗kentron‘ச ரல்ணன் கூர்ரப் சதரணதப அநறவுத்றநம் குநறப்தற்கு 

தர்ப்சதரணபரகும்.  

றறல், கூர்ர குநறத் ச ரற்கலள் ‘அக்கு’ ன்தணம் என்ண. இவ் 

‘அக்கு’ ஆகற கூர்ரத் றழ்ச்ச ரல்தன, இந்தர-தரப்தறத்றல் 

*ak(be sharp, rise (out) to a point, pierce.")ணக் கூர்ர குநறத் ணௌந்ண 

இந்தர-தரப்தற தரகச் ச ன்ண த ர்ந்ண. „ak‘ஆகற இக் 

கூர்ரக்கணத்ண தரறணணந்ண தறநந்த ணண்நறறதணரர் குநறக்கும் 

‗acumen‘ன்ணேம் தரன இந்தர-தரப்தறச் ச ரல்.  

acumen (n.) 

"quickness of perception, keen insight," 1530s, from Latin acumen "a point, 

sting," hence, figuratively, "mental sharpness, shrewdness," from acuere "to 

sharpen," literal and figurative (of intellect, emotion, etc.), related to acus "a 

needle" (from PIE root *ak- "be sharp, rise (out) to a point, pierce"). 

-Online Etymological Dictionary 

றறல், ‘அம் ததரலும் கூர்ரர்’ ன்ண றணள்லர் 

அநறவுக்கூர்ரக்குக் கூரற அத்றரண உரரகக் கூநறணரர். 

றணர கத்றல் ரறக்கர கர், இரநரண அரடணம் அடிரரறன் 

அநறவுத்றநரணக் ‘கூர்த் சய்ஞ்ஞரணம்’ ன்ண கூநறணரர். 

corner, edge, eager 

 „corner‘, ‗edge‘ஆகற இண்டு ச ரற்கலம் கூரற 

ணௌரணறரணக் குநறப்தண. இவ் இண்டு ச ரற்கலம் ணௌரநத 

கூர்ரரக் குநறத் ‘கடு’, ‘அக்கு’ ன்ணேம் இண்டு 

றழ்ச்ச ரற்கபறணணந்ண தறநந்ண. „corner‘ன்ணேம் கூர்ரப்சதரணள் 

ச ரல், அநறவுக்கூர்ரரக் குநறக்கறல்ரன. ஆறன், 

‗corner‘ச ரல்லுடன் சதரணலநவு சகரண்ட ‘அக்கு -ak’ தரறணணந்ண 

தறநந் ‗edge‘, „ eager‘ன்ந இண்டு ச ரற்கபறல் „eager‘ன்தண 
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அநறவுக்கூர்ரணடன் சரடர்ணொரடரக தரன இந்தர-

தரப்தறத்றல் பர்ந்றணப்தண குநறப்தறடத்க்கண. அரண, 

‘கண்டம்-kentron-centre‘ன்ந ச ரல்ணல் கூர்ரப்சதரணலக்குதல் 

அநறவுத்றநம் குநறக்கும் ‗skillful‘சதரணலம் த ர்ந்றணப்தணததரல், 

„corner‘, ‗edge‘ஆகற கூர்ரப்சதரணள் ச ரற்கலடன் உநவுரட 

„eager‘ச ரல்ணலும் அநறவுத்றநம் குநறக்கும் சதரணள் இரந்ணள்பண 

ன்தத இங்கு ரம் சுட்டும் ச ய்றரகும். 

corner 

late 13c., ―place where streets or walls meet;‖ early 14c., ―intersection of 

any two converging lines or surfaces; an angle,‖ from Anglo-

Frenchcornere (Old French corner, corniere), from Old 

French corne ―horn; corner,‖ from Vulgar Latin *corna, from Latin cornua, 

plural ofcornu―horn, hard growth on the head of many mammals,‖ from 

PIE root *ker- (1) ―horn; head.‖ 

 

edge 

Old English ecg ―corner, edge, point,‖ also ―sword‖ (also found inecgplega, 

literally ―edge play,‖ ecghete, literally ―edge hate,‖ both used poeticallyfor 

―battle‖), from Proto-Germanic *agjo (source also of Old 

Frisian egg ―edge;‖ Old Saxon eggia ―point, edge;‖ Middle Dutch egghe, 

Dutch eg; Old Norse egg, see egg (v.); Old High German ecka, 

GermanEck ―corner‖), from PIE root *ak- ―be sharp, rise (out) to a point, 

pierce.‖ 

- Online Etymological Dictionary 

eager (adj.) 

late 13c., ―strenuous, ardent, fierce, angry,‖ from Old French aigre―sour, 

acid; harsh, bitter, rough; eager greedy; lively, active, forceful,‖ from 

Vulgar Latin *acrus (source also of Italian agro, Spanish agrio), from Latin 

acer ―keen, sharp, pointed, piercing; acute, ardent, zealous‖ (from PIE root 

*ak- ―be sharp, rise (out) to a point, pierce‖). 

skillful 

https://www.etymonline.com/word/*ker-#etymonline_v_52641
https://www.etymonline.com/word/egg#etymonline_v_1035
https://www.etymonline.com/word/*ak-
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„centre‘ச ரல்ணற்குரற சதரணள்கலள் ‘ skillful‟ன்தணம் என்ண 

ன்தர த ம்தர்சு அகரற சுட்டிண. ‗skill + ful‘ன்ந இண்டு 

ச ரற்கபறன் னரற்ரநணம் றழ்தணடன் இங்கு 

இரத்ணக்கரணௌடிணம். 

‘கல்லுல்’ ன்ணேம் றழ்தணக்குத் தரண்டுல்/ணணவுல் ன்ந 

சதரணள்கலம் உண்டு.‘ட்கனம்’, ‘க்கனம்’ ன்ந ச ரற்கபறன் 

‘கனம்’ ச ரல், ‘கல்’னரகற ணரபப்சதரணள் தரறணணந்ண தறநந் 

ணரபறரண உரட சதரணள்கபரகும். ‘ hole, hall, hollow‟ஆகற 

ண்ன்ண ஆங்கறனத் ணரபப்சதரணள் ச ரற்கலக்கும்உரற தரக 

ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அநறஞர் கலற்ண „kal‟ன்தரத 

குநறப்தறடுகறநரர்.அத்ணடன், ‘கக- க’ ரற்நத்றல் ‗cell‘ன்ந 

ச ரல்ணற்கும் கலற்ண கரட்டுண இந் ‗kal‘தத ஆகும். 

‘கல்’னரகற தரண்டுல்/ணணவுல் சதரணள்ணம் இத் 

றழ்ச்ச ரல், „kel/skel‘ன்ணேம் ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற தரக 

தற்தக ச ன்ண றரனசதற்நண. எண சதரணபறரண அநறல் ன்தண, 

அன் ணௌழுத் ன்ரரணம் தகுத்ணப் தகுத்ண அநறந்ணசகரள்ரகும். 

இவ் அநறறரணத் றறல் ‘தகுத்நறவு’ ன்நணர். „kel/skel‘ன்ணேம் 

ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற தணக்குத் ணரபப்சதரணலடன் 

உநவுரட ‗to cut‘ன்ந சதரணரப இரற தர்ச்ச ரல் 

அகரற உரத்ணள்பண சதரணத்த.  

எண சதரணபறரணத் ணரபத்ண, அரண ணணற, உட்ச ன்ண, 

கண்டநறணம் ணண்ரண் ணரணொனத „skill‘ஆகும். இன் 

அடிப்தரடறல்ரன், சட்டுல் சதரணள்ணம் „kel/skel‘ன்ணேம் 

தரறணணந்ண „skill‘ன்ணேம் ச ரல் தறநந்ரக ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் 

அகரற தரகள் றபக்கறணள்பணர்.  

கல் –kel - half 
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„kel/skel‘ ஆகற தரறணணந்த அரப் தங்கறரணக் குநறக்கும் 

„half‘ன்ணேம் ச ரல் தறநந்ரக ஆங்கறன தர்ச்ச ரல் அநறஞர்கள் 

ழுறணள்பணர். தரண்டுல் சதரணள்ணம் ‘கல்’ ன்ணேம் ச ரல் 

சதற்ந அத சதரணபறரணப் ‘தகு-தகுத்ல்’ ன்ணேம் ச ரல்ணன் 

‘தகு’வும், ‘அண-அணத்ல்’ ன்ணேம் ச ரல்ணன் ‘அண’வும் றறல் 

சகரண்டுள்பண. ‘தகு-தகுத்ல்’ ன்ணேம் இவ் றரணற, ‘தகு-தகுற-

தரற’ ண அரறரணக் குநறத் ச ரல்லும், ‘அண-அணத்ல்’ ஆகற 

றரணற ‘அர’ ணப் தரறரக் குநறத் ச ரல்லும் தரன்நறண. 

அத ‘அண-அணத்ல்’ ஆகற றழ்ச்ச ரல், „ardha‘ணத் றரறந்ண 

 ற்கறணத்றல் அரறரணக் குநறக்கும் ‘அர்த்ரரற, அர்த் ரம்’ 

ததரன்ந ச ரற்கபறன் ‘அர்த்’ ச ரல்ணரணணம் தரற்ணறத்ண. 

இரண *kel-to cutன்ணேம் தரறணணந்ண உணரணரகக் கூநப்தடும் 

half(கல்-kel-half)ன்ணேம் ச ரல்லுடன் அநறஞர்கள் சதரணத்ற 

ண்தண்டும். 

skill (n.) 

early 12c., ―knowledge, divine wisdom;‖ late 12c., ―power of discernment, 

sound judgment; that which is reasonable,‖ senses all now obsolete, from 

Old Norse skil―distinction, ability to make out, discernment, adjustment,‖ 

which is related to skilja (v.) ―to separate; discern, understand,‖ from Proto-

Germanic *skaljo- ―divide, separate‖ (source also of Swedish skäl―reason,‖ 

Danish skjel―a separation, boundary, limit,‖ Middle Low German 

schillen―to differ,‖ Middle Low German, Middle Dutch schele―separation, 

discrimination;‖ from PIE root *skel- (1) "to cut"). 

-ful 

„skillful‟ச ரல்ணன் தறன்தகுறரகற „-ful‘ன்தண, ‘தன’ ன்ணேம் 

றழ்ச்ச ரல்லுடன் உநவுரடரகும். றறல் ‘த’ ஆகற இசரண, 

„f‘ன்ணேம் உச ரணரக ரநறன் அடிப்தரடறல் றறன் ‘தன’, 

‗full‘ணவும் ‗fill‘ ணவும் ‘fulfill‘ணவும் தல்தண ச ரற்கபரக 

ரநறண. அநறஞர் கரல்டுசல், றறன் ‘தன’ ச ரல்ணரணக் 
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கறதக்கத்றல் தன்ரரக் குநறக்கும் ‘polus, poly, hoi, polloi‘ஆகற 

ச ரற்கலடணேம் இனத்லணறன் ‘plus’ ச ரல்லுடணேம்உநவுதடுத்ற 

றபக்கறணரர். இப் ‘தன’ ச ரல்லுடன் உநவுரடணத தற்குநறத் 

‘full, fill, fulfil‘ஆகற ச ரற்கள்.சதரடரகக் ரகரபப்தடும் 

‗skillful‘ ஆகற இச் ச ரல், ‘அநறவு தல்கற’ ன்ணேம் தடித் 

றழ்ப்சதரணபறல் ‘கல் + தல் ’ ஆகற இண்டு ண்னசரறச் 

ச ரற்கபறன் த ர்க்ரகறணரல் ‘skillful‘ன்நரணண.  

ம கு -scientia- science 

‘கல்லுல்’ தர்சகரண்ட சட்டுல்/ணரபத்ல் சதரணள், ‘ச கு’ 

ன்ணேம் தறநறசரண றழ்ச்ச ரல்ணலும் உள்பண. ‘அறச ரரறந்ண 

ஆறம் தட்டணன் என்நன் உறர்ச குத்ண உண்ரர ன்ண’ 

ன்ணேம் குநள், றனங்கு, தநரகபறன் உடம்தறணணந்ண உறரறரணப் 

தறரறத்ண அற்நறன் உடணரண உண்க்கூடரண ன்ணேம் 

கணத்றரணக் கூணகறநண. இங்கு, உறரறரண உடம்தறணணந்ண தறரறத்ல் 

‘உறர் ச குத்ல்’ ணப்தட்டுள்பண. றறல் ‘ச கு’ச்ச ரல், தறரறல் 

சதரணபறல் தன இடங்கபறல் ஆபப்தட்டுள்பண. ‘ச கு’ரகற இப் 

தறரறல் சதரணள் ச ரல், இனத்லணறல் சரண்டி-Tyndisணவும் ணௌ றநற –

Muzirisணவும் ஈற்நறல் „s‘த ர்ந்ணததரல், ‘sexus‘ணஇனத்லணறல் 

றரறந்ண. ஆண்தரல், சதண்தரல் ணப் தறரறவுப்சதரணள் குநறக்கும் 

‘தரல்’ ச ரல்ணணரல் றறல் ச ரற்கரப ‘ம்தரல்’ ணப் 

தறரறக்கறன்தநரம். ‘தரல்’ ன்ணேம் இச் ச ரல், ‘தகு-தகல்-தரல்’ ணப் 

‘தகு’ ன்ணேம் தர்றப் தறநந்ண. ‘தகு’ ன்ணேம் தணக்கு உரற 

அத தறரறவுப்சதரணள்ரன், ‘ச கு’ ன்ணேம் றழ்தணக்கும் 

உரறரகும். ‘ச கு’ரகற றழ்ச்ச ரல், தரன இந்தர-

தரப்தறத்றல் *sek/skeiணத் றரறந்ண றறன் ‘சட்டுல்’ ஆகற 

அத தர்ப்சதரணபறல் ‘to cut‘ண எண ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற 

தரக ரநறண. 
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 ‘தறரறல்’ சதரணள் ணம் றறன் இச் ‘ச கு’ றரகப் 

தறநந்இனத்லணறன் ‗sexus‘றத் தரன்நறத „sex‘ன்ணேம் ஆங்கறனச் 

ச ரல்னரகும். ஆண்தரல், சதண்தரல் ன்ந தறரறவுப்சதரணள் குநறக்கும் 

ச ரல்ணரண தரன உனகத்றல் ஆண்ச குப்ணொ, சதண் ச குப்ணொ 

ன்நன் அடிப்தரடறல் தரல் குநறப்தற்கு „sex‘ன்ந ச ரல்னரல் 

அரத்ணர். ‘ச கு’ ன்ணேம் இப் தறரறல் சதரணள் தரறணணந்த 

உனகறன் இற்ரக உண்ரகரபப் தகுத்ணப் தகுத்ண அநறணம் 

அநறறல் குநறக்கும் „science‘ன்ணேம் ச ரல்லும் உணரணண. 

science 

mid-14c., ―state or fact of knowing; what is known, knowledge (of 

something) acquired by study; information;‖ also ―assurance of knowledge, 

certitude, certainty,‖ from Old French science ―knowledge, learning, 

application; corpus of human knowledge‖ (12c.), from Latin Scientia 

―knowledge, a knowing; expertness,‖ from sciens (genitive scientis) 

―intelligent, skilled,‖ present participle of scire ―to know.‖ 

The original notion in the Latin verb probably is ―to separate one thing 

from another, to distinguish,‖ or else ―to incise.‖ This is related 

toscindere ―to cut, divide‖ (from PIE root *skei- ―to cut, split;‖ source also 

of Greekskhizein ―to split, rend, cleave,‖ Gothic skaidan, Old 

Englishsceadan ―to divide, separate‖). 

 தர்ச்ச ரல் அநறஞர் ரட்கறன்சு அகரறணம் இரற 

தர்ச்ச ரல் அகரறணம் ‗science‘ச ரல்ணற்கு, ‘skei – to cut, split. 

Extension of sek‘ண றபக்கம் அபறத்ணள்பண. இணரல், 

‗sex‘ச ரல்ணற்கும் ‘science‘ச ரல்ணற்கும் உரற தர் என்தந (sek-to 

cut)ணத் சரறகறநண.  

அநறவு, றநர, அநறறல் தரங்கு ன்தண ரவும் உனரகணம் 

உனகப் சதரணள்கரபணம் தகுத்ணப் தகுத்ண ஆய்ன்ற 

உணரணரகும். ‘ skillful, science‟ஆகற தரன இந்தர 

தரப்தறச் ச ரற்கள் றறன் சட்டுல் சதரணள்ணம் ‘கல்-

கல்லுல்(kel)‟ றரகவும் ‘ச கு-ச குத்ல் (sek/skei)‘றரகவும் 

உணரணர ன்தரத் றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் 

https://www.etymonline.com/word/*skei-
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எப்ணட்டு ணௌற் றணரடரர் கண்டு கறழ்ர். றழ்-இந்தர-

தரப்தற சரறகலக்கு இரடறல் அரந் உநவு, ஏர் உறர் 

உநவுததரல் எண ணண்ர  ரர்ந் ச ற்தரட்டுத் ன்ரரகும். 

தணப்சதரணள்கரபப் தரர்த்ண உநவுதடுத்ணம் உனகர் ணம், இவ் 

ஆய்றற்குள் சதரறந்றணக்கும் ததணண்ரகரபக் கண்டு 

கறணௌடிரண.  

கும் + ம கு –con + scire - conscious 

றறல், ‘கும்’ ன்ணேம் தர், ‘கூட்டப்சதரணள்’ ணண. 

‘கும்ணௌல்’, ‘கும்தறடுல்’, ‘கும்தல்’, ‘குறத்ல்’, ‘குணௌணல்’ ன்ந 

இடங்கபறல் ‘கும்’ ச ரல் ‘கூட்டப்சதரணள்’ சதற்நறணத்ல் கரண்க. 

‘கும்’ ஆகற இவ் தர், ‘அம்ர-அவ்ர’; ‘ச ம்ர-ச வ்ர’ ததரல், 

‘கும் -குவ்’ ணத் றரறந்ண, ‘குற’, ‘குறல்’, ‘குறல்’ ணவும் ‘கும்ணொ-

குப்ணொ’ ண ணத்ல் எணரற்நத்றல் க்கள் ச நறந்ண ரழும் ‘குப்தம்’ 

ததரனப் தன ச ரற்கரபத் றறல் தரற்ணறத்ணள்பண. 

கூட்டப்சதரணள் ணம் றறன் இக் ‘கும்’ ச ரல், தரன இந்தர-

தரப்தறத்றல் „com‘ணத் றரறந்ண. இச் ச ரல்ணன் தரக *kom 

(beside, near, by, with)ன்ணேம் டிறரண ரட்கறன்சு அகரறணம் 

இரற தர்ச்ச ரல் அகரறணம் கரட்டுகறன்நண. இந் 

„com‘ச ரல், ணசரறக்கு ற்த co, cog, con, col, corணப் தன 

டிங்கரபப் சதணண தற்நற இரற தர்ச்ச ரல் 

அகரற,Before vowels and aspirates, it is reduced to co-; before -g-, it is 

assimilated to cog- or con-; before -l-, assimilated to col-; before -r-, 

assimilated to cor-; before -c-, -d-, -j-, -n-, -q-, -s-, -t-, and -v-, it is 

assimilated to con-, which was so frequent that it often was used as the 

normal form ணத் சரகுத்ணரத்ணள்பண.  

ணறல்  ரர்ந் ச ரல் ‗conscious‘. எணன் ன்ரணச்  ரர்ந் 

ணௌழுறரனரகரபணம் உள்ணத்றன் ற ணௌழுணம் அநறல், 

„conscious‘ ஆகும். இந் „conscious‘ச ரல், இனத்லணறன் conscire 

(con+scire) ச ரல்றப் தறநந்ண. றறன் கூட்டப்சதரணள் ணம் ‘கும்’ 

https://www.etymonline.com/word/co-
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ஆகற ச ரல், ணசரறக்கு ற்த „con‘ணத் றரறந்ண.  ‘ச கு’ரகற 

தறரறல் சதரணள்ணம் றழ்ச்ச ரல், ‗scire‘ணத் றரறந்ண, தறரறத்ண 

அநறனரல் ணம் அநறவுப்சதரணள் ணம் ச ரல்னரக இனத்லணறல் 

ஆணண. இந் இனத்லணறன் „scire‘ச ரல்தன, ச வ்றல் இனத்லணறல் 

‗scientia‘ ன்ண றரறந்ண தறன்ணர் ஆங்கறனத்றல் ‗science‟ ன்ந டிம் 

சதற்நண.ஆக சரத்த்றல், றறன் ‘கும்’, ‘ச கு’ ஆகற இண்டு 

ண்னசரற தர்கபறணணந்ண ல்னரற்ரநணம் த ர்த்ண ணௌழுணரக 

அநறல் ன்ணேம் சதரணபறல் ‗conscious‘ன்ணேம் ச ரல் தரன 

உனகத்றல் தறநப்சதடுத்ண. 

 

13. பொலொணர் – ‘மபொறு’ ம ொல் விரக்கம் 

‘சதரணத்ல்’ ன்ணேஞ் ச ரல்ணற்கு தற்கூநற 

சதரணள்கசபல்னரற்நறற்கும் அடிப்தரடரணண சுத்ல் ன்தத . 

அண உடம்தரற் சுத்லும் உபத்ரற் சுத்லும் ண இண றநப்தடும். 

அற்ணள் ணௌந்றத ணௌன்ணண. 

‘சதரண’ ன்ணேம் ண சன்ச ரல் , கன்ணடம், ரனரபம், 

ணல, குடகம், தகரத்ம், ணடம் ணௌண றறட சரறகபறல் 

ட்டுன்நற, ஆரற சரறகள் அரணற்நறலும் ச ன்ண ங்குண, 

கலழ்ணம் டுத்ணக்கரட்டு றபக்கத்ரல் அநறப்தடும். 

சதரண-E bear: to carry, OE, bearan, ON. bera, OFris.bera, Du. beren, 

OHG, beran. to bear, carry. Goth. bairan, to bear, carry, give birth to, 

OHG, gi-beran, MHG. gebern, G. gebaren, Arm. beram, I bear, carry, 

bring, bern, burden, GK, pher, pherein, to bear, carry, L. fer, feere, to bear, 

carry, Celt. ber, Alb. mbar, bar, I carry, drag, bir, son, OSlav, bro, birati 

(for earlier birti), to bring together, collect, take, breme, burden, Slavonic 
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ber, brati, Olr. biru, I carry, Wecymeraf, I take, Toch, par, to bear, bring, 

fetch, Zend. bar, ber, Skt, bhar, to bear, carry. 

ஆங்கியச் ம ொற்கள் 

bear, to carry; bearer, peron or thing that carries, personal servant, 

bringer of letters or message, possessor of shares, L ferter; bearing, 

outward behaviour, relation, reference, part of machine that bears the 

friction; bairn, Child, that which is born; barley, what the carth bears or 

brings forth. AS. bere, barley: bier-lic- barley (Max Muller); barrow, two-

wheeled handcart for carrying things; berth, adequate sea-room for ship, 

sleeping place in ship train, etc., naut, use of birth; bier, movable frame on 

which coffin on cropse in carried to the grave; birth, the act of being born; 

burden, what is borne or carried.  
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 ற்கிரு ச் ம ொற்கள் 

bhri, to bear, carry, convey, to hold (on or in). RV; bhrit, bearing 

carrying, brining, supporting maintaining etc.; bhrita, borne, carried, 

gained, etc.; bhritaka, broghts, fetched, hired, etc.; bhriti, braring, carrying, 

support, maintenance, etc.; bhritya, to be nourished, maintained, a 

dependent, servant of a king, minister; bhara, bearing, conveying, 

supporting, maintaining, etc.; bharana, bearing, maintaining bharat, 

bearing, carrying RV.; Bharata, son of Dushayanta and Sakuntala; 

Bharatavarsha, country of Bharata, name of India; Bharatakhanda, name 

of a part of B.V.; bhari, bearing, possessing, nourishing bhariman, 

supporting, nourishing; bhartri, a bearer, one who bears or carries, or 

maintains, a preserver, protector, maintainer, chief, lord, master; 

bharatrika, a husband, bhara, weight, load; Bharata, descended from 

Bharata; Bharati, a female descendent of Bharata, N. of a deity (in RV. 

often invoked among the April delties and esp. together with and Sarasvati); 

accord to Nir, viii 13, a daughter of Aditya; later identified with Saraswati, 

goddess of speech) 

இயத்தீனில் றுலடிலச் ம ொல் 

L. portare, to carry, F. porter. E. port, to carry; L. protabilis, F. 

portable - E. portable, that can be carried; L. portatus, F. portaticum, E. 

portage. the act of carryingE. portamento, glide from one tone to another; 

L. portatorem, F. porteur, ME. portour, E. porter, carrier; L. portare, It. 

portatoglis, lit, carrier of leaves, portofolio, E. portfolio; F. porte-manteau, 

lit ‗cloak bearer.' E. portmanteau. a larger traveling the bag consisting of 

two compartments, 

portareன்ணேம் இனத்லணச் ச ரல்ணற்கு தணறறல் 

ணந்ணம் ணந்ணம் ண்னங்கரட்டிறணப்தண சதரணந்ரண. 

‘மபொறு’ ன்ப ன் திரிம ொல்லய லருஞ்ம ொல்யொகக் மகொண்ை 

தலயொரிக் கூட்டுச் ம ொற்கள் 
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fer: confer, defer, differ, infer, lucifer, offer, prefer, profffer, refer, 

suffer, transfer; ferate: vociferate; ference: difference, circumference, 

conference; phor: metaphor, phosphor; phora: cataphora, anthyopophora; 

phore: semaphors, ctenophore; phoreo: Gk. diaphoreo, to carry through; 

phoron: Gk. adisphoron; phorous: phosphorous, adiophorous; phery: 

periphery; port: deport, disport, export, import, rapport, report, support, 

transport 

ணொல் - சதரல் – சதரர் -சதரண -சதரண. (சதரணல்= 

சதரணந்ணல், சதரணந்றத் ரங்குல் , எ.தர: ணௌட்டுல் = 

சதரணந்ணல், சதரணந்றத் ரங்குல் , ணௌட்டுக் சகரடுத்ல் ன்ணேம் 

க்ரக தரக்குக. சதரண  -  சதரணப்ணொ = ரன்ணௌகட்ரடத் 

ரங்குரகக் கணப்தட்ட ரன. ‘Atlas‘ன்ணேம் இணதற 

(Libya)ரட்டுரன ரன்ணௌகட்ரடத் ரங்குரக ப் தங்கரனக் 

கறதக்கரல் கணப்தட்டரர தரக்குக. 

இறணறன்ண உனக ணௌன்சரறணம் றறடத்றற்குத் 

ரணம்ஆரறத்றற்கு ண்னணௌரண றறணறன்தந , சுத்ரனக் குநறக்கும் 

(தற்கரட்டி) ஆரறச் 

ச ரற்கசபல்னரம்றரறந்ணள்பணசன்ணசற்சநணத் சரறந்ண சகரள்க. 

- தரரர், ரனரத் றழ்,த. 153-156 

14.  மிழ்-இந்த ொ-தொப்பிச் ம ொல்லுமவு 

கொந்து -candle 

 ‘கரந்ண’ ன்ணேம் றழ்ச்ச ரல், சப்தம், எபற ன்ணேம் 

சதரணபறல் றறல் தல்னரறம் ஆண்டுகபறன் ணௌன் தறநந்ண. ‘கரந்ண’ 

ஆகற இச் ச ரல், கலர, தரன இந்தர-தரப்தற சரறகபறலும் 

ணொங்குகறன்ந ச ரல்னரக உள்பண. தரரர், ‘கரந்ண’ ச ரல் 

னரற்ரநணம் இந்தர-தரப்தற சரறகபறல் அண ச ன்ண 

த ர்ந்ண ங்கும் னரற்ரநணம் சுணக்கரக ழுறணள்பரர். இவ் 

ஆய்வுத்றட்டத்றன் ணௌன்ரப் தறப்தர றரறர் ரந் ‘உனகம் 
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தற றறன் தர்-கல்’ ணெணல் ‘கரந்ண’ றழ்ச்ச ரல்ணன் னரண 

றரறரக ஆய்ந்ண ழுப்தட்டிணக்கறன்நண.  

‘கல்’ ன்ணேம் எண றழ்தர், ஆண அடிப்தரடப் 

சதரணள்கரபக் சகரண்டண. கணர, கூட்டம், ச னவு, கூர்ர, 

சப்தம், ணரப ன்தண அவ் ஆண சதரணள்கள். இவ் ஆண 

தர்ப்சதரணள்கலம் ச ரல்னரலும் சதரணபரலும் என்ணள் என்நரக 

உநவுரடண. கணரக்கணத்றல் கூட்டக்கணத்ணம், கூட்டக்கணத்றல் 

ச னவுக்கணத்ணம், கூர்ரக்கணத்ணம், சப்தக்கணத்ணம், 

ணரபக்கணத்ணம் தறநக்கும் உண்ரறன் அடிப்தரடறல் இர 

உநவுரடண ஆறண. இற்நறன் றரறர, ஆறம் தக்க அபறனரண 

அந் ணெணல் கரனரம்.  

 ‘கல்-கற்ரந’ ணக் கூட்டக் ‘கல்’ ச ரல் றறல் உண்டு. இக் 

‘கல்’ ச ரல்ணற்குச் ‘ச நறவு’ ன்தண சதரணள். இச் ச நறவுப் 

சதரணபரகற ‘கல்’ ச ரல், ‘கல்+ண – கண, க, ககப்ணொ’ ண 

சப்தப்சதரணள் ச ரற்கரபப் தறநப்தறக்கும். ‘கண, க’ ன்ணேம் 

ச ரல்தன, ‘கம்’ ண சணப்தரக ரறக்கும்  றணத்ரக் குநறக்கும் 

ச ரல்ரனணம் அபறக்கும். ‘கல்’ ஆகற இக் கூட்டக் கணத்ணதர், ‘கல்-

கன்-கணல்’ ணவும் ‘கல்-கள்-கரள்-கரபம்-கரபரய்’ ணவும் சப்தச் 

ச ரற்கரப உணரக்கும். இக் கூட்டக் ‘கல்’, ‘கல் – கரல்’ ண லண்டு, 

‘கரல்+ண-கரந்ண’ ண சணப்தறரணக் குநறக்கும் ச ரல்ரனணம் ‘கரந்ண-

கரந்ள்’ ண சணப்தறன் றநசரத் ச ங்கரந்ள் ணோறரணணம் 

றறல் குநறப்தணண்டு. இவ்ரண, கூட்டக்கணத்றல் சப்தக்கணத்ண 

தறநக்கும் உண்ரரப் தல்தண கூட்டக்கணத்ணச் ச ரற்கள், 

சப்தக்கணத்ணச் ச ரற்கபரக ரணர ‘கல்’ ணெணல், எப்ணொதரக்குச் 

 ரன்ணகபரக றரந டுத்ண றபக்கறணள்தபரம். 

 ‘அல்’ ன்ணேம் எண கூட்டக்கணத்ண தர், ‘அல்-அன்-அணல்’ 

ணவும் ‘அல்-அள்-அல்’ ணவுரகற பர்ந் னரண ல்னரம் அந் 

ணெணல் றபக்கப்தட்டுள்பண. ‘ணொல்லுல்’ ன்ணேம் கூட்டக்கணத்ணதர், 
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‘ணொல்-ணொள்-ணொல-ணொழு-ணொழுங்கு’; ‘ணொல்-ணொள்-ணொல-ணொழு-ணொழுங்கு-ணொழுக்கம்’ ண 

சப்தப்சதரணள் ச ரற்கரபத் தரற்ணறக்கும். றழ் ஏர் 

இன்சரற ஆனரல், க்கள் உரப்தறல் உணரண ண்னசரற 

ஆனரல், அன் னரற்ரந இவ்ரண அநறறல் ததரல், சபறரக 

றபங்கறக்சகரள்பவும் றபக்கறச்ச ரல்னவும் ரய்ப்ணொகள் றம்த 

இணக்கறன்நண. 

 ‘கரந்ண’ ன்ணேம் இத் றழ்தர், ‘ candle, candid, 

candidate‟ன்ந தரன இந்தர-தரப்தறச் ச ரற்கரபணம், ‘கரந்ண 

–cand‟ணக் ‘கக- க’ ரற்நத்றல் ‗cand‘ன்தசரண கலர இந்தர-

தரப்தற டித்ரணம் சதற்ண அம் சரறகபறல் ச ரற்கபரகற 

இணப்தரக் கரனரம். 

 இவ் சப்தக்கணத்ணச் ச ரற்கள் தனற்ணக்கு உரற தரன 

இந்தர-தரப்தற தரக, *skand (to glow, to shine)ன்தரக் 

கலற்ண கரட்டுகறநரர். இம் தரன இந்தர-தரப்தற தணடன் 

உநவுரட தரக „cand‘ன்ந  ற்கறண தரறரணக் கலற்ண 

த ர்த்ணரத்ணள்பரர். அவ்ரதந, கலர இந்தர-தரப்தறச் 

 ற்கறண தர்ச்ச ரல் அநறஞர் ரணறர் றல்ணம்சு, „chandra‘, 

‗chand‘ததரன்ந ச ரற்கலக்கு „cand‘ன்ந தரறரணக் கரட்டி, 

அதணரடு ன் இணசரறரகற தரன இந்தர-தரப்தறத்றல் 

ணொங்கும் இனத்லணறன் „candeo, candela‟ச ரற்கரப இரத்ண 

உரத்ணள்பரர். கலர, தரன இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கள் 

கரட்டுகறன்ந கற்தற தர், *kand (to shine)ன்தரகும். இங்குச் 

சுணக்கரக ரம் உரத் ‘கல்’ச ரல் னரற்நறல், ‘கரந்ண’, ‘கரந்ள்’ 

தறநந் னரற்ரந இந்தர-தரப்தற உனகம் ணபறபவும் தரர்ர 

ச லுத்ரல் கற்தற டிங்கபறதனத ங்கள் தரறரணக் கண்டு 

ழுறறட்டண. றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் உநறற்கு 

இவ்ரண ரபரண  ரன்ணகரப ண்னசரற ஆய்வு சபறச் த்றல் 

றறணணந்ண ம்ரல் கண்சடடுத்ண உரக்கணௌடிகறநண.  
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எருல-பன்ல(singular – plural) 

 ண்ரறம் ஆண்டுகலக்கு ணௌற்தட்ட சரல்கரப்தறர் கரனம் 

சரட்டு, ரம் அநறந் ச ரல், ‘எணர-தன்ர’ ன்ணேம் இனக்கக் 

கரனச்ச ரல். ‘எணர-தன்ர’க்கு எத் ஆங்கறனச் ச ரற்கள் 

‘singular-plural‟ன்தணரகும். தணதரடற்ந எத் றரனரக் 

குநறக்கும் றறன் ‘ ம்’ ச ரல், இந்தர-தரப்தறத்றல் ‘அக-க’ 

ரற்நத்றல் *semணத் றரறந்ண ‘one; as one, together with‟ணத் றறன் 

தர்ப்சதரணரபத சகரண்டுள்பண. இந் *semதரறணணந்ண 

எணரரக் குநறக்கும் ‘ single, singular‟ததரன்ந ச ரற்கள் தரன 

இந்தர-தரப்தறத்றல் தறநந்ணள்பண. „single‘ச ரல் தறநப்ணொ 

னரற்ரந *semதரறணணந்ண இரற தர்ச்ச ரல் அகரற 

ணறத்ண உரத்ணள்பண. 

single  

early 14c., "unmarried," from Old French sengle, sangle "alone, 

unaccompanied; simple, unadorned," from Latin singulus "one, one to each, 

individual, separate" (usually in plural singuli "one by one"), from 

PIE *semgolo-, suffixed (diminutive?) form of root *sem- (1) "one; as one, 

together with." 

 

இந் ‗single‘ச ரல்லுடன் உநவுரடத எணரரக் 

குநறக்கும் ‗singular‘ச ரல். இரணணம் இரற தர்ச்ச ரல் 

அகரறறல் கரனரம். 

singular 

mid-14c., singuler, "alone, apart; being a unit; special, unsurpassed," from 

Old French singuler "personal, particular; distinctive; singular in number" 

(12c., Modern French singulier) or directly from Latin singularis "single, 

https://www.etymonline.com/word/*sem-#etymonline_v_52581
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solitary, one by one, one at a time; peculiar, remarkable," 

from singulus "one, one to each, individual, separate" (see single (adj.)). 

எல்-என்று; எல்-எர்-எருல 

‘எணர’ ன்ணேம் ண்ணுப்சதர், ‘எல்-எல்லுல்’ ன்ணேம் 

சதரணந்ணல் சதரணள்ணம் தரறணணந்ண, எல்-எல்+ண-என்ண; எல்-

எர்-ஏர்; எல்-எல்+கு-எக்கு-எக்க-எக்கட்டி; எல்-என்-என்ணே-எண்ணு 

ன்சநல்னரம் றறலும் றறட சரறகபறலும் தனப்தன ச ரற்கள் 

தரன்நறணள்பண. இவ்ரண ‘எல்’ ன்ணேம் தர், எல்-எர்-எண-எணர 

ண ‘ர’ ஈற்ணப் தண்ணொப்சதரகத் றறல் ‘எணர’ச் ச ரல்ணரணத் 

தரற்ணறத்ண. ‘எல்’ ன்ணேம் தரறணணந்ண தறநந், ‘எல்-என்-என்ணே’ 

ன்ணேம் றழ்டிம், ‘ unus‟ண இனத்லணறல் றரறந்ண ஆங்கறனத்றல் 

‘one‟ணவும் ‘ uni-, union, universal, unity‟ணவும் தற்தன ச ரற்கரப 

உணரக்கறரப் தரரர் றபக்கறணரர். அரறன் ‘என்ண’ ச ரல் 

றபக்கத்ர அசரறக்கச்  ற்கறணப் ததர றரறர் சனறற்ண, ம் 

ஆய்றல் ற்ண எப்ணொல் அபறத்ணள்பரர். 

Ta. onru for instance while it does not appear in classical Tamil, is 

pronounced generally in modern colloquial Tamil ason@n@u. In the 

Brahman dialect of South Arcot district as spoken to non-Brahmans, while 

Ta. onrarai is pronouncedon@d@re. Ta.on@t@iis clearly derived from a 

verbal form related to Ta. onru (onri-), just as Ta.ot@t@aiclearly is the 

same form as Ta.orrai.(Collected papers in Dravidian, p.11) 

 தற்சுட்டி ‘எல்’ ன்ணேம் தரறணணந்ண தறநந் ‘எல்-எல்+கு-

எக்கு-எக்க’ ன்ணேம் ச ரல்,  ற்கறணத்றல் ‘எக -க’ ரற்நத்றல் 

‘எக்க-க்க’ ன்நரகறச்  ற்கறணத்றல் ‘’கம் இன்ரரல் 

‘’கரரகத் றரறந்ண ‘க்க’ ன்ந என்ரநக் குநறக்கும் ச ரல்ணரண 

ஈன்நண ன்தரர் தரரர். ‘க்க’ரகற இச் ச ரல்ணணணந்த 

https://www.etymonline.com/word/single#etymonline_v_23559
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என்ணதடுரனக் குநறக்கும்  ற்கறண ‘க்கற’ ச ரல் தரன்நறண. 

இவ்ரண, ‘எல்’ ன்ணேம் தரறணணந்ண தறநந் ‘க்கற’ ச ரல்லும், 

‘என்ண-என்ணே-one-unus-unity‟ ன்ணேம் தரன இந்தர-தரப்தறச் 

ச ரற்கலம் றறன் ‘எல்’ ஆகற தரறணணந்ண தரன்நற னரண 

றழ்-இந்தர-தரப்தற உநறரண ஆரக 

றபக்கறக்கரட்டுகறன்நண. 

 ‘united nations‘, ‘க்கற இரச் றம் /க் ரஜ்’, ன்சநல்னரம் 

கூணம் சரடர்கபறல் ‗united‘ச ரல்லும் ‘க்கற’ ச ரல்லும், இவ்ரண 

றறன் ‘எல்’ தர்றத் தரன்நறறணக்க, „nation‘ஆகற ரட்டிரணக் 

குநறத் ச ரல், றறன் ‘ஈன்’ ச ரல்ற ‘ஈன்-gene-gna-nation‘ணப் 

தறநப்ததரடு எட்டி உணரண சதரக அரந்ண. ‘அ ன்’ ன்ணேம் 

றழ்ச்ச ரல், ‘ரஜ்’, ‘ரச் ற’ ணக் கலர இந்தர-

தரப்தறத்றலும் ‘region, regiment, regina‘ண தரன இந்தர-

தரப்தறத்றலும் தன ச ரற்கரபத் தரற்ணறத்ண. கலர இந்தர-

தரப்தற உனகறணர் ‘க்கற இரச் றம்’ ணவும் ‘க் ரஜ்’ ணவும் 

ச ரல்லும் னரற்ரந இவ்ரண றறணணந்ண உணரகறறணப்தரக் 

கலர இந்தர-தரப்தறர்கள் அநறதண்டும். „united 

nations‘ன்தன் னரற்ரந தரன இந்தர-தரப்தறர்கள் 

இவ்ரணறழ் தரறணணந்ண றபங்கறக்சகரள்பதண்டும்.  

புல் -plural 

 ‘ணொல்லுல்’ ன்ணேம் சதரணந்ணல் கணத்ண தர், ‘உக-அக’த் 

றரறதறல், ‘தல்-தல்+ண-தற்ண’ ணத் றரறந்ண, கூட்டப்சதரணள் ணம் 

ச ரல்னரக ரற்நம் சதற்நண. ‘ணொல்’ றப் தறநந் இப் ‘தல்’ ன்ணேம் 

ச ரல்தன, ‘தல்-தன’ ணவும் ‘தல்-தன்-தன்ர’ ணவும் 

கூட்டக்கணத்றல் றகுறக்கணத்ணத் தரன்ணம் ன்தன் 

அடிப்தரடறல் ‘தன, தன்ர’ ததரன்ந ச ரற்கரபத் தரற்ணறத்ண. 

இவ்ரண, றறல் தரன்நற ‘தன’ ன்ணேம் ச ரல், தரன இந்தர-
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தரப்தற சரறகபறல் *pele (to fill)ன்ணேம் ஏர் ணௌந்ண இந்தர-

தரப்தற தரக டிம் சதற்நண. ‗pele‘ன்ந இவ் தரறணணந்ண 

தறநந்த தன்ரரக் குநறக்கும் ‘ plural‟ன்ணேம் ஆங்கறனச் 

ச ரல்லும் ஆகும்.இவ் தரறல் தறநந் ச ரற்கபறல் 

குநறப்தறடத்க்கண‘poly-, polyclinic, polygon, plus, plural, plenty, fill, full, 

folk‟ ன்தண. அநறஞர் கரல்டுசல், றறன் ‘தன’ – இனத்லணறன் 

plusச ரல்லுநறரணத் ம் ஆய்றல் ழுறணள்பரர் ன்தண இங்குக் 

குநறப்தறடத்க்கண (A Comparative grammar of Dravidian or south Indian 

family of languages, p.654). 

15. கண் –*gno - know; விழி – விடி - *weid - wisdom 

 றறல் ஆண ணொனன்கபறன் றரல் அநறறரணப் சதற்ந 

அடிப்தரடறல் அநறவு, ‘ஆநநறவு’ ணப்தட்டண. „knowledge‘, 

„wisdom‘ன்தண அநறறரணக் குநறக்கும் தரன இந்தர-தரப்தற 

ஆங்கறனச் ச ரற்கள். ‘கண்’ ன்ணேம் உணப்ணொ, கரணுல் குற 

உரடண. இக் ‘கண்’ ன்ணேம் றழ்ச் ச ரல்தன, அநறல் 

சதரணள்ணம் ‘ know’ ன்ந ச ரல்ணற்கு ண்னம் ன்ண கரல்டுசல் 

ழுறணரர். „know‘ன்ந ச ரல், „ledge‘ன்ணேம் தறன்சணரட்டிரணப் 

சதற்ணப் தறன்ணர் ‗knowledge‘ஆணண.  ற்கறணத்றல் ‘ஞரணம்’ ன்ந 

ச ரல்ணன் அடிச்ச ரல் „jna‘. இந் ‗jna‘ச ரல், ‗know‘ச ரல்லுடன் 

உநவுரடண ன்தண இந்தர-தரப்தற அநறஞர்கபறன் கணத்ண.  

கண் உணப்தறரணக் குநறக்கும் தறநறசரண றழ்ச்ச ரல், ‘றற’ 

ன்தண. ‘றற’ரகற இத் றழ்ச்ச ரல், ‘ணொல்-ணொடல்’; ‘குல்-குடல்’ 

ததரல் ‘க-டக’ ரற்நத்றல் *weid(to see)ணத் றரறந்ண றறன் 

அத தரர்த்ல் சதரணள்ணம்  ஏர் ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற தர் 

ஆறற்ண. இவ் னரற்நறரணப் தரரர் றரறரக ழுறணள்பரர். 
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*weidஆகற இவ் தரறணணந்த கலர, தரன இந்தர-

தரப்தற சரறகபறல் அநறறரணக் குநறக்கும் தன ச ரற்கள் 

தரன்நறணள்பண. இரற தர்ச்ச ரல் அகரற ணம், 

*weidதர்றப் தறநந் இந்தர-தரப்தறச் ச ரற்கள் veda -I 

know(Sanskrit);  vaeda -I know (Avestan); oida – I know (Greek); woida - I 

know (Doric); fis – vision fiuss - knowledge (Old Irish); witan - to know 

(Old English); Wissen - to know (German); vysti-to see(Lithuanian); vidya 

- I see ( Bulgarian); widzieć-to see(Polish); videt' - to see,  vest' –news 

(Russian);vedat' -to know (Old Russian)ஆகறண. 

 *weidன்ணேம் இவ் தரறணணந்ண தறநந்ணத  ரன்ணகரபக் 

குநறக்கும் ‘evidence(ex+videre),witness‘ ச ரற்கபரகும். ‘எடிந் இரட – 

எ றந் இரட ; ணப்ணொ எடித்ன் – ணப்ணொ எ றத்ன் ’ ததரன்ந 

இடங்கபறல் ‘டக- க’ ரற்நம் றகழும். இத, ‘ட- ’ ரற்நத்றல், 

‘weid-wit-video‘ஆகற ச ரல் டிங்கள், ‘wisdom, wise, vision, visit, 

visa, view‘ததரன்ந அநறல் சதரணள் ணம் ச ரற்கரப ஈன்நண. 

அநறறரணக் குநறக்கும் „vid-vidya‘ன்ந  ற்கறணச் ச ரல்லும் இந் 

*weidதரறணணந்ண தறநந்ரகத இந்தர-தரப்தற அகரறகள் 

ழுறணள்பண.  ற்கறண ‗vid‘தர்ற அநறவுரடரரக் குநறக்கும் 

‘றத்கம்’ ச ரல்லும் அநறவுரடதரரக் குநறக்கும் ‘றத்கர்’ 

ச ரல்லும் தறநந்ண.  ‘றத்கம்’, ‘றத்கர்’ ஆகற ச ரற்கரபத் றழ் 

அநறஞர்கலம் ற்தநரணம் ட ச ரற்கள் ன்தந ழுணர்.  

ஆறன், இச் ச ரற்கள் ‘றற’ரகற றழ்தர், *weidண ஏர் 

ணௌந்ண இந்தர-தரப்தற தரக ரநறற்ண ன்ணம், அவ் தர்ற 

உணரணரணத  ற்கறணச் ச ரற்கள் ததரன்ண கரட் றபறக்கும் 

‘றத்கம்’, ‘றத்கர்’ஆகற ச ரற்கள் ன்ணம் 

அநறல்தண்டும்.றணள்லணம், ‘றத்கர்க்கு அல்னரல் அரறண’ 
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ன்ந குநபறல், அநறவுரடதரர ‘றத்கர்’ ன்ந ச ரல்னரல் 

குநறத்ணள்பரர். 

 இந்தர-தரப்தற சரறகபறன் „knowledge‘, ‗wisdom‘, 

‗vidya‘, ‗veda‘ஆகற அநறவு குநறத் ச ரற்கள், றறன் ‘கண்’, 

‘றற’ஆகற தரர்ர உணப்ணொக் குநறத் ச ரற்கபறணணந்ண தறநந்ண 

ன்தரத் றழ்-இந்தர-தரப்தற தர்ச்ச ரல் எப்ணட்டு 

ஆய்ரபர்கபரல் ட்டுத அநறணௌடிணம். றழ், கலர, தரன 

இந்தர-தரப்தறத்றற்கு ண்னம் ன்தர இச்  ரன்ணகபரலும் 

உனரம். 

 

  


